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	Strhující nové dobrodružství z prvních dní německého vpádu do Francie, kdy si elitní úderný pluk SS Wotan razil cestu k La Manche. Vysoký francouzský generál je na útěku – rozhodující postava a velitel, který může jistou porážku své země obrátit ve vítězství.

	Jedinou silou schopnou znemožnit jeho únik je Wotan – ale nejdřív musí Schulze a jeho nerozlučný přítel Matz vytrhnout svého velitele von Dodenburga ze spárů smrti.

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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Zbraním SS

	Pochodovali pyšně,
s mladistvou domýšlivostí a s písní na rtech,
věrni svému znaku i přísaze oddanosti,
protože byli zrozeni
jako vyvolení, elita synů Německa.
Vydali ze sebe víc, než žádala povinnost,
neohroženě šli tam, kam nižší druh bál se vstoupit.
Zarputile bojovali dál nebo padli.

	 

	Byli nepřemožitelní,
žádný smrtelník nedokázal přehradit jejich příboj,
jen oslnivý sníh zasypávající bezútěšnou pustinu
pečetil jejich osud.
Ve vší nádherné mladosti,
vzpírajíce se rozmarům kruté přírody
kamarádsky, bok po boku, s rukou připravenou pomoci trpěli a vytrvali.

	 

	Neplačte pro ně,
neb padli s vírou ve své ideály.
Valkýry je posadí na okřídlené oře
a za své nesmrtelné činy
budou žít věčně ve Valhale.
Není pro ně místo v našem upadajícím světě,
kde disciplína a čest jsou pouhá slova
každému pro smích.

	 

	Bojujte dál, vy, kdož jste přežili!
Překřičte svými hlasy hukot bouře!
Mnoho dalších půjde s vámi a bude ochotně sloužit,
protože ti, kdož padli,
si zaslouží čistou a neposkvrněnou památku.
Jejich sláva ať zní ozvěnou po léta jejich synů a vnuků!
Nadchází čas, kdy svět, který zešílel,
musí být znovu očištěn.

	 

	Proto ze zapomnění, prachu a popela
buďte připraveni na den, kdy opět povstanete…

	 

	Eddi Glastra, jaro 1978

	 

	 

	
ČÁST PRVNÍ

	POSLEDNÍ BITVA

	„Válka skončila… Budeme si žít ve Francii jako bozi!“

	– SS-Schütze Matz, červen 1940

	
1.

	Hauptsturmführer von Dodenburg, poskakující ve věži obrněného průzkumného automobilu, bojoval s dřímotou. Očima pod těžkými víčky a s tváří zalitou potem v červnovém parnu sotva vnímal štíhlé topoly lemující po obou stranách nekonečnou francouzskou silnici, zatímco mířili rovnoměrným tempem na jih.

	Od chvíle, kdy úderný pluk SS Wotan dobyl minulý měsíc pevnost Eben Emael1, se přeživší z elitního pluku, rychle doplněného nadšenými dobrovolníky z Říše, řítili Francií a před sebou hnali dezorganizované zbytky francouzské armády. Hodinu za hodinou, den za dnem, týden za týdnem projížděli doutnajícím francouzským venkovem. Všude se třepetaly bílé vlajky kapitulace – vlajky, ubrusy, prostěradla, ručníky. Každý dům, statek, kostel, chalupu zdobil tento symbol francouzské porážky.

	Tu a tam se unavení, demoralizovaní poilus2 otočili a pokusili se o symbolickou obranu. Ale tanky Wotanu drtily improvizované francouzské barikády, jako by to byly hromady sirek.

	„Tempo… tempo!“ pobízel je jejich nedočkavý velitel Geier svým vysoko posazeným hlasem. „Vyřiďte ty žabožrouty! Pokud bude Wotan první jednotkou, která dojede k moři, budou můj krk zdobit ratolesti3.“

	Lyon, Vienne, Valence, Montelimar, Orange – všechny se mihly kolem v jejich hektickém závodě k Nîmes a Středozemnímu moři. Teď se konečně blížili k poslední známé francouzské obranné linii na úpatí pobřežních kopců. I když blonďatý, drsně pohledný důstojník SS věděl, že jede v čele, nedokázal udržet oči otevřené. Horko, únava z posledních náročných týdnů a prázdnota úrodné jižní Francie jej ukolébaly do neklidného spánku. Ani si nevšiml náhlého sloupu černého kouře, který začal stoupat k tmavě modré obloze ihned, jakmile osamělé průzkumné vozidlo minulo první ukryté hlídkové stanoviště.

	Jeli dál a radista nepřetržitě podával hlášení nedočkavému Geierovi s tanky, zatímco řidič do všech zatáček najížděl velice obezřetně, a teprve když se přesvědčil, že vinice po obou stranách silnice jsou prázdné, okamžitě zrychloval. Hauptsturmführer von Dodenburg začal hlasitě chrápat.

	Prásk!

	První projektil dopadl těsně před obrněný automobil. Do ruda rozžhavené střepiny zabubnovaly na čelní pancíř. Přední sklo se roztříštilo. Oslepený řidič zoufale svíral volant a obličej mu krvácel z bezpočtu ran.

	„Co krucinál…“ zakoktal von Dodenburg a vyplašeně otevřel oči.

	Ukrytá pětasedmdesátka znovu vypálila. Nehybným vzduchem se prohnala tlaková vlna. Pravá přední pneumatika praskla. Řidič se zoufale snažil udržet osmitunové vozidlo na silnici. Marně. Kov skřípěl námahou, gumy kvílely a obrněný automobil se s kymácením zabořil do příkopu. Čelo úderného pluku SS Wotan vjelo do francouzské pasti.

	Hauptsturmführer von Dodenburg dlouho jen ležel ve zmatku věže a poslouchal dosud běžící motor. Pak si vzpomněl, kde je.

	„Řidiči?“ sykl a otřel si krev, která mu tekla z nosu.

	„Je po něm, hauptsturm,“ vydechl radista a vysvobodil se ze sluchátek. „Radši se vypaříme, než se na nás žabáci přijdou podívat, co myslíte?“

	„Jasně, mizíme – co nejrychleji!“ rozkázal von Dodenburg naléhavě. Popadl svůj samopal a přehoupl se přes bok věže.

	V téže chvíli přerušil těžké ticho hysterický štěkot nepřátelského kulometu. Rozcuchanými blonďatými vlasy mu prolétlo olovo a do hlíny za ním vyrylo řadu děr.

	Padl k zemi a instinktivně stiskl spoušť svého schmeisseru. Kulky zasypaly vinici napravo od něj.

	„Radisto!“ křikl. „Vezměte vysílačku – budu vás krýt.“

	Ležel na zemi jako westernový střelec a kryl radistu, který se vrhl přes bočnici s vysílačkou přitisknutou na hrudi jako milující matka s dítětem. Spolu přeběhli přes silnici do protějšího příkopu, zatímco vzduch kolem nich krájelo olovo a vyšívalo vzor do prachu u jejich pádících nohou. V témže okamžiku znovu zaburácela ukrytá pětasedmdesátka a tlaková vlna je udeřila do sinalých, vyčerpaných tváří. Von Dodenburg instinktivně otevřel ústa. Věděl, že to je jediný způsob, jak si zachránit ušní bubínky. Cítil, jak se mu plíce plní štiplavými, dusivými zplodinami korditu.

	„Odešlete zprávu veliteli!“ zasípal.

	„Cože?“ křičel radista přes vytí dalšího 75mm granátu.

	„Nahlaste naši pozici a řekněte mu, že…“ jeho slova na okamžik přehlušil další výstřel, „…nás přistihli s kalhotami dole. Žabáci nás pěkně chytili za koule.“

	Zatímco se radista sklonil nad svým přístrojem, von Dodenburg pozvedl samopal a napjatě čekal. Mezi keři révy se objevily postavy v tmavě modrých uniformách a pomalu, zamyšleně zamířily směrem ke zničenému průzkumnému vozidlu. Francouzi je šli zabít. Mladý důstojník sevřel černobílý smalt Rytířského kříže na límci své černé kožené bundy a připravil se k boji o život.

	~

	Sturmbannführer Geier si mnul obrovskou skobu nosu, která mu u pluku vysloužila přezdívku Sup, a netrpělivě čekal, než jeho radista přepíše zprávu, kterou právě přijímal. Všude kolem se ve věžích svých tanků vzor III rozvalovali do půl těla svlečení tankisté a buď spali, nebo konverzovali tónem mužů, na něž doléhala těžká práce. Nakonec už to nevydržel. Švihl svou hůlkou o pytlovité šedé jezdecké kalhoty, které ho označovaly za příslušníka kavalerie.

	„Tak ven s tím, chlape!“ štěkl svým vysokým nosovým hlasem. „Co hlásí hauptsturmführer von Dodenburg?“

	Radista přestal čmárat a po holé hrudi, dosud velmi hladké a navzdory červnovému slunci krásně bílé, jak si Sup s jistým potěšením všiml, mu stékaly čůrky potu.

	„Sturmbannführere, hauptsturmführer von Dodenburg říká, že vjel do francouzských pozic. Jeho průzkumné vozidlo je zničeno a on sám je obklíčen francouzskou pěchotou.“

	„Pozice?“ štěkl Sup.

	Radista mu ji sdělil.

	„A co mám říct hauptsturmführeru von Dodenburgovi?“

	Sup se zastavil uprostřed kroku.

	„Řekněte mu, ať se o sebe postará, jak nejlépe dokáže. Mám jiné věci na práci,“ odsekl a jeho kruté, ledově modré oči se mu blýskaly vzrušením ze znalosti podrobností o francouzských pozicích. „Metzgere! Oberscharführere Metzgere!“ zahřměl na vrchního poddůstojníka pluku s býčí postavou. „Připravte roty dvě a tři k akci. První rota hauptsturmführera von Dodenburga zůstane v záloze. Hněte sebou, člověče, vyndejte si olovo z bot!“

	„Na váš rozkaz, Sturmbannführere!“ zahulákal Metzger v odpověď a jeho široký obličej zrudl. „Tak, vy bando zahradních trpaslíků, slyšeli jste velitele!“ Zaujal svůj oblíbený postoj před okamžitě ostražitými posádkami tanků – široce rozkročený, s vypjatou hrudí, opičí bradou vysunutou vpřed a silnýma řeznickýma rukama zapřenýma v bok. Byl to postoj, který kdysi viděl v jakémsi starém filmu o císařské armádě a tajně si ho nacvičoval před zrcadlem, než ho dokonale ovládal. „Dvojka a trojka, pustit ptáky a nasadit bodáky. Nasedat, odjíždíme!“

	Motory tanků se jeden za druhým rozeřvaly v mnohohlasém sboru. Vzduch byl náhle plný dusivého modrého kouře. Pásy prvního Pz III, odjíždějícího do boje, zaskřípěly a zasypaly ty, kteří měli zůstat na místě, hlínou a kamínky. Poslední bitva úderného pluku SS Wotan ve Francii začala.

	
2.

	„Ta byla fakt něco extra, Matzi, fakt něco extra. Vsaď boty, že spousta dobrejch chlapů by kvůli ní šla do války – pokud by jim teda zbejvala síla!“

	SS-Schütze Matz, zaměstnaný čištěním nehtů špičkou bodáku, pohrdavě vzhlédl ke svému velkému společníkovi, rottenführeru Schulzemu, který zapáleným koncem cigarety přejížděl po švech své košile, aby z nich vypudil vši.

	„Odkdy seš na holky, ty teplá prdeli? Jediná milostná šťáva, kterou jsi kdy…“ Zarazil se. Mezi ně padl temný stín. „Nedívej se nahoru, Schulze, ale myslím, že máme návštěvu.“

	„Řek bych, že máš pravdu, Matzi,“ opáčil Schulze nenuceně. Nadzvedl mohutnou pravou hýždi a vypustil jeden ze svých slavných prdů. „Heil Hitler, hauptscharführere!“

	Metzger, kterému se ve Wotanu přezdívalo Řezník, se na dva polonahé muže odpočívající v trávě nehezky usmál.

	„Jednoho dne, Schulze, si tvoje velká huba zadělá na problém. Zkus si takovýhle řeči, když bude poblíž gestapák, a šupem poletíš komínem.“ Prstem tlustým jako klobása, které za lepších časů vyráběl, zakroužil směrem vzhůru, aby naznačil kouř stoupající z pecí koncentračních táborů.

	„Prosím, hauptscharführere, neříkejte takové věci! Z toho se počůrám strachy,“ chytil se Schulze za rozkrok šedivých kalhot. „Víte, jak jemný a choulostivý jsem člověk, vy sprosťáku.“

	„To zrovna!“ zavrčel Řezník s brunátnou tváří.

	„Schulzi, drahoušku, to je ale hrubián,“ mávl Matz ochable rukou. „My děvčata z kláštera nejsme zvyklá na takovou mluvu.“

	Metzger uštěpačné vtípky ignoroval a samolibě se usmíval.

	„Poslouchejte, vy dva, něco pro vás mám.“

	„Nejdřív nám dejte pusu, hauptscharführere,“ našpulil Matz svůdně rty. Řezník se nenechal vyvést z rovnováhy.

	„Slyšeli jste, že druhá a třetí rota právě odjely. A víte, proč ta vaše nevyrazila s nima mlátit prašivý žabožrouty?“

	„Ne,“ odvětil Schulze a jeho prostořekost se vytratila. Bylo mu jasné, že Řezník by se za nimi v červnovém vedru netáhl pro nic za nic. „Ale ty nám to určitě za chvíli povíš. Tak tu nečum, jako když ti nadloube, a vysyp to.“

	„Chtělo by to trochu respektu k vyšší hodnosti,“ začal Řezník, ale pak se zarazil. „Váš velitel, hauptsturmführer von Dodenburg, přistál v pěknejch sračkách,“ pokračoval a odříkával větu ve slastném očekávání reakce svých posluchačů. Dočkal se.

	„Cos to říkal?“ vyštěkl Schulze a jeho hlas zněl ocelově.

	„A co takhle dodat ‚pane hauptscharführere‘?“

	„Co se stalo veliteli – hauptscharführere? A žádný vtípky, Metzgere, nebo přijdeš o pár zubů.“ Jako kouzlem se v jeho dlani objevil nablýskaný mosazný boxer. „Pamatuj si, Metzgere, hamburskýmu uklidňovači,“ předvedl mu Schulze boxera, „je jedno, co seš za šarži. A teď to vyklop.“

	Řezník se zhluboka nadechl a zahleděl se do tváře statného někdejšího přístavního dělníka z Hamburku, pak na jeho pěst. V dané situaci si řekl, že se nebude ohánět svou hodností. Schulze by se nerozpakoval vymlátit informaci klidně i ze Skorzenyho.

	„No, věc se má tak…“

	Když domluvil, Matz na něj nevěřícně hleděl.

	„A chceš říct, že ta mrňavá svině Sup pro něj nehne ani prstem?“ zašeptal.

	Metzger potěšeně zavrtěl hlavou. Věděl, jak oba náhle bledí vojáci obdivují svého velitele roty.

	„Ne, má jiný věci na práci. Hauptsturmführer von Dodenburg se bude muset zatím spolehnout sám na sebe. Útok na francouzskou linii má přednost.“

	„No věřil bys tomu?“ vybuchl Matz vztekle. „Velitel jede furt na špici, zas a znova nastavuje krk, aby ten hajzl Sup dostal další kousek plechu a povýšení, a když se poprvý dostane do potíží…“ Zarazil se. Schulze neposlouchal. „Hej, je ti něco?“ zeptal se Matz zmateně. „Co teď?“

	Schulze potřásl hlavou, jako by se probíral z hlubokého spánku.

	„Co asi, ty árijskej idiote!“ zařval. „Řeknu ti co.“ Sáhl po košili, z jejíchž švů padaly vši jako bílý sníh, a soukal se do ní. „Vysekáme velitele z tý kaše sami. Nastartuj tu slavnou konzervu.“

	„Hej!“ vztekal se Řezník, když Matz vyběhl ke svému Pz III. „Nemůžete si jen tak bez dovolení vyject s tankem. Jestli…“

	Větu nedokončil. Schulze mu uštědřil úder dlaní velikosti malého dobývacího beranu, až ho povalil. Pak už se velký poddůstojník rozběhl za svým společníkem.

	~

	Malá osada zapáchala mrtvými těly, kouřem a pálícím se cukrem z cukrovaru na jejím okraji, který Schulze zapálil třemi rychlými ranami do tenké cihlové zdi. Velký Hamburčan, dobře chráněný v lesklé věži tanku III, otáčel periskopem ze strany na stranu a zkoumal první zátaras na cestě k záchraně velitele. Francouzi stříleli zpoza barikád navršených z těl jejich mrtvých kamarádů. Za nimi se hrstka vojáků snažila postavit další barikádu z žebřiňáku a pár rolí zarezlého ostnatého drátu. Opovržlivě si odfrkl.

	„Jeden kvalitní prd, Matzi, odfoukne celou tu bandu do království nebeskýho. Tak, prcku, na ně!“

	Matz zařadil první rychlost a pustil spojku. Motor Maybach o výkonu 420 koní zaburácel. Tank sebou trhl a vyrazil směrem k francouzským pozicím.

	Most, přes který museli přejet, chránil jediný prastarý kulomet. Schulze téměř nedbale stiskl spoušť svého věžového kulometu. Francouzský nabíječ se chytil za hruď, na níž se objevil strašidelný vzor z červených dírek, a padl obličejem na krvavé dláždění. Z krytu pod mostním obloukem vyběhl další voják zaujmout jeho místo. Schulzeho další dávka ho rozpůlila vedví a obě půlky jeho těla odmrštila do řeky.

	„Dobrý, Schulze,“ vydechl s neskrývaným obdivem Matz do interkomu. „Kde ses naučil takhle střílet?“

	„To jsi ještě nic neviděl,“ opáčil Schulze. „Teď mrkej svým skleněným okem na tohohle.“

	Pečlivě zamířil na kulometníka, který ležel na zemi s tělem natočeným do předpisového úhlu pětačtyřiceti stupňů, takže představoval zatraceně obtížný cíl, a vypálil dávku. Devítimilimetrové kulky vykřesaly na dláždění deset metrů od střelce modré jiskry. Přesně jak Schulze předpokládal se odrazily přímo do Francouzova obličeje, z nějž zbyly jen cáry masa, mezi nimiž zíraly dva prázdné oční důlky. Střelec vykřikl a svíjel se na zemi bolestí. V dalším okamžiku přes něj Pz III přejel a roztrhal jeho tělo jako kus lepenky. Tank se valil dál a na jeho páse se komíhala ochablá paže, jako by mrtvému francouzskému vojákovi posměšně mávala na rozloučenou. Pak se Pz III přehnal přes ubohou barikádu a zmizel po cestě dolů směrem k dalším nepřátelským pozicím.
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	Von Dodenburga chvilkově oslepil mohutný záblesk světla, bezprostředně následovaný dvěma ohnivě zářícími kruhy. Těžký úder do přilby mu odhodil hlavu vzad. V uších ucítil mučivou bolest. Potřásl hlavou a pokusil se zaostřit pohled na roztrhané tělo radisty, nyní ležící bez hlavy u jeho nohou. Bez úspěchu.

	„Co…“ zamumlal do prázdna, když kanon znovu zahřměl. Obličej mu zasypala oslepující sprška hlíny, kamení a drti. Zoufale lapal po dechu, jako tonoucí. Vnímal, jak ho to odhodilo od rozbitých trosek automobilu. Zkusil se něčeho chytit, nebylo však čeho. Dvakrát se pokusil vstát, ale marně.

	Pětasedmdesátka znovu vystřelila. Tentokrát rána vyrvala schmeisser z jeho ochablých prstů a tlaková vlna ho odmrštila ještě dál od ochrany vozidla. Po tváři mu tekla krev. Celý svět hořel jasnými barvami a v uších mu hlasitě zvonilo. Nějak se dokázal zvednout a křičel: „Přestaňte… přestaňte, proboha, nebo se zblázním! Slyšíte…“

	Zarazil se. Z tetelícího se vzduchu před jeho očima se vynořila hrozivá štíhlá postava muže s dlouhou staromódní puškou, která rozhodně nepatřila k výzbroji německé armády, v opálených kostnatých prstech. Trhl hlavní směrem k Němci a zamumlal cosi, čemu von Dodenburg nerozuměl. Ale gesto bylo dostatečně výmluvné. Hauptsturmführer von Dodenburg pomalu a nejistě začal zvedat zakrvácené ruce.

	~

	Francouzští vojáci s tvářemi zamazanými špínou stáli kolem svého zajatce a mířili na něj puškami, jako by se nemohli rozhodnout, co s ním provedou. Von Dodenburgovi probleskla hlavou poplašná myšlenka, že to s ním hned na místě skoncují. V zápalu boje a obzvlášť v rozpoložení, v jakém se nyní Francouzi museli nacházet, vojáci často přicházeli na to, že kulka do týla je nejjednodušším způsobem, jak se zbavit břemene, jež představuje zajatec.

	Von Dodenburg na ně hleděl tak povýšeně, jak jen dokázal. Snažil se jim vnutit pocit rozpaků a snad i viny, že zajali důstojníka elitního úderného pluku SS Wotan.

	„Vy patříte k SS, co?“ zeptal se ho jeden z Francouzů s alsaským přízvukem. Von Dodenburg se otočil, aby si ho prohlédl – mohutný blonďatý obr s četařskými proužky na manžetě.

	„Ano,“ připustil.

	„To není dobré,“ protáhl Alsasan obličej.

	„Jak to myslíte?“ otázal se von Dodenburg. Muž poněkud bezmocně pokrčil rameny.

	„Já pocházím z pohraničí. Znám rozdíl mezi Zbraněmi SS a těmi lejny, co hlídají koncentrační tábory. Ale tohle je…“ Znovu pokrčil rameny.

	„Takže?“ otázal se von Dodenburg.

	„Takže vás zastřelí – dřív nebo později,“ odpověděl Alsasan po nepříjemné pauze. Pokynul von Dodenburgovi puškou. „Teď budeme pokračovat ve výslechu a pak…“ Zbytek věty nedořekl, jako by měl pocit, že není moudré formulovat své myšlenky do slov.

	S rukama nad hlavou vykročil von Dodenburg vpřed a stěží dokázal uvěřit tomu, že za hodinu nebo dvě bude ležet rozstřílený u zdi nějaké farmy.

	~

	„No?“ ptal se netrpělivě Matz.

	Schulze pomalu sklonil dalekohled, načež seskočil z kupky sena, odkud pozoroval, co se odehrávalo kilometr od nich.

	„Mají ho – starýho.“

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch,“ zaklel Matz a udeřil pěstí do ocelového pancíře maskovaného Pz III. „To je teda sakra pech!“

	„Žádnej strach, Matzi. Tyhle žabácký cucáci netuší, jak si nasrali do bot, když sebrali hauptsturmführera von Dodenburga.“

	„Doufám, že máš pravdu, Schulze,“ odvětil bez přesvědčení Matz. „Víš, co jsou zač…“

	„Jistěže mám pravdu!“ uťal jeho řeč Schulze a do hlasu vložil více sebejistoty, než sám cítil. Přece jen viděl výrazy v nepřátelských tvářích. Věděl, co znamenají. „Jdeme, Matzi, vyndej si olovo z bot. Rozjedem to.“
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	Byla už téměř tma. Na obzoru plála nehezká červená světla jako obrovské vysoké pece. Země pod nohama čekajících mužů se otřásala.

	Sup sklonil dalekohled. Dělostřelectvo odvádělo dobrou práci. Byl čas zapojit do akce druhou a třetí rotu.

	„Signální pistoli,“ zaskřehotal na čekajícího pobočníka.

	Pobledlý mladý Untersturmführer, nováček, dle Supova soukromého hodnocení velmi pěkný hošík, mu rychle podal zvonovitou pistoli. Sup na nic nečekal. Zvedl ji nad hlavu a zmáčkl oba kohoutky. Do vzduchu se vznesly dvě zelené světlice. S tichým plesknutím vybuchly a ozářily tváře připravených vojáků nezdravě zeleným světlem, než se snesly z oblohy jako padlí andělé.

	Tankisté na obou křídlech okamžitě zareagovali. Vyhrnuli se z úkrytů ve stozích, stodolách a dvorech a s rachotem se valili směrem k francouzské linii. Sup pochvalně kýval hlavou, načež pozvedl hůl, svou jedinou zbraň.

	„Granátníci, granátníci vpřed!“ zvolal svým nezvykle vysokým hlasem.

	„Pohyb!“ křičeli poddůstojníci.

	„Alles für Deutschland!“ ozvalo se z hrdel pěti desítek mladých mužů. Sup zářil. Čerství rekruti byli jako diví po hrdinské smrti.

	„Za mnou, vy psi,“ vybídl je. „Přece nechcete žít věčně!“ Otočil se k pohlednému mladému pobočníkovi a v zádech pocítil příjemné mrazení. „Pojďte, mladíku, dnes si vyděláte na svůj chléb.“

	V neuspořádané řadě po boku ocelových oblud vyrazil úderný pluk SS Wotan na nepřítele.

	~

	Vedoucí poddůstojník se zastavil. Zaklekl a zpevnil ramena. Blonďatý obr za ním bezmyšlenkovitě učinil, co ho učili. Položil vzduchem chlazenou hlaveň kulometu Spandau na poddůstojníkovo pravé rameno a stiskl spoušť. S kadencí osmi set ran za minutu svištěly bílé a červené stopové střely podél cesty nahoru ke stodole, kde se nacházela první francouzská pozice. Z dřevěných stěn létaly třísky a předek stodoly se proměnil v kouřící řešeto.

	Sup vyběhl vpřed a lapal po dechu. Zuřivě švihal blonďatého obra přes záda jezdeckým bičíkem.

	„Miř na okno, ty hovado! Okno, nebo ti uříznu koule tupou žiletkou!“

	Hromotluk zamířil pečlivěji. Těžký, vzduchem chlazený kulomet poskakoval na poddůstojníkových ramenou. Okno se roztříštilo. Francouzský voják, který z něj střílel, pronikavě zakřičel a s žuchnutím dopadl na zem jako pytel cementu.

	„Vpřed!“ rozkázal Sup, když odstranili tuto překážku. „Vpřed, povídám, vy pekelní psi!“ Opíral se o hůl a pomalé vojáky švihal bičíkem.

	Ve své nezkušenosti se mladíci více báli svého velitele než nepřítele. Vstali a znovu se vrhli do útoku. Sup se zašklebil a přeskočil svíjející se tělo jednoho z vojáků. Útok se vyvíjel dobře.

	~

	„Kamarádi, pomozte mi,“ naříkal žalostně granátník, jehož obličej se proměnil v červenou kaši, „nevidím… nevidím!“ Nejistě vrávoral přímo do francouzské křížové palby, která přibíhající granátníky dočista překvapila. Byl mrtvý, než ušel pět metrů.

	Pak se palba přesunula na jeho zpocené společníky, kteří se ocitli v pasti. Sup si okamžitě uvědomil nebezpečí.

	„Běžte dál, hergot! Běžte dál!“ hulákal.

	Sám stál vzpřímeně a naprosto ignoroval hvízdání olova kolem uší. Kolem něj procválal splašený kůň s pěnou u huby a hřívou divoce vlající za ním. O vteřinu později se mu podlomily přední nohy a hystericky řehtal, jak schytal dávku mířenou na malého důstojníka. Sup si toho ani nevšiml. Jeho skelné oči se pokoušely utřídit si taktickou situaci. Věděl, že má jen krátkou chvíli na čin, a pokud se rozhodne špatně, jeho nezkušení rekruti zpanikaří, zahodí zbraně a utečou. Musí dostat své muže z té smrtící křížové palby. Jeho tanky rozmístěné na křídlech nebyly k ničemu. Mezi domy mu nepomohou – pro francouzské granátníky by byly snadnou kořistí.

	„Poddůstojníci,“ zavelel, „odveďte muže do domů po obou stranách ulice. Okamžitě. Vlámejte se dovnitř.“

	Poddůstojníci nepotřebovali pobízet. Foukali do píšťalek a vyřvávali rozkazy a pak spolu s granátníky vyrazili vpřed a v běhu přeskakovali těla svých mrtvých kamarádů. Ihned se začali dobývat do chalup, pažbami pušek rozbíjeli okna a dveře a pod soustředěnou palbou francouzských kulometů padali jako mouchy. Pak byli uvnitř, sápali se jeden přes druhého ve snaze uniknout pekelné palbě a své mrtvé zanechávali na obrovských hromadách venku na ulici.

	Sup si posunul čepici do týla – nikdy nenosil přilbu – a ulehčeně vydechl. Pro tuto chvíli odvrátil paniku. Ale na jak dlouho? Francouzi brzy podniknou protiútok, a pokud použijí plamenomety, což v pouličním boji často činili, pochyboval, že jeho vyděšení mladíci, kteří se krčili všude kolem a pokaždé, když do zdi zabušila dávka z kulometu, začali zběsile vřískat, vydrží dlouho.
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	Francouzský major, snědý a zarostlý, ale rozhodný, každým coulem voják, se pustil do von Dodenburga v mihotavém světle svíčky, jejíž plamen se divoce otřásl vždy, když 75mm kanon venku vystřelil.

	„Patříte k SS?“ vyštěkl dobrou němčinou.

	Von Dodenburg přikývl. Nemělo smysl zapírat, stříbrné runy SS na jeho límci a umrlčí lebka na čepici hovořily jasně.

	„Chápete vážnost své situace?“

	„Jak to myslíte, majore?“

	Výraz ve Francouzově tváři se nezměnil – zůstala stejně tvrdá a neústupná jako předtím – a když promluvil, jeho hlas zněl stejně odměřeně.

	„Máme rozkazy zastřelit každého příslušníka SS, který padne do našich rukou. Naše vrchní velení konečně zjistilo, že má páteř. Začalo přijímat rozhodnutí – tvrdá rozhodnutí.“

	Von Dodenburg si hryzal spodní ret.

	„Ale určitě nebudete riskovat, že mě zastřelíte za vykonávání práce vojáka – teď, když Francie už válku prohrála, majore. Možná budete za pár dní stát před svým německým nadřízeným právě tak, jako stojím teď já před vámi. Jak vysvětlíte své činy? Vy budete válečným zločincem a jsem si jistý, že víte, jaký je za to vyměřen trest.“

	Francouzský major klidně přikývl.

	„Přirozeně. Ale musíte pochopit – pokud jsme prohráli válku, jak říkáte, bude Francie potřebovat oběti, chcete-li hrdiny, pro ospravedlnění porážky.“ Pokrčil rameny a čekal, až sebou plamen svíčky přestane zmítat po dalším výstřelu pětasedmdesátky. „Když už nemůžu zemřít za Francii na bojišti, rozhodně na to budu připraven před německou popravčí četou.“

	Vyštěkl francouzsky rozkaz. Alsasan sejmul pušku z ramene a uchopil von Dodenburga za paži.

	„Pojďte,“ řekl vlídně. „Musíte jít se mnou.“

	„Ale co se mnou chcete udělat?“ zeptal se von Dodenburg, stěží schopen uvěřit, co se s ním děje – nyní, když překonal všechna nebezpečí dlouhého tažení, jehož konec byl na dohled. Francouzský major ani nevzhlédl od mapy, kterou se jal studovat, a sdělit informaci o jeho osudu tudíž musel von Dodenburgovi Alsasan. Na troskami zasypaném dvoře čekala dlouhá řada raněných a krvácejících mužů na ošetření a zaprášení kurýři na motocyklech smykem zastavovali nebo hlučně odjížděli s novými rozkazy v kožených brašnách.

	„Je mi líto, hauptsturmführere, ale major rozkázal vás zastřelit.“

	„Kdy?“ ucedil von Dodenburg mezi náhle vyschlými rty. Alsasan provrtával pohledem špičky svých bot.

	„Za úsvitu.“

	~

	„Dej sem placatici,“ nařídil Schulze a otřel si pot z široké brady.

	„Si myslíš, že tvůj Bůh krvácel jenom pro tebe?“ ohradil se Matz a zabrzdil.

	„Si piš. Tos nevěděl? A navíc každej pátek kráčím po vodě. Naval!“

	Natáhl dolů mohutnou tlapu a Matz do ní poslušně vložil téměř prázdnou láhev kořalky. Schulze odšrouboval víčko a dopil ji. Pak si říhl a vyhodil prázdnou láhev z věže.

	„Cože – další padlej voják?“ rozčiloval se Matz. „Kam to dáváš? To už je dneska moje druhá flaška, cos vychlastal!“

	„Mám dutý nohy, to je všechno,“ zavrčel Schulze. „Teď si uvaž na jazyku uzel a zmlkni. Musím přemejšlet.“

	„Jistě, Herr Rottenführer,“ odpověděl Matz s hranou pokorou. „Přeje si Herr Rottenführer zasypat svou chlupatou prdelku, nebo držet za bělostnou ručku?“

	Schulze zamumlal něco sprostého a soustředil se na problém.

	Viděli, jak velitele odvedli na velitelství na statku dole a za chvíli ho stráže odváděly do stavení, které vypadalo jako stodola. Ale pak padla tma a už nebyli schopni zjistit, jak moc ho hlídají. Celkový ruch na velitelství, rachot motocyklů a štábních automobilů plus neustálé dunění 75mm děla však Schulzemu prozrazovaly, že je tam živo. Bude to těžký oříšek k rozlousknutí. Chvíli si vztekle říkal, že Sup a jeho dvě roty z Wotanu už dávno museli prorazit francouzskou obranou.

	„Nemá cenu čekat nějakou pomoc od Supa,“ přerušil Matz těžké mlčení, jako by mu četl myšlenky. Ukázal na tiché růžové záblesky, které ozařovaly obzor. „Pluk tam má plný ruce práce. Dneska v noci Wotan neprorazí. Vsadím se, že starej za úsvitu zavolá hochy od letectva, aby žabáky zpracovali, než znovu zaútočí. Je blázen do medailí, ale ví, že jestli zařízne celej pluk, dostane kulový.“

	„Řek bych, že máš pravdu, Matzi,“ zasmušile kýval hlavou Schulze. „Ale nemůžeme čekat do rána. Bůh ví, co s velitelem žabáci provedou, až zjistí, že prohráli. Nevěřím těm parchantům.“

	„Myslíš…“

	„Jo,“ uťal ho Schulze ostře, jako by neunesl vyslovení té myšlenky. „Každopádně to nehodlám riskovat. Budeme tam muset vlézt a dostat ho ven ještě dneska večer.“

	„Ale jak, Schulze? S tímhle krámem nás uslyší na kilometr daleko.“ Téměř vztekle poplácal kovový bok Pz III. „A kromě toho potmě jsme pro ně v tanku jako na talíři.“

	„To je mi jasný,“ odpověděl Schulze a z jeho hlasu znělo odhodlání. „Takže tu tyhle sáně necháme.“

	„Cos to říkal?“

	„Slyšel jsi mě, nebo jsi zase ohluchnul? Jdeme po svejch.“

	„Kriste pane, Schulze!“ zakvílel poplašeně Matz. „Přeskočilo ti? Jestli ho tu necháme a Sup to zjistí, ufikne nám koule. Budeme hnít v Torgau, dokud peklo nezmrzne!“

	„Jo, to asi jo,“ souhlasil Schulze a natáhl se po samopalu. „Ale Sup se to nedozví, ne? Teď pojď, než si nasereš do bot. Mizíme.“

	Matz odevzdaně popadl svůj samopal a seskočil z boku Pz III. O chvíli později je pohltila tma.

	~

	Na červen byla chladná noc. Von Dodenburg se však přesto koupal v potu a jeho košile, zčernalá špínou, se mu nepříjemně lepila na svalnatá záda. Nepolevoval však ve svém úsilí, i když ho ruce bolely a pot mu zaplavoval oči. Čas rychle utíkal. Do úsvitu zbývaly tři hodiny, a to už musí být pryč. Francouzský major s ním ani trochu nežertoval. Nebylo pochyb o tom, že ho ráno zastřelí.

	S potem stékajícím mu po čele a vytvářejícím na obočí velké matné perly se opřel o tvrdé dřevo stěn stodoly. Pracoval s ostrým kováním špičky levé boty, trvalo mu hodinu, než je uvolnil.

	Čas rychle běžel. Dvakrát slyšel, jak se venku zvedla petlice. Jen tak tak se vždy stihl vrhnout na zem a předstírat spánek. Teď pokračoval v práci, dlabal stále hlouběji do mezery mezi nahrubo otesanými trámy, jelikož to bylo nejslabší místo stěny. Všechny nehty na pravé ruce měl ulámané a po pálících prstech mu stékala krev. Nemohl si však dovolit polevit v tempu. Pracoval dál a hryzal si spodní ret, aby přemohl bolest, přesto však nedokázal potlačit bolestné syknutí, kdykoli jeho rozdrásané prsty zavadily o drsnou hranu dřeva.

	Pak nastala tragédie. Tenký ocelový plech praskl a von Dodenburgovi zůstal v ruce zubatý kousek oceli, se kterým se nedalo pokračovat. V té chvíli se klidně mohl zhroutit a rozplakat. Všechna práce přišla vniveč! Několik minut v kuse tiše nadával, pak si zul pravou botu a jal se uvolňovat druhé kování. Do svítání zbývaly dvě hodiny.

	~

	„Negří pot,“ špitl Matz, když se krčili v křoví padesát metrů od nízké černé siluety statku. „Támhle napravo vaří negří pot k snídani.“

	„To jsem si moh myslet, že nenažrance jako ty bude zajímat jídlo zrovna ve chvíli, kdy máme najít velitele.“

	„Copak nevíš, ty ptačí mozečku, že v každý armádě dávají gulášový kanony hned vedle strážnice? Jestli drží velitele v díře, bude to hned vedle kuchyně. Takže jediný, co musíme udělat, je jít po čichu a patrně nás to dovede k jejich base. Nebo si Herr Rottenführer myslí, že bych měl přijít k nejbližšímu žabákovi a zeptat se, kde mají zajatce?“

	„Ne, Herr Rottenführer by rád, aby sis strčil ocas do vlastní prdele a dopřál si trochu levnýho vzrušení,“ opáčil Schulze uštěpačně. Ale pochopil, kam Matz míří. Oni byli jen dva a počet francouzských vojáků na velitelství odhadoval nejméně na sto. Musejí odvést velitele rovnou pryč a ne se potloukat sem tam. Je třeba dostat ho ven tak rychle a tiše, jak to jen půjde, a vypařit se dřív, než se Francouzi rozkoukají. „Poslouchej, Matzi,“ zašeptal naléhavě, „já půjdu první podle vůně toho kafe. Ty se budeš držet dvacet metrů za mnou. Nechceme žádný trable – je jich na nás moc. Pokud do někoho vrazíš, potichu ho vyřiď. Schmeisser je až poslední možnost. Jasný?“

	„Jasný.“ Jako kouzlem se ve volné ruce drobného mužíka objevil dlouhý nůž. „Tak tu nestůj jako zmraženej prd, Schulze, za hodinu svítá. Pohni svou tlustou prdelí.“

	Schulze vyrazil. V levé ruce svíral schmeisser, pravici mu zdobil „hamburský uklidňovač“. Vyklouzl z křoví a plížil se ke statku. Poslední fáze záchranné operace začala.
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	„Haló, tady Skokan… haló, tady Skokan,“ sípal Sup do mikrofonu svým pisklavým hlasem, zatímco venku znovu a znovu burácel francouzský kanon a chatrný domek, v němž se ukryli, se otřásal, až to vypadalo, že se každou chvíli zřítí. „Slyšíš mě, Čmeláku, slyšíš mě? Přepínám.“

	Oběma rukama si přitiskl sluchátka těsněji k vyholené hlavě, aby ztlumil hluk zvenčí. Ale slyšel jen depresivní praskání statické elektřiny. „Čmelák“ – velitel 3. letky štuk – evidentně nebyl na příjmu. Vztekle si serval propocená sluchátka a podal je popelavému radistovi.

	„Zkoušejte to dál. Potřebujeme leteckou podporu. Řekněte těm týlovým krysám od letectva, že jestli tu nebudou do rána, můžou se s úderným plukem SS Wotan rozloučit. A teď do toho.“

	Uchopil svou hůlku a prosekával si cestu mezi krčícími se vyděšenými mladíky, z nichž někteří dosud silně krváceli z ran způsobených ostrými úlomky dřeva. Pak přitiskl oko na díru po kulce ve stěně a vyhlédl ven.

	Byla dosud tma. Ale obloha protínaná šarlatovými záblesky francouzských děl začínala nabírat ošklivě šedivý odstín. Úsvit se blížil.

	Sup natočil hlavu ke straně a ignoroval kulky a jako pěst velké, do ruda rozžhavené střepiny, které se odrážely od domů a dopadaly na mrtvolami posetou ulici jako těžký tropický déšť. Na vzdáleném konci ulice, kde byli uvězněni granátníci, rozeznával tmavé siluety mužů v přilbách. Francouzská pěchota. Očividně se shromažďovali k útoku před rozbřeskem. Ještě čtvrt hodiny a vyhrnou se na ně s vědomím, že dělostřelectvo bušilo do Němců dost dlouho.

	Náhle se mu zatajil dech. Jeden z vojáků měl na zádech povědomou strašidelnou krabici. V záblesku výstřelu z děla rozeznal v mužových rukou i cosi jako gumovou hadici. Došlo na nejhorší. Ten chlap nesl plamenomet. Francouzi je chtějí vypálit.

	Sup nebyl žádný zbabělec. I přes samolibou touhu po vyznamenáních a povýšeních byl vyhublý důstojník statečný a do boje šel vždy v čele svých mužů. Ale když si nyní představil, jak jeho tělo požírá strašlivý plamen, celý se zachvěl. Už viděl příšerná znetvoření, jaká způsoboval plamenomet – odporné pahýly sežehlého, jasně růžového masa, ukryté v zastrčených vojenských nemocnicích a postrkované sestrami v malých proutěných kolečkových křeslech. To nedokázal vydržet. Raději smrt než peklo zaživa. Silou vůle se přiměl k akci.

	„Radisto,“ zvolal, „máte už spojení s Čmelákem, zatraceně?“

	Zpocený radista zvedl hlavu od přístroje.

	„Ne,“ odpověděl nešťastně.

	„Pokračujte!“ štěkl Sup. Už se opět téměř ovládal. „Dejte mi svou pušku,“ rozkázal popelavému, krvácejícímu granátníkovi krčícímu se vedle něj u zdi, a jelikož voják nebyl dost rychlý, vytrhl mu zbraň z rukou a prostrčil hlaveň dírou po střepině.

	Francouzská pěchota na konci ulice se rozdělovala do dvou skupin. Zaútočí po obou stranách silnice. Pátral po vojákovi s plamenometem. Pak zaklel. Francouzský velitel si byl evidentně vědom, že těmto mužům hrozí největší nebezpečí, proto mu přidělil strážce – dva pěšáky se samopaly, kteří se k němu postavili každý z jedné strany. Přesto však Supovi nezbývalo než pokusit se ho zbavit dřív, než bude moci použít svou děsivou zbraň.

	Přitiskl se k otvoru, zamířil a snažil se získat volnou dráhu pro střelu. Dvakrát si myslel, že ho má na mušce, ale pokaždé, když už se chystal stisknout spoušť, před něj předstoupil jeden ze strážců. Sup nadával a otíral si z tváře pot. Cítil, jak mu každičký nerv v těle vibruje napětím a strachem. Radista za ním zoufale pořád dokola opakoval: „Haló, tady Skokan… Haló, tady Skokan… Slyšíš mě, Čmeláku… Slyšíš mě?“

	V témže okamžiku, kdy utichla dělostřelba, jako kdyby někdo cvakl obrovským vypínačem, zazněla píšťalka. Sup nadskočil. Francouzský útok začal. Téměř okamžitě se pěchota pohnula. V podřepu zahájili opatrný postup po obou stranách ulice. Z prvních domů se okamžitě ozvala střelba. Nevlídné šero zdánlivého svítání ozářily šarlatové záblesky výstřelů. Občas některý Francouz vykřikl bolestí a padl na dlažbu, ale ostatní kráčeli dál. Sup těžce polkl a zoufale se snažil uklidnit divoce bijící srdce a pak znovu zamířil.

	Náhle se mu Plamenometník odkryl. Velitel Wotanu na nic nečekal a stiskl spoušť. Puška ho tvrdě kopla do ramene.

	„Do hazjlu!“ zaklel, když viděl, že se kulka zaryla do zdi půl metru nad plamenometníkovou hlavou. Jeho strážci se před něj okamžitě postavili, zatímco zapaloval trysku. Pak ukročili do strany.

	Jednu dlouhou vteřinu se nic nedělo. Pak se ozvalo mohutné zasyčení nasávaného vzduchu, které v Supovi vyvolalo představu pravěké obludy. Dopředu vystřelil dvacet metrů dlouhý hladový jazyk fialového olejového plamene a během okamžiku zahalil dům před sebou. Ozvalo se řinčení praskajících oken. Muži hystericky vykřikli. Dům ihned vzplál. Z hořícího vchodu vybíhali granátníci s uniformami v jednom plameni a ječeli v panickém strachu.

	Plamenometník znovu stiskl spoušť své strašlivé zbraně. Dlouhý jazyk plamene pozřel granátníky. I za ochranou zdi Sup cítil vše spalující žár. Otevřel ústa, aby se nadechl, a automaticky zavřel oči. Když je znovu otevřel, z granátníků zbývaly jen kusy ohořelého masa.

	Užírán vražedným vztekem nad osudem svých mužů znovu vystřelil. Kulka se opět zaryla do zdi nad plamenometníkovou hlavou. Strážci okamžitě vypálili dávku na dům, v němž se ukrýval. Sup se skrčil a cítil, jak se mu úlomky dřeva a kamení zarývají do tváře. Plamenometník, jehož neohrabaný náklad mu poskakoval na zádech, se rozběhl směrem k Supovu úkrytu, doprovázen strážnými, kteří v běhu stříleli od boku.

	Sup, který věděl, jaký osud ho čeká, vypálil dvě rychlé rány. Větší ze strážců upustil samopal, chytil se za břicho a zhroutil se na dlažbu. Ale zbylí dva muži zalehli za nízkou zídku pouhých padesát metrů od domu. Během minuty, jakmile si doplní vzduch, je Plamenometník sežehne.

	„Radisto!“ vykřikl Sup s nervy napjatými k prasknutí. „Co je?“

	„Nic… pořád nic…“

	Směrem k nim opět vyšlehl spalující plamen. Sup s otevřenými ústy lapal po dechu jako ryba vyvržená na břeh. Cítil, jak se mu pálí chlupy na zátylku. Kolem zavanul zápach hořícího masa.

	Granátníci v přeplněné místnosti šíleli. Ječeli a od úst jim kapala pěna, oči měli vyvalené nekontrolovatelným strachem. Strkali se jeden s druhým, aby se dostali k vzdálenější zdi, raněné ležící na zemi udupali v návalu paniky k smrti. Radista byl sražen ze stoličky se sluchátky stále na uších. Pohledný mladý pobočník se zející ranou na hrudi, v níž se nadouvaly šedivé plíce, měl obličej napadrť. Dalšího, nyní již mrtvého granátníka, držel jiný vyděšený mladík před sebou jako štít. Někteří se jen schoulili do klubíčka a třásli se jako děti, snažící se uchránit před noční můrou.

	Plamenomet opět zasyčel. Před Supovým fascinovaným pohledem se zeď rozpálila doruda. Horko bylo příšerné. Vysávalo mu vzduch z plic, až sípal jako starý astmatik.

	„Vzdejme se!“ křičel kdosi. „Musíme se vzdát!“

	„Ne…“ zakuckal se Sup.

	Pozdě. Půl tuctu šílených granátníků zběsile cloumalo kuchyňskými dveřmi, strkali se a mlátili mezi sebou ve spěchu vyběhnout kamennou chodbou ven a vzdát se. Nedostali se daleko. V téže chvíli, kdy otevřeli očouzené přední dveře, z nichž se odlupovala barva ve velkých nafouklých puchýřích, otočil Plamenometník zbraní a znovu vystřelil.

	Kuchyň zaplavil strašlivý řev, když se jejich těla okamžitě scvrkla a vzpažené ruce se proměnily v zčernalé pařáty, sahající vzhůru, jako by se pokoušely vyšplhat po neviditelném žebříku a uniknout tak peklu.

	„Sturmbannführere!“ ozval se do děsivého ticha, jež následovalo, hlas radisty. „Sturmbannführere… mám Čmeláka. Je přímo nad námi a žádá o rozkazy.“

	Supovo srdce poskočilo. Tohle je jejich poslední šance.

	„Bombardovat!“ vykřikl. „Řekněte mu, ať bombarduje – okamžitě!“

	Radista zakřičel zprávu do vysílačky. Téměř okamžitě praskot plamenů z hořících domů a práskání ručních zbraní přehlušily sirény nalétávajících štuk, vrhajících se z předjitřní oblohy rychlostí čtyři sta kilometrů za hodinu na natěsnané francouzské vojáky.

	První salva padesátikilogramových bomb vybuchla na vzdálenějším konci vesnice. Francouzi byli naprosto zaskočení. Nedokázali uvěřit, že by Němci bombardovali své vlastní pozice. Přestali útočit, jen stáli na bojem poznamenané ulici, jasně ozářené plameny, a přemýšleli, co mají dělat.

	To byla příležitost, na kterou Sup čekal. Vypálil poslední zoufalou ránu a zasáhl plamenometníka. V téže chvíli, kdy ho zásah kulky otočil, Francouz stiskl spoušť. Překvapenou pěchotu zahalil hustý olejový plamen. Padali na zem, žalostně vřískali, uniformy na nich hořely a přilby temně žhnuly. Plamenometník klesl na koleno a snažil se zhasnout zbraň. Marně. Když padl na dlažbu a z díry na prsou mu tryskala krev, hadice sebou zmítala na zemi a chrlila oheň jako smrtelně raněná obluda.

	Sup se chopil nabídnuté šance. Pozvedl hůl.

	„Radisto, dejte znamení tankům. Všichni vpřed!“

	„Rozkaz!“

	„A vy,“ otočil se ke zbývajícím granátníkům, jejichž výrazy jasně prozrazovaly, že nemohou uvěřit tomu, že byli v posledním okamžiku zachráněni před strašlivou smrtí, „do útoku. Za mnou!“

	V divokém výpadu, dychtiví po odplatě, se mladí muži úderného pluku SS Wotan vyhrnuli ze dveří a po hlavě se vrhli na dosud strnulou francouzskou pěchotu a bodali a sekali svými bajonety.
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	„Teď!“ sykl Schulze, když štuky, kroužící asi dva kilometry od nich, začaly náhle padat z předjitřní oblohy a jejich ječící sirény přehlušily všechno ostatní. Matz nepotřeboval pobízet.

	„Jdu s tebou!“ zvolal a vyběhl za ním. Běželi spolu a zvuk, který vydávali, tlumilo opakované stoupání a klesání střemhlavých bombardérů, které nyní ničily francouzskou vesnici na obzoru.

	Proběhli kolem kuchyně, z níž se linula teplá, sytá vůně čerstvé kávy. Vběhli na ošetřovnu. Místo bylo plné raněných Francouzů. Na vzdáleném konci stodoly operoval chirurg v mihotavém světle jediné svíčky, až po kolena zabořený do uřezaných údů a s kdysi bílou zástěrou celou červenou od krve. Okamžitě spatřil oba vetřelce. Oči nad rouškou mu naplnil strach.

	„Ani hnout!“ nařídil Schulze.

	I kdyby doktor nerozuměl německy, gesto bylo dost jasné. Schulze výhrůžně trhl schmeisserem. Chirurg zvedl ruce i s krvavým skalpelem dosud sevřeným mezi prsty.

	Jeho pomocník tak vyděšený nebyl. Možná instinktivně mrštil pilu na kosti s jemnými zuby po Schulzem. Hamburčan se přikrčil. Matz vztekle zaklel, když ho pila trefila do obličeje. Téměř mimoděk stiskl spoušť samopalu. V přeplněné stodole se rozlehlo staccato střelby. Zásah z takové blízkosti odhodil chirurga i jeho pomocníka s rozpáranými hrudníky na zeď. Pomalu sklouzli na zem a zanechávali za sebou krvavou stopu, zatímco ranění vojáci ječeli hrůzou.

	„Do prdele,“ zaklel Schulze. „Teď jsme to teda dokonale pohnojili. Mizíme, Matzi!“

	Vypálil rychlou dávku na svíčku. Skácela se ze stolu a uvrhla celé místo do vyděšené tmy. Vyběhli ven, právě když rozbité láhve s éterem začaly vybuchovat.

	„Qu’est-ce…“ zastoupil jim cestu tlustý zarostlý kuchař s naběračkou v ruce. Matz ho tvrdě nakopl. Kuchař se zapotácel vzad, vykřikl bolestí a sevřel si rozdrcený rozkrok.

	„Co je tohle za bordel?“ vykřikl hlas napravo od Schulzeho.

	Velký Hamburčan se tam otočil a pálil při tom od boku. Mužův obličej se proměnil v červenou kaši. Běželi dál. Za jejich patami začaly kulky na dláždění vyšívat divoký modrý vzor. Přilétaly z okna asi dvacet metrů od nich. Matz vytáhl svůj jediný zápalný granát a obloukem jej hodil do okna. Sklo se rozbilo. Z okna vypadl muž a bolestně křičel, jak fosfor zapálil jeho tělo. Klopýtal směrem k dvojici Němců s odporně zkřivenou tváří a hořící ruce měl vztažené v prosbě o pomoc. Nedostal se daleko. Zakopl o bednu s municí a zůstal ležet s hlavou zahalenou plamenem. Zanedlouho bedna hlučně vybuchla.

	~

	Von Dodenburgovo srdce poskočilo. Instinktivně věděl, že zvuk střelby zvenku znamená, že ho Wotan přišel vysvobodit. Upustil z krvavé ruky plech z boty a hlasitě zvolal: „Wotane, tady jsem… Wotane, sem!“

	Dveře se rozletěly. Byl to Alsasan, s tmavou tváří zkřivenou vztekem i strachem. Když pozvedl svou dlouhou staromódní pušku s nasazeným špičatým bodákem, zamrzl von Dodenburgovi výkřik na rtech.

	„Co chcete dělat?“ zachvěl se.

	„Nechci, ale mám své rozkazy.“

	„Co…“

	Nedořekl otázku, protože Francouz se na něj vrhl. Vyjekl bolestí, když mu bodák projel nataženou paží a přišpendlil ho ke zdi. Alsasanovi poskakoval v krku ohryzek, když sbíral odvahu vykonat majorův konečný rozkaz – zabít zajatce, pokud se pokusí o útěk nebo pokud se objeví Němci.

	Von Dodenburg ten pohled poznal. Za posledních pár týdnů bojů ho vídával velmi často. Ten chlap se ho chystal oddělat. Fascinovaně sledoval, jak prsty na spoušti blednou. Za okamžik bude odeslán na věčnost.

	„Musím to udělat,“ špitl Alsasan. „Musím. Pro Francii.“

	Nadechl se, víčka mu zacukala, brada ztvrdla a pomalu mačkal spoušť. Von Dodenburg ztuhl a připravil se na konec.

	„Pomodlete se…“ začal Francouz, když Schulze proběhl otevřenými dveřmi a plnou vahou do něj vrazil. Muž upadl na zem, zatímco bodák zůstával zapíchnutý ve von Dodenburgově rameni. Schulze ho okamžitě kopl těžkou okovanou botou do obličeje.

	V té chvíli hauptsturmführer von Dodenburg omdlel.

	~

	„Na záda mi spadla kláda… na játra mi šmátrá chátra…“

	Von Dodenburga probudil Matzův opilý zpěv a podivný rachot, který nedokázal hned rozeznat. Několikrát zamrkal a pocítil bolest v nahrubo obvázaném rameni, pak spatřil zdroj podivného zvuku.

	Matz ho nejistě tlačil dolů po venkovské cestě v ruční káře a za chůze upíjel z uloupené láhve francouzské šampaňské. Za ním kráčel Schulze obtěžkaný půltuctem pušek. V jeho velké dlani spočívala láhev a hlavu mu namísto přilby zdobily – kromě dalších věcí – ohnivě rudé dámské krajkové kalhotky. Společně popoháněli hordu uboze vyhlížejících francouzských zajatců, z nichž každý nesl na rameni bednu vína.

	Navzdory raněnému rameni se von Dodenburg rozesmál. Schulze vypadal ze všeho nejvíc jako cestovatel z devatenáctého století na cestě do nitra Afriky, doprovázený domorodými nosiči.

	„Nemůžete přestat hulákat?“ rozkázal zpívajícímu Matzovi s předstíranou podrážděností. „A dejte svému veliteli napít. Má v puse jako na dně papouščí klece.“

	Schulze se na něj usmál.

	„No tak, ty malej prde,“ obořil se na Matze. „Neslyšel jsi velitele?“

	„Champagne!“ luskl Matz prsty na nejbližšího zajatce.

	Otráveně, jako by to dělal již dlouho, sáhl Francouz do bedny a podal Schulzemu láhev, pak poslušně nastavil hlavu. Schulze urazil hrdlo láhve o jeho přilbu a hodil láhev Matzovi, který ji zručně chytil, rukávem setřel střepy a uctivěji podal von Dodenburgovi.

	„Šampaňské dle vašeho přání, hauptsturmführere.“

	Von Dodenburg užasle zavrtěl hlavou a zhluboka se napil vína. Chutnalo dobře. Dal si ještě doušek, zatímco malé procesí za ním zastavilo.

	„Co se stalo?“ zeptal se nakonec.

	„Vyhráli jsme,“ usmál se na něj Matz jako matka na své nejmilejší děcko. „Prolomili jsme žabáckou linii. Vzdali se.“

	„Všude?“

	„Všude. Válka skončila. Budeme si žít ve Francii jako bozi – opravdu!“ Šťastně zamával lahví. „Válka skončila. La guerre est finis,“ zvolal na sklíčené zajatce. „Soldat allemands budou hodně fik-fik aves mamselles.“ Strčil prostředník do kroužku z palce a ukazováku druhé ruky. „Beaucoup fik-fik, žabáci. Compris?“

	„Všemohoucí Bože a všichni svatý, budeš už držet zobák, Matzi?“ zařval Schulze a obrátil se k veliteli. „Je tu jenom jedna věc, hauptsturmführere.“

	„O co jde?“ otázal se von Dodenburg šťastně a šampaňské mu stoupalo do hlavy. „Ven s tím, vy mizero, vysypte to! Co jste provedli tentokrát?“

	„No, hauptsturm, je to trochu těžký na vysvětlení… Možná jsme vyhráli válku, ale…“ zaváhal a pak vyhrkl, „ztratili jsme tank.“

	„Cože – ztratili tank?“

	„No právě, hauptsturm. Sup mi za to uřízne koule.“

	„Neboj se, ty hlavo pitomá,“ skočil mu do řeči Matz, bezstarostně opilý. „Někde najdeme Supovi jinej.“

	A s tím podivné, částečně opilé procesí opět vykročilo, aby našlo zbytek úderného pluku SS Wotan.

	
ČÁST DRUHÁ

	ÚNIK

	„Stejně jako vy, i já musím uniknout.

	A protože musím, tak také uniknu.“

	– generál Gilles, červenec 1940
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	„Dobré ráno, vojáci!“ zaskřehotal sturmbannführer Geier.

	„Dobré ráno, Sturmbannführere!“ zaburácelo tisíc mladých hlasů, až se hejno vran, usazených ve větvích stromů, jež lemovaly kasárenské nádvoří, s ublíženým křikem vzneslo k azurovému středomořskému nebi. Sup si prstem přejel po čerstvých dubových ratolestech na Rytířském kříži, jako by se potřeboval ujistit, že je stále má.

	„Velte mužům pohov, hauptscharführere,“ otočil se k Řezníkovi. „Chci k nim dnes ráno pronést řeč.“

	„Rozkaz!“ zahřměl Řezník, jako by od něj velitel nestál deset metrů, ale kilometr. Otočil se na podpatku, nadmul hruď a svýma prasečíma očkama si prohlížel nastoupený pluk. Nenašel však žádnou chybu. Všichni vojáci, veteráni i noví rekruti, stáli strnule v pozoru s pohledem upřeným kamsi na vzdálený obzor. „Pluku!“ zařval a to slovo se odráželo několikanásobnou ozvěnou od zdí kasáren. „Pohov!“

	Tisíc pravých nohou povolilo napětí. Do tisíce párů očí se vrátil normální výraz. Tisíc párů plic úlevně vydechlo. A v zadní řadě si někdo prdl. Hluboce, táhle, melodicky.

	Řezník zrudl, jeho obrovské pěsti se vztekle zaťaly a prasečí očka hledala v řadách vojáků opovážlivce. Netrvalo jim to dlouho. Byl to velký Hamburčan Schulze, se zrakem sklopeným v předstírané nevinnosti k zemi, jako by se nechumelilo. Řezník mu v duchu přísahal strašlivou pomstu – než skončí tenhle měsíc, natrhne mu jeho šerednou prdel. Pak se otočil k Supovi a ohlásil, že jednotka je připravena k přehlídce.

	Sup informaci přijal dotykem hole o štítek své čepice.

	„Děkuji, hauptscharführere.“ Ledově modrýma očima si dlouho prohlížel své muže a pomalu pleskal bičíkem o naleštěnou pravou botu, jako by jej raději použil přímo na nastoupené vojáky.

	„Koukej na toho mrňavýho křivonohýho parchanta,“ zašeptal Schulze koutkem úst Matzovi, „už si to zase dělá.“

	„Buď zticha,“ ucedil Matz s pohledem upřeným na malého důstojníka. „Jestli tě uslyší, vrazí ti hůl do tvý chlupatý prdele, až ti vyleze nosem. Znáš jeho náturu.“

	„Tak či tak, psi neserou gumový míčky,“ promluvil Schulze záhadně a zmatený Matz si pomyslel, že tím nejspíš vyjadřuje jakousi svou filozofii.

	„Vojáci,“ začal Sup, „zde v jižní Francii před námi stojí dva úkoly, než vrchní velení ve své moudrosti…“ nakrčil mohutnou skobu nosu, aby naznačil, co si myslí o moudrosti vrchního velení, „…rozhodne, kam se Wotan přesune dál. Zaprvé musíme zajistit tento úsek pobřeží. Všude ve Francii jsou Angláni, kteří se pokoušejí zachránit vlastní kůži útěkem do Španělska, nebo přes vodu do severní Afriky. A taky pár bláznivých žabožroutů, co ještě nepochopili, že prohráli válku. Musíme zajistit, aby zůstali tady a přiučili se něco z německé, ehm, kultury.“

	Zachechtal se vlastnímu vtipu. Řezník, vždy pohotový v podlézání veliteli, se srdečně zasmál.

	„Ten se vám povedl, Sturmbannführere. Německá kultura, ha ha!“

	„Ten Metzger je ale vlezdoprdelka,“ odfrkl si tiše Schulze, stojící vedle Matze. „Kdyby neměl jméno napsaný na podrážkách, nevěděl bys, kdo to je – tak hluboko je tam zalezlej.“

	Supův lehký úsměv vystřídalo neskrývané opovržení.

	„Úkolem číslo dva bude cvičit. Cvičit, cvičit, cvičit.“ Jak se dostával do ráže, jeho hlas sílil a dravčí tvář mu zrudla. „Myslíte si, že jste vojáci. Ale to jste na omylu! Myslíte si, že jste vyhráli válku, protože jste lepší než žabáci. Jste úplně vedle! Myslíte si, že tady ve Francii budete mít zlatý časy, budete si užívat vína a žen a všech ostatních nechutných prasečinek. Ani náhodou!“

	Odmlčel se a zhluboka dýchal. Očima přejížděl po první řadě mladých vojáků tak upřeně, až se z toho někteří viditelně otřásli. Sup hlasitě švihl bičíkem o pravou botu.

	„Zaprvé, nejste vojáci. Jste tlupa komínových štětek, povadlých ocasů, plných kaťat. Rozumíte?“ zahřměl.

	„Rozumíme, Sturmbannführere,“ opovědělo tisíc hlasů.

	„Zadruhé…“ znovu pro zdůraznění švihl bičíkem o botu, „neporazili jste žabáky proto, že byste byli lepší. Porazili jste je proto, že se nechali porazit. V té vesnici minulý týden byla většina z vás posraná až za ušima. A jedna posádka tanku dokonce opustila své vozidlo. U Boha a Adolfa Hitlera, jestli ty chlapy najdu, jestli zjistím, kdo to byl, rozdrtím jim koule.“

	„Auvajs,“ zaúpěl Matz.

	„Takže vojáci v žádném případě nejste, a už vůbec ne stateční. Rozumíte?“

	„Rozumíme, Sturmbannführere!“ odpověděl poslušně pluk.

	„Takže co budeme dělat?“ švihl Sup bičíkem přes botu. „Nebudeme se kurvit. Nebudeme strkat svý zavšivený ptáky do špinavých žabáckých ženských. Taky si nebudeme nacpávat svoje tlustý břicha pivem nebo vínem, poflakovat se po kavárnách a podobných zařízeních. Budeme cvičit, cvičit, cvičit. Budeme cvičit tak tvrdě, že i ti nejchlípnější z vás budou rádi, když jim zbyde dost síly na špásování s Ančou Dlaňovou. Rozumíte?“

	„Rozumíme, Sturmbannführere!“

	Sup se zhluboka nadechl a namířil svůj bičík před sebe.

	„Já z vás udělám chlapy. Jak to říkají staří vojáci? Válka je peklo, ale mír tě zabije. No, ve vašem případě to bude pravda, pokud se nenaučíte být vojáky. A přísahám, že budete ten nejlepší pluk v celých Zbraních SS, což znamená i v celé německé armádě. Nebo…“

	Zbytek hrozby ponechal nevyslovený. Jeho drobné kostnaté tělo se chvělo vášní a modré oči se zavrtávaly do vyděšených tváří mladých rekrutů. Pak se náhle otočil na Metzgera, který stál s otevřenou pusou. Za tři roky, co pod Supem sloužil, zažil již mnoho tirád, ale žádnou takovouto.

	„Hauptscharführere!“ štěkl Sup.

	„Rozkaz!“ vyskočil Řezník do pozoru.

	„Odveďte je. Nemůžu se koukat na ty hnusný holý ksichty.“ Sup přešel do hysterické fistule. „Odveďte mi je z očí a přiveďte je zpátky jako vojáky – nebo mrtvoly!“

	A s tím se odšoural pryč ve svých o číslo větších botách a pytlovitých kalhotách a kroutil přitom hlavou jako v hlubokém zármutku.

	Řezník byl ve svém živlu. Věděl, že ho pozoruje von Dodenburg, ale bylo mu to jedno. U pluku byl Sup tím jediným, podle jehož tónů se skákalo.

	„Tak, vy bando naprcaných tučňáků,“ ušklíbl se a po široké tváři se mu při vědomí nadcházejícího rozlil široký úsměv, „slyšeli jste, co říkal velitel. Odteď to u úderného pluku SS Wotan bude šlapej nebo chcípni.“ Na chvíli spočinul pohledem na Schulzeho drzé tváři. „A to si radši pamatujte – všichni! Protože jestli ne, pošlou vaše prašivý kosti zpátky do vlasti v dřevěný bedně.“ Jeho široká hruď se nadmula, jako by měla každou chvíli prasknout. „Pluku, rozchod!“

	Rottenführer Schulze si ještě jednou s chladným pohrdáním uprdl.
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	Švihák vystrčil hlavu z kapradí a opatrně si prohlédl silniční zátaras.

	„No?“ dotíral Koláček svým portsmouthským přízvukem, „nenapínej nás, ty učená hlavo. Jsou to fricové, nebo ne?“

	Švihák si zaclonil oči před sluncem a zkoumal zátaras, před nímž trpělivě stála řada otrhaných uprchlíků ze severu. Rozeznával letní khaki uniformu francouzského četnictva. Ale kontrolovali dokumenty civilistů i Němci? Náhle ho oslnilo prasátko. Rychle otočil hlavu.

	„Co je?“ vyhrkl Papouch, třetí člen „Pekelné trojice“, jak se jim kdysi říkalo ve 2. praporu Skotské gardy, než se vzdal před dvěma týdny Němcům u Saint-Valéry. „Skopčáci?“

	Švihák se převalil na záda a zachmuřeně přikývl.

	„Jo. Vojenská policie, abych byl přesnej. Zalesknul se mu na krku ten jejich stříbrnej psí řetěz.“

	„Hovno, to je průser,“ ulevil si Koláček.

	Trojice kamarádů ležela na zádech ve vyhřátém kapradí a přemýšlela co dál. Posledních čtrnáct dní na útěku, když odmítli uposlechnout rozkaz svého velitele, aby složili zbraně, se postupně prokousávali Francií s cílem dosáhnout neutrálního Španělska a svobody.

	Tři mladí muži – Švihák, který si svou přezdívku vysloužil ze školy naučenou mluvou, Koláček, jehož nejoblíbenějším jídlem v jeho rodném Portsmouthu byl cornwallský koláč, a Papouch, hovořící rychlým skřehotavým hlasem – rychle odhalili fígle, jak se chovat na útěku. Za nočních přesunů poskytovala pole s žitem nejlepší krytí, protože brázdy byly dál od sebe než u pšenice. Vlhké lesy, obzvláště dubové, nebyly vhodné pro spaní, pokud jste nechtěli přebývat uprostřed hejna komárů. Brambory byly dobré k jídlu i za syrova. Naučili se zkrátka věci, o nichž nepředpokládali, že je budou potřebovat znát, když se před rokem jako dobrovolníci hlásili ke gardě.

	Teď si uvědomili, že je štěstí opouští. Poprvé od jejich útěku jim Francouzi odmítli poskytnout jídlo. Toho rána jim Francouz, kterého požádali o něco k snědku, řekl „les Allemands sont des gens tout-a-fait aimables“ a doporučil jim, aby se vzdali.

	„Hovno,“ odvětil Koláček, což byla jeho standardní odpověď na cokoli, když Švihák přeložil slova snědého Francouze do angličtiny. Švihák však nepřestával prosit, dokud se civilista neodebral do svého malého ušmudlaného domku. Nevrátil se ovšem s jídlem, jak očekávali, nýbrž s brokovnicí.

	„La guerre est finie,“ zavrčel a poručil jim opustit jeho pozemek. Vlekli se pryč a žaludky se jim, jak to vyjádřil Papouch, „hlady vázaly na uzel“.

	Nedostatek jídla ale nebyl jejich jediný problém. Celé ráno naráželi na nepřátelské silniční zátarasy. Dvakrát skoro padli do německé pasti a jednou spatřili mladého britského poručíka s utrženou levou nohavicí a bledým obličejem plným škrábanců, který se vyčerpáním sotva držel na nohou, zatímco ho usmívající se Němci prohledávali.

	„Řek bych, že nám Němčouři pěkně zmáčkli koule, pánové,“ shrnul jejich neutěšenou situaci Papouch, pohotový cockney, když unavení a hladoví leželi v příkopu.

	„Chceš se vzdát?“ vyhrkl vyplašeně Švihák.

	„Hovno,“ zavrčel Koláček.

	„Nee, to mě ani nenapadlo, chlape. Ale nemůžem se štvát takhle dál s prázdným žaludkem. Viděl jsi, jak jsme posledně skoro vrazili do friců. Takhle to nejde, musíme vymyslet něco jinýho.“

	„Jak tedy zní tvůj návrh?“ zeptal se Švihák uhlazeně, opřel si hlavu o loket a hleděl do pravidelné opálené tváře zrzavého Londýňana.

	„Vrátit se pár mil nazpátek, protože mi přijde, že hlídají silnice, aby se nikdo nedostal na jih k moři, do toho jejich Nîmes, kam jdeme taky.“

	„Ses posral, ne?“ zavrčel třetí gardista. „Sotva jsem se dovlík až sem. Vracet se? Hovno!“

	„Poslouchejte,“ pokračoval Papouch naléhavě. „Dneska musíme sehnat nějaký žrádlo. Jestli ho vyžebráme nebo šlohneme, to je mi putna, ale musíme. A tam,“ ukázal před sebe, „ho neseženem. Takže musíme zpátky.“

	„Chápu, kam míříš,“ souhlasil Švihák a uhladil si dlouhé lesklé vlasy. „Ale co pak?“

	„Vím já?“ rozhodil Papouch výmluvně ruce. „Možná až se dostaneme přes ty tvrdý palice, mohli bysme v Nîmes zrekvírovat nějaký necky a plavit se podél pobřeží do Španělska místo toho, abysme se trmáceli po svejch.“ Podíval se na nevrlého Koláčka. „Ty ses vždycky vychloubal, že tvůj fotr je důstojník u Královskýho námořnictva, takže bys měl umět řídit loď.“

	„No,“ našpulil Koláček zamyšleně rty, „trošku jsem se plavil v Solentu. Nebylo to nic moc, abyste si nemysleli, ale loď ovládat umím…“

	„Fajn, kámo, nemusíš nám vyprávět svůj životní příběh,“ přerušil ho Papouch. „Až se vrátíme na ostrovy, můžeš to prodat do News of the World. Všechno pěkně popořadě. Teď jídlo.“

	„Operativní rozkaz je jídlo,“ souhlasil Švihák. Ztěžka vydechl a s pomocí rukou se zvedl z vyhřátého kapradí. „Tak co, chlapi, vyrazíme?“

	„Hovno, ty učenej vůdce lidu,“ zamručel Koláček, ale zvedl se.

	S unaveným zaúpěním Papouch učinil totéž. O pět minut později pochodovali tři muži v potrhaných, špinavých khaki uniformách tudy, kudy přišli.

	~

	Tři kamarádi vrávorali naprosto vyčerpaní za svitu měsíce lesem jako opilci. Omámeni únavou a hladem nedokázali zaostřit zrak na věci kolem sebe. Šviháka v čele pronásledovaly divoké sny o měkké posteli s čistým bílým povlečením a vrzavém stole u babičky v Gloucestershiru. Klopýtal mezi duby a orientoval se jen podle třpytu kapek rosy na louce napravo od nich. Aniž si toho všiml, zavedl „pekelnou trojici“ ven z lesa na otevřené pole.

	„Ty pitomče, teď se podívej, co jsi proved,“ sykl zezadu vztekle Papouch.

	Švihák vyděšeně strnul. Napravo od nich stálo malé stavení, které naprosto přehlédl. Dveře domu byly otevřené a někdo v nich stál a zíral na ně.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se. „Utečeme?“

	„Hovno,“ nadával Koláček. „Teď bych nemoh utíkat, ani kdyby mě honil sám Adolf.“

	„Jo, máš pravdu. Šviháku, zkus mu říct o něco k jídlu. Už neujdu ani krok.“

	„Fajn, ale na tvou odpovědnost,“ opáčil Švihák. Vysíleně se ploužil vlhkým polem směrem k čekajícímu civilistovi, který se ani nepohnul, ani nepromluvil. „Dobrý večer,“ řekl francouzsky a hleděl na podsaditého muže kolem padesátky, který kouřil dýmku a jehož oči nic neprozrazovaly.

	„Dobrý večer,“ odpověděl muž, aniž vytáhl dýmku z úst.

	Poněkud bezradně spustil Švihák litanii, kterou se za poslední dny naučil, třebaže pocházel z rodiny, kterou by značně pohoršilo, kdyby zjistila, že jejich syn žebrá. Francouz pozorně naslouchal vyprávění, jak utekli od Saint-Valéry a že mají namířeno do Španělska.

	„Potřebujeme jídlo…“

	Francouz chápavě přikyvoval a pak trhnutím hlavy naznačil, ať jdou dovnitř. O pět minut později hltali chléb se sýrem a hojně jej zapíjeli vin ordinaire, zatímco jejich hostitel tiše bafal z dýmky a obezřetně je sledoval, jako by v jejich tvářích cosi hledal. Nakonec se zdálo, že ať už ho trápilo cokoli, dospěl k rozhodnutí. Troubelí dýmky ukázal na dveře do vedlejší místnosti, řekl „spát“ a bez dalšího slova se vytratil ven z domu.

	„Legrační dědula,“ zamumlal Koláček s pusou plnou chleba a sýra. „Nevím, co si o něm myslet.“ Zakuckal se a sáhl po džbánu s vínem. Švihák si otřel drobečky křupavého bílého chleba z koutků úst a přikývl.

	„Ano, je to poněkud zvláštní typ.“

	„Co se mě týče, může bejt praštěnej až na půdu, ale já si jdu schrupnout. Sotva držím víčka.“ Dopil víno a potácel se do vedlejší místnosti.

	„Ale co když nás prozradí Němcům?“ namítal Švihák.

	„Nebuď blázen! Tady je vidět, že vy učený týpci nerozeznáte prdel od lokte. To by nás přece předtím nenakrmil, ne? Pro dělnickou třídu žrádlo na stromech neroste. Musíš si ho pěkně koupit za peníze. Jestli se tak bojíš, můžeš vartovat jako první a já zatím zavřu oko. Vzbuď mě za hodinu. Bože, jak já jsem ubitej!“

	Odebral se vedle za Papouchem, který už hlasitě chrápal, a nechal zmateného Šviháka u stolu samotného.

	~

	Švihák se okamžitě probudil. Muž s dýmkou mu třásl ramenem.

	„Co… co se sakra…“ začal, ale zarazil se, když si všiml muže stojícího vedle civilisty.

	Cizinec byl velmi štíhlý a jeho obličeji, který byl zvyklý udělovat rozkazy, kterých je okamžitě uposlechnuto, jak si Švihák okamžitě povšiml, dominoval velký skobovitý nos. Čekal, dokud rozespalý Švihák neotevřel docela oči, načež promluvil.

	„Jmenuji se Gilles. Jsem generálem francouzské armády.“ Odmlčel se a přešel do angličtiny. „Stejně jako vy, i já musím uniknout. A protože musím, tak také uniknu.“ Pronesl ta slova jako úryvek z bible a jeho oči horečnatě zaplály. „A vy mi pomůžete. Jediné, co musíme udělat, je prorazit skrze pluk SS usazený v Nîmes.“

	„Hovno! A to je všechno?“ vydechl z ložnice Koláček.
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	„Hovniválové! Povadlý vocasové! Zahradní trpaslíci!

	Ušatý prdele! Vidláci bez mozku! Čubčí chcanky!“ Řezníkův řev sílil do crescenda. „Vojáky jako vy si dávám k snídani! Na bojišti se budete vyjímat jako pěst na voko!“

	„Jedný tmavý noci mu to spočítám, pamatuj na mý slova, Matzi,“ lapal po dechu Schulze, který ležel s tváří zabořenou ve žhavém písku a tělo se mu třáslo námahou.

	„Šetři… dech…“ dokázal zašeptat jeho parťák, sípající jako starý astmatik.

	Posledních třicet minut s nimi Řezník hrál „plážové hry“, jak to nazýval. Poté, co všechny obtěžkal ruksaky nacpanými třiceti kilogramy kamení, nechal je skákat v hlubokém písku s puškami nataženými před sebe, dokud nepadali únavou. Pak přišel „útok pod palbou“, pět kroků vpřed, zalehnout, vstát, běžet dalších pět kroků, k zemi a vztyk a pořád dokola, až byly jejich uniformy černé od potu a všichni hekticky lapali po dechu. Nyní „přiráželi“.

	„Představte si, že pod sebou máte pěknou oplácanou blondýnu – ty z vás chcípáků, co mají rádi holky,“ zvolal rozverně, „a přirážíte, jako byste jí dávali okusit pořádnej kus klobásy. Přirážet teď!“

	První série kliků jako by neměla konce. Řezník neznal slitování.

	„Nahoru – dolů – nahoru – dolů!“ Jejich přetížené ruce bojovaly s váhou na zádech, pot se z nich jen lil, oči jim lezly z brunátných tváří a sípavý dech se dral z týraných prsou. Nahoru – dolů – nahoru – dolů!

	Když konečně přišel rozkaz skončit, zhroutili se zpocenými obličeji do žhavého písku a nevnímali Řezníkovy obscénní tirády ani nic jiného než spalující bolest v pažích a nohou, jejichž svaly se nekontrolovatelně třásly. Vražedné mučení teď mělo pokračovat.

	„Tak, vy ušmudlaný zobáci, jdeme na to!“ pronikl bolestným omámením Řezníkův hlas. „Připravit pro další plážovou hru.“ Hlas mu zesílil do běsnění, na spáncích mu vystoupily fialové žíly a široká tvář nehezky zrudla. „A budeme přirážet!“

	Vojáci opět začali zvedat a spouštět svá těla. Řezník slastně procházel mezi nimi, tu a tam šlápl těžkou botou na záda nešťastníkovi s potem zalitýma očima, o němž si myslel, že své tělo nedostatečně tiskne k zemi, a halasně se smál, když se voják zhroutil do písku.

	Když Schulze zpozoroval před svým obličejem jeho velké, vysoce naleštěné boty, věděl, že se blíží malér. Dělal, že si ničeho nevšiml, a pokračoval v klikování. Vztek na Řezníka, na pluk, na válku, na tahle muka mu dodal novou energii.

	„Na teplýho bratra si vedeš dobře, Schulze,“ řekl Řezník tiše, záludně a výhrůžně.

	Velký Hamburčan dál cvičil, jeho svaly pracovaly jako dobře naolejované pružiny a dech měl opět pod kontrolou.

	„Možná nemáš dost velkou váhu v ruksaku. Zas nějakej z tvých nestydatých triků, co, Schulze?“ pokračoval Řezník stejně výhrůžným tónem.

	Schulze ztuhl. Věděl, co bude následovat. Zaťal čelisti. Ten hajzl ho k zemi nedostane. Když se mu do kříže zaryla těžká bota, potlačil bolestné zasténání.

	„Teď si nepouštíš svou velkou hubu na špacír, co?“ zavrčel Řezník a přitlačil. „Kde jsou tvý vtípky, he? Řekni něco, komiku.“ Sešlápl ještě silněji.

	Schulze si hryzal spodní ret, až mu ústa zaplavila slaná chuť krve, a pumpoval dál. Řezník se do něj opřel plnou vahou. Schulze napjal silné ramenní svaly a pokračoval. Z jeho zmučené muskulatury se lil pot, měl pocit, jako by mu paže vyrvali z kloubních pouzder a nohy měl v jednom ohni.

	Pak nesnesitelná váha opadla. Schulze vzlykl úlevou. Jen napůl při vědomí zaslechl kovové cinknutí, jak Metzger vytáhl z pochvy svou dýku. Teď ležel v horkém písku naproti němu a jeho prasečí obličej byl zkřivený vztekem. Zasunul dýku přímo pod Schulzeho vzdouvající se hruď.

	„Teď si dáš ještě poslední tři,“ rozkázal skrz zaťaté zuby. „A jen doufám, že to už nezvládneš, protože nic na světě mě nepotěší víc, než vrazit ti tuhle kudlu do tvýho prohnilýho srdce. Přirážet, teď! Jedna!“

	Schulze skrčil ruce a lesklé ostří se ocitlo jen na milimetry od jeho srdce. Ostatní vojáci sledovali hrůznou scénu v napjatém očekávání. Zoufale bojoval, aby se zvedl, protože věděl, že pokud to nedokáže, jeho svaly povolí a zhroutí se přímo na dýku. Po čele mu stékaly kapky potu a oslepovaly ho a dlouze, sípavě dýchal. Nakonec se mu podařilo se zvednout.

	Řezník si olízl ohyzdné masité rty, brunátný vztekem a rozčarováním.

	„Jednou jsi to zvládnul,“ mučil Schulzeho. „Myslíš, že budeš mít štěstí i napodruhý? Dva!“

	Schulze se poprvé od chvíle, kdy ho vyloučili z církevní školy za pokus o nahlédnutí jeptišce pod sukni, modlil. Pomalu, velice pomalu, klesal k zemi, vypoulené oči měl upřené na dýku, paže se mu hrozivě viklaly a hrozily, že pod ním každou chvíli povolí, z vyprahlého hrdla se draly chraptivé steny. Od ostrého hrotu dýky ho dělila jen vlasová mezera. Silně se zakousl do spodního rtu. Z posledních sil se začal znovu zvedat.

	„Dělej, Schulze,“ sykl Řezník, „vzdej to! Stejně víš, že to nedokážeš. Je s tebou konec… Vzdej to… Vzdej to…“

	Před Schulzeho očima se začaly rozsvěcet rudé a stříbrné hvězdičky. Paže se mu nekontrolovatelně rozechvěly. Věděl, že omdlí. Nezvládne to. Zoufale se snažil odvrátit mrákoty, které ho přepadaly.

	„No tak, Schulze,“ šklebil se Řezník, „myslel jsem, že jsi klubko svalů, co se neunaví. Zvedej se, chvástale, nebo se stane ošklivá nehoda při výcviku. Pohyb!“

	Schulze věděl, že mu docházejí síly. Snažil se zvednout, ale nemohl. Za chvíli upadne na tu hroznou čepel.

	„Hauptscharführere, to stačí!“ prolomil napjaté ticho známý hlas. „Okamžitě toho nechte. Okamžitě! Slyšel jste?“

	V téže chvíli, kdy Schulze dopadl do písku a jen o milimetry minul rychle odstraněnou dýku, poznal hlas, který ho zachránil. Byl to hauptsturmführer von Dodenburg.

	~

	„Ale, Sturmbannführere,“ protestoval zaníceně von Dodenburg, když se spolu se Supem vydali po pobřežní silnici rovné jako pravítko, jež vedla do Nîmes, a vděčné vojáky a sinalého Řezníka nechali za sebou, „muže je potřeba cvičit, aby přežili, ne aby umřeli. Ten blb Metzger svým proklatým trikem skoro zabil rottenführera Schulzeho.“

	Sup se k němu otočil. Obrovská skoba jeho nosu byla zčervenalá od středomořského slunce a loupala se.

	„Jste sentimentální, von Dodenburgu. Vojáci při výcviku neustále umírají. Vždycky to tak bylo – v císařské armádě, v Reichswehru4, i v současném německém vojsku. Když se kácí les, létají třísky.“

	„Nesouhlasím, Sturmbannführere. Silně,“ štěkl von Dodenburg, stále rozezlený z incidentu, jehož byl právě svědkem. „Politikou Zbraní SS vždy bylo oprostit se od brutálních výcvikových metod. Reichsführer Himmler vždy zastával názor…“

	Sup mávl hůlkou, aby ho umlčel.

	„Ušetřete mě vojenských teorií reichsführera Himmlera, von Dodenburgu! Až se budou bitvy bojovat z kanceláří v Berlíně, budu poslouchat. Zatím se bojují na frontách.“ Klepl holí o nablýskanou botu. „A já jsem ten, kdo povede tu pitomou sebranku do boje. Vy jste neviděl, jak tihle granátníci zkameněli, když nás Francouzi dostali ve vesnici do pasti. Já ano! Ztratili hlavu. Tohle se už nestane, aspoň ne, dokud budu velet údernému pluku SS Wotan.“ Jeho hlas zlostně zesílil. „Vyžaduji okamžitou, naprostou poslušnost a toho se dá dosáhnout jedině tak, že se muži budou bát víc mě a svých velitelů, než nepřítele. Co záleží na drobných ztrátách, je-li dosaženo cíle?“

	Von Dodenburg pochopil, že nemá smysl dál se se Supem hádat. Chvíli kráčeli tiše bok po boku a pozorovali tmavě modrou vodu po pravici v horkem se tetelícím vzduchu, rozpáleném poledním sluncem.

	„Ještě jedna věc, von Dodenburgu,“ dodal Sup. „Jak víte, naše hlídky prakticky každý den chytí nějakého Frantíka nebo Anglána, co se snaží proniknout na jih. Obyvatelstvo se naštěstí už nabažilo války a s chutí nás informuje o svých bývalých spojencích i vlastních krajanech, kteří jsou dost blázniví, že věří, že Anglie bude pokračovat v boji. Jako by se ten tlustý opilec Churchill mohl starat o osud Evropy.“

	„O Churchillovi toho moc nevím,“ přikývl Von Dodenburg. „Připadá mi jako bojovník, Sturmbann.“

	„Malá ryba,“ zavrhl Sup nového britského premiéra pohrdavým mávnutím ruky. „Vrchní velení však přirozeně nemá v úmyslu dovolit Francouzům vybudovat si něco jako základnu v jejich impériu nebo v Anglii. V severní Africe i jinde se dosud nachází silná francouzská koloniální armáda. Nemůžeme jim dovolit nabrat nějaký nezávislý politický nebo vojenský kurz. Rozumíte, von Dodenburgu?“

	Pohledný mladý důstojník přikývl a odpoutal pohled od drobného francouzského civilisty pokuřujícího v zadumaném tichu z dýmky, zatímco oni dva procházeli kolem. Přemítal, co se musí honit Francouzi hlavou při sledování medailemi ověnčených vetřelců, procházejících se po jeho pláži.

	„Jsem si jistý, že přemýšlíte, kam to všechno povede, von Dodenburgu,“ pokračoval Sup.

	„Ano Sturmbann, tak nějak,“ přitakal von Dodenburg.

	„Vrchní velení se už od špiónů v Londýně dozvědělo, že jakýsi francouzský generál jménem de Gaulle – nikdy jsem o něm neslyšel, ale patrně proti nám během kampaně dosáhl určitých úspěchů – se dostal do britského hlavního města a Churchill ho chce využít jako zástupce všech Francouzů, kteří nejsou připraveni přijmout fakt, že Francie prohrála válku. Vrchní velení nemá o tom chlapovi valné mínění. Je to spíš trochu snílek než muž činu. Někde tady v jižní Francii se ale potuluje jiný francouzský generál, který by pro nás představoval mnohem větší nebezpečí, pokud by se mu podařilo spojit se s Angličany.“

	„Rozumím, Sturmbann.“

	„Ne, nerozumíte, von Dodenburgu,“ opáčil Sup cynicky, „ale za chvíli porozumíte.“ Ignoroval náhlý vztek svého protějšku. „Jméno toho chlapa je Gilles. Generál Gilles je podle všeho hrdina od Verdunu, kde byl třikrát raněn. Také tam padl do zajetí, ale po dvou pokusech o útěk se nakonec dokázal dostat pěšky z Horního Slezska. Po první válce bojoval všude možně ve francouzském impériu – v Alžírsku, Maroku, Indočíně. V devětatřicátém odjel s francouzským expedičním sborem do Norska a teď v květnu stál proti tomu chlapovi Rommelovi, o kterém dneska všichni mluví…“ Supova tvář se zkřivila v přezíravém výrazu nad švábským vesničanem, který se zjevil odnikud a jehož hvězda stoupala, „…a dal mu na řece Máze pořádně do nosu. Během tažení na jih to byl jediný francouzský generál, který se nám doopravdy postavil na odpor. Vrchní velení má podezření, že stál i za naší malou nepříjemností na poslední čáře obrany před Nîmes.“

	„Slušný záznam,“ hvízdl von Dodenburg.

	„Slušný záznam,“ opakoval Sup, „a člověk, který naverbuje vojáky, pokud se dostane do Londýna. Je obzvlášť oblíben u francouzské koloniální armády v severní Africe. Proto,“ stáhl si spodní víčko pravého oka, „musíme být ve střehu. Pokud se generál Gilles nachází v oblasti Nîmes, jak předpokládá vrchní velení, nesmí mu být za žádnou cenu dovoleno uniknout. Závisí na tom pověst pluku. Odpovědnost za tuto záležitost přenechávám čistě vám. Rozumíte, von Dodenburgu, padne vaše hlava, ne moje!“

	„Rozumím,“ odtušil pochmurně von Dodenburg a pomyslel si, že Sup je jako vždy připraven jít přes mrtvoly svých důstojníků, aby uhájil svou reputaci a získal generálské hvězdy, jež byly jeho nejhlavnějším cílem. „Zajistím nepřetržité hlídkování v našem sektoru. Budu potřebovat nějaké bližší informace o…“

	„Dostanete je, von Dodenburgu,“ přerušil ho Sup a tím pro něj byla věc uzavřena. „Zpět k důležitějším věcem. Zítra ráno proběhne cvičení s ostrou municí…“

	Takto prošli kolem starce s dýmkou, který pozoroval jejich záda v elegantních uniformách a říkal si, že právě poznal muže, kteří se pokusí zastavit generála Gillese. Pak se zasmál, což dělával jen zřídka, když si připomněl, jak se on a generál plahočili v roce 1918 skrz Německo, a přesto se jim podařilo skopčáky obalamutit, přestože ani jeden z nich neuměl slovo německy. Ne, říkal si, když vykročil podat zprávu, Němci si budou muset řádně přivstat, jestli chtějí generála Guye Gillese čapnout…

	
4.

	Rottenführer Schulze seděl ve stínu před rozpálenou kuchyní. Prostou širokou tvář měl dosud ztrhanou a přepadlou z ranních „plážových her“. Rukama hnětl cosi, co vypadalo jako dlouhá hnědá klobása, a přehazoval si ji z jedné ruky do druhé, jako by byla velmi lepkavá.

	Matz seděl na trojnohé stoličce a nohy, bolavé od celodenního cvičení, si máčel ve studené vodě. V puse žmoulal ukradený doutník a nechápavě hleděl na svého parťáka. Nakonec ho přemohla zvědavost.

	„Co to je, Schulze?“

	„Co ti to připomíná?“ opáčil Hamburčan, aniž vzhlédl od práce, která ho naprosto pohltila.

	„Lejno.“

	„Přesně,“ překvapil ho Schulze souhlasem s jeho ubohým pokusem o vtip. Matz okamžitě vytáhl doutník z pusy.

	„Cos to říkal?“

	„Slyšel jsi.“

	Matzovi spadla brada.

	„Cože, ty si hraješ s hovnem? Tobě vážně hrabe. Nejsi meschugge?“

	„Nejsem,“ odvětil Schulze, stále zabraný do práce. Matz ho s otevřenou pusou sledoval a říkal si, že sluneční žár a vyčerpání asi udělaly své. Po jednom roce války se Schulze zbláznil.

	Hromotluk dokončil dílo, položil si hnědý předmět do pravé dlaně a obdivně na něj hleděl. Pak jej zblízka očichal a slastně přitom mlaskal, jako by cítil vzácnou vůni.

	„Dokonalý,“ vydechl.

	„Do prdele!“ kroutil Matz znechuceně hlavou a doutník mu vypadl z prstů. „Jdu pro doktora. Za chvíli se povezeš v polstrovaný dodávce. To sluníčko a dnešní hrátky na pláži asi na tebe byly moc – dočista ti přeskočilo. Jsi mimo. Máš dost!“

	„Myslíš, ty mrňavej pochcánku?“ řekl Schulze měkce. Klidně hleděl na svého zrudlého přítele a v upřímných modrých očích mu zvláštně svítilo. Pozvedl lejnovitý předmět, až se Matz stáhl ze strachu, že mu ho rozmázne o obličej. „Ale to se pleteš, sakra pleteš. Viděl jsi, co mi chtěla ráno provést ta svině Řezník?“

	Matz přikývl. Nebyl schopen promluvit, protože ta věc se komíhala nahoru a dolů jen milimetry od jeho nosu.

	„Kdyby se tam neobjevil velitel, už bych poslouchal zpěv andělů. Nenechám toho sráče z toho jen tak vyváznout. Budu ho vojíždět a vojíždět, až bude mít tu svou blbou prdel jasně růžovou a připlazí se na kolenou a bude křičet o milost. Jako že je Bůh nade mnou!“

	„A co s tím má co dělat tohle?“ vrátil se nakonec Matzovi hlas. Schulze se zakřenil a položil předmět opatrně na lavici, na níž seděl.

	„Víš, jakej je Sup puntičkář na čistotu, obzvlášť v jeho ubikaci. Chlapi skoro padají na hubu, když u něj mají uklízet.“

	Matz přikývl, ale nic neříkal.

	„A víš, jaký má nároky na svůj hajzl.“

	Matz opět přikývl a přemýšlel, co se z toho vyvrbí.

	„A taky víš, kdo je odpovědnej za to, že jeho hajzlík bude vždycky před ranní inspekcí vycíděnej.“

	„Řezník?“

	„Přesně! Každý ráno v deset hodin, po snídani v oficírský kantýně a ranní projížďce, se Sup vrací na ubikaci všechno zkontrolovat, než se odebere na denní cvičení. Řezník na něj čeká, protože ví, že jakmile tam skončí, má ten den padla.“ Sžíravým vztekem se Schulze zajíkal. „Zejtra ráno zažije Řezník zjevení, Matzi. Uvidíš – zjevení!“

	S těmi slovy zabalil lejno do voskovaného papíru, ukradeného z kuchyně, vstal a s hvízdáním odešel. Zmatený Matz hleděl na jeho široká záda a uvažoval, jestli přece jen nemá říci plukovnímu lékaři, aby se na jeho přítele podíval.

	~

	„Dělejte, vy idioti!“ hulákal Řezník. „Vypadněte odsud. Velitel tu bude každou chvíli!“

	Vyděšení mladí uklízeči, obtěžkaní kýbly, hadry a čisticím náčiním, rychle zmizeli dveřmi Supovy ubikace a nechali poddůstojníka o samotě, aby vyčkal velitelova příjezdu.

	Jeho vycvičený zrak přejel spartánsky zařízeným pokojem, jak se slušelo na pruského důstojníka, až na zženštilý hedvábný polštářek a obrázek nahého řeckého chlapce vedle Friedricha Velikého. Vše bylo v pořádku a na svém místě. Prstem v bílé rukavici přejel po stole a pak jej zkontroloval. Nikde ani smítko prachu.

	Spokojeně prošel dveřmi do koupelny. Pečlivě prohlédl umyvadlo a podíval se pod kohoutky. Vše se lesklo. Spokojeně pokýval hlavou. Bažant, který dnes ráno čistil umyvadlo, na něm pracoval dobrých třicet minut.

	Šťastně se zašklebil na svůj obraz ve vyleštěném zrcadle. Každým coulem vypadal jako vyšší poddůstojník pravidelné německé armády – od ramenních šňůrek značících, že je střelec specialista, přes třpytivé medaile na prsou až po naleštěné vysoké boty. Pak zaměřil svou pozornost na záchod.

	Nejprve zkontroloval dřevěný poklop. Krásně se leskl a povrch byl dokonale vyhlazený. Zkušeným pohledem zhodnotil třpytivý bílý porcelán. Nikde ani skvrnka. Sehnul se a rukou přejel po horní hraně mísy. Byla naprosto čistá.

	Jednou Sup provedl tutéž kontrolu a na rukavici mu zůstalo zrnko čisticího prášku. Zrudl a pět minut v kuse nadával. Řezník si myslel, že ho raní mrtvice. Pak celé uklízecí četě nařídil měsíc rajonů a dalších deset minut řval na vyděšeného Metzgera. Ne, říkal si Řezník, když si vybavil tu hroznou událost, tohle se mu už nesmí stát. I když držel velitele v šachu vědomostí o jeho sexuální orientaci, věděl, že nesmí příliš tlačit na pilu. Sup by se ho pak okamžitě zbavil.

	Nakonec zkontroloval toaletní papír. Plná role. Spokojeně pokýval hlavou. Vše bylo pod kontrolou. Vyšel ven, aby na velitele počkal přede dveřmi do jeho příbytku, a nevšiml si, že se okno za ním pomalu otevřelo…

	~

	„Dobré ráno, hauptscharführere,“ zaskřehotal Sup, když rázoval chodbou a jezdeckým bičíkem si netrpělivě švihal o botu.

	„Dobré ráno, Sturmbannführere!“ zahalekal Řezník, až se stěny chodby otřásly. Postavil se strnule do pozoru s prsty přitisknutými přesně na švy kalhot. „Vše uklizeno a připraveno k inspekci!“

	Sup se bičíkem dotkl štítku šikmo posazené čepice.

	„Jděte první, hauptscharführere.“

	Řezník vešel dovnitř a ustoupil na stranu, a zatímco Supův ostrý zrak přejížděl po obývacím pokoji, úzkostlivě čekal na hodnocení. Sup píchl bičíkem do jednoho hedvábného polštářku.

	„Výtečné… Teď záchod.“

	„Tudy, Sturmbannführere,“ natáhl Řezník pravou ruku jako ředitel hotelu, uvádějící bohatého hosta do drahého apartmá.

	Sup ho následoval ve svých velkých holínkách, na nichž cinkaly stříbrné ostruhy, i když od jezdectva již dávno kvůli postupu odešel k SS. U dveří se Řezník znovu postavil do pozoru a nechal velitele provést inspekci. Byl si jistý, že vše je v naprostém pořádku.

	Sup provedl tytéž úkony jako Metzger před chvílí. Každý koutek prozkoumával s pedantskou důkladností. Svým důstojníkům v kantýně vždy říkal: „Pánové, má duše možná patří Wotanu, ale moje vnější potrubí patří mně. Svůj osobní záchod považuji za svátost!“ Mladší důstojníci se tomuto výroku obvykle zasmáli, ale od Supa to nebyl žádný vtip – myslel to smrtelně vážně.

	Nakonec zaměřil Sup pozornost na svátost, na níž trpělivě trávil tolik hodin. Prozkoumal roli papíru a souhlasně zamručel. Poklop byl také v pořádku. Zvedl ho a ucouvl, neschopen uvěřit svým očím.

	„Hauptscharführere!“ pípl přidušeně.

	„Prosím?“ Když Sup uviděl výraz v jeho tváři, zarazil se. Něco se pokazilo, hodně. „Co… co se děje, Sturmbannführere?“

	Sup mu beze slova pokynul bičíkem. V druhé ruce stále držel poklop. Metzger přešel místností jako odsouzenec k šibenici.

	„Co je podle vás tohle, Metzgere?“ štěkl Sup. Řezníkova jinak zdravě červená tvář zbledla.

	„Sturmbann…“ koktal, „to… to… vypadá jako… hovno,“ polkl.

	„To je hovno!“

	„Ale…“ Řezník nedokázal najít slova, která by vyjádřila jeho zděšené překvapení.

	„Tak,“ pronesl Sup ledově. „Ale jak může mít někdo takovou drzost srát do mého soukromého záchodu?“

	„Nevím… nevím, Sturmbannführere.“

	Sup se ovládl. Nejraději by to tupé hovado švihl bičem přes ksicht, ale včas si uvědomil, že Metzger toho ví příliš o jeho soukromém životě.

	„Tak tu jen tak nestůjte, Metzgere! Zbavte se toho,“ řekl tiše a výhrůžně.

	„Ale jak, Sturmbannführere?“ ptal se Řezník nešťastně. „Uklízeči odnesli lopatky s sebou a tady není…“

	„Ruce máte dost velké,“ uťal jeho výmluvy Sup.

	„Ruce?“

	„Vaše pitomý velký pracky. Dělejte, Metzgere, seberte to hovno, než vás ho nechám sežrat. Hned!“

	Metzger bázlivě natáhl ruku po té hnusné věci. Sup ztratil trpělivost. Kopl poddůstojníka do žeber, právě když se dotkl lejna. Jeho prsty se překvapením a bolestí sevřely a exkrement mu zůstal v dlani. Řezník jej v předklonu svíral, znechuceně křivil obličej a nevěděl, co má dělat. Sup to vyřešil za něj. Švihl ho bičíkem přes široká ramena.

	„Co tady tak stojíte? Odneste mi tu ohavnost z očí – okamžitě! A děkujte své šťastné hvězdě, Metzgere, že chápu, že jste si vytrpěl dost. Ale varuju vás. Ať už se to neopakuje, nebo…“

	Hrozbu nedořekl, protože Metzger měl náhle velmi naspěch, aby odklidil hnědou hmotu, která se mu lepila na prsty. Aniž pomyslel na svou hodnost a vojenské regule, vyklopýtal ven. Všiml si pásu trávy a rozběhl se k němu. Potlačoval zvracení a otíral si z prstů důkladně připravenou směs másla a hnědého cukru, zatímco dva přihlížející se ve skrytu stromů zmítali v záchvatu tichého smíchu.

	Schulze se zvedl a podíval se na Matze, který byl celý rudý od smíchu a po vrásčitých tvářích mu stékaly slzy. Byl už zase naprosto věcný a zamyšlený.

	„Teď jsme ho doslova dostali do sraček. Ale mám pro něj vymyšleno víc lahůdek. Pojď, trpaslíku, navštívíme dámy z města…“
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	„Viděls někde jeho panstvo?“ ptal se Papouch.

	Švihák, který měl té noci první hlídku, zavrtěl hlavou a pečlivě za sebou zatáhl zatemňovací závěs. Bylo dávno po zákazu vycházení a nechtěl k osamělé chalupě přilákat žádnou německou patrolu.

	„Krucinál,“ nadával Papouch. „Jsem hladovej a škrábe mě v krku. Co bych dal za hlt vína!“

	„Máš tu vodu,“ pokusil se ho utěšit Švihák.

	„Ve vodě šoustaj ryby, tos nevěděl, ty učenej blbe? Ale to nic, to je tím napětím. Jeho panstvo se dušovalo, že se dneska večer vrátí. Už je pryč osmačtyřicet hodin.“ Sebedůvěra z hlasu se mu vytratila. „Myslíš, že je po něm?“

	Švihák dlouho neodpovídal. V malé místnosti panovalo tíživé ticho, rušené jen šuměním nočního vánku venku a pravidelným chrápáním Koláčka z ložnice, do něhož občas zamumlal „hodně cibule“. Švihák si pomyslel, že se mu určitě zdá o jeho rodném Portsmouthu a oblíbené místní specialitě, cornwallském koláči.

	„Co myslíš?“ dotíral Papouch. „Zdejchnul se a nechal nám dítě na krku?“

	Švihák stále nic neříkal. Vysoké čelo měl nakrčené a připomínal si poslední chvíle s generálem Gillesem a jeho zamlklým bývalým sluhou s nepostradatelnou dýmkou, který ho schoval u sebe po nedávné francouzské kapitulaci. Generál nevypadal, jako by je chtěl nechat na holičkách. Vyzařoval auru autority a sebejistoty, díky níž „pekelná trojice“ narovnávala unavená ramena a říkala „pane“, když s ním mluvila, jako by byli na výcvikové základně gardy. Rozloučil se s nimi pevným stiskem ruky a pronikavým, sebevědomým pohledem.

	„Žádný strach, mládenci, já se vrátím – a přinesu nám všem dobré zprávy.“

	„Ne, Papouchu,“ řekl Švihák nakonec, „generálovi věřím. Je to koneckonců džentlmen…“ Příliš pozdě se zarazil.

	„Džentlmen!“ ušklíbl se Papouch a jeho ostrý úzký obličej se zkřivil opovržením. „To zrovna. Džentlmen! A co Mosley? To byl taky džentlas z vyšší společnosti – a k tomu uřvanej fašoun, co honí Židy!“

	„Promiň, Papouchu, to mi jen vyklouzlo,“ přitiskl si Švihák naléhavě prst na rty.

	„Jo, jak řekla herečka biskupovi,“ opáčil Papouch rozverně a do tváře se mu vrátila dobrá nálada. „Zapomeň na to, Šviháku. Jen vypouštím páru. Jsem asi jenom trochu podrážděnej.“

	„To jsme všichni. To je tím napětím. Ale ten francouzský generál – něco z něj vyzařuje. Vím, že se mi vysměješ a nazveš to učeným blábolem, ale na tom chlapovi něco je. Nevím, jak to přesně vyjádřit, ale svěřil bych mu svůj život, jako…“ Náhle zmlkl a jeho bronzová tvář ztuhla. „Co to bylo?“ sykl.

	„Co to bylo?“ zopakoval Papouch jeho otázku.

	„Zhasni svíčku – rychle! Koláčku, probuď se! Dělej!“

	Papouch také zaslechl tiché zvuky zvenku. Sfoukl svíčku. Položil ruku na Koláčkova ústa, aby zdusil výkřik, a zašeptal: „Koláčku, vstávej! Venku někdo je.“

	Chrápání okamžitě utichlo a gardista byl ihned vzhůru.

	„Němčouři?“ špitl a sáhl pod slaměný polštář, kde měl schovaný kus olověné trubky.

	„Nevím. Švihák to obhlíží z okna.“

	Švihák opatrně odhrnul závěs a vyhlédl na měsícem ozářenou louku rozprostírající se mezi stavením a lesem. Mezi stromy se rozhodně někdo pohyboval. Takovýhle šramot nemohl dělat vítr. Náhle se na kraji lesa zjevila temná postava. Švihák zadržel dech, když poznal přilbu ve tvaru uhláku.

	„Bojové pozice,“ zavelel, „skopčácká hlídka.“ Jeho rty tiše počítaly postavy kradmo se vynořující z dubového háje. „Jedna… dvě… tři… čtyři… To je vše. Je jich jen o jednoho víc.“

	Na nic nečekal. Postavil se za dveře a do prstů, jež se mu náhle silně roztřásly, uchopil smyčku vázacího drátu, připravenou právě pro takovéto případy. V tuto chvíli mu však jeho zbraň připadala velice chabá.

	Trojice Angličanů vyčkávala. Koláček opět chrápal na hrubém loži s dekou přetaženou přes hlavu, ale v ruce pevně svíral olověnou trubku. Papouch stál u okna, připravený udeřit zezadu, jakmile první Němec vstoupí dovnitř.

	Na štěrkové cestě vedoucí ke dveřím zavrzaly těžké boty. Švihák polkl. Koláček na posteli začal chrápat hlasitěji. Papouch stiskl pevněji nůž ve zpocené dlani. Kroky utichly. Na staré dřevěné dveře zabušila těžká pěst. Koláček chrápal ještě hlasitěji.

	Skutečnost, že na jejich bušení nikdo nereaguje, i když se chalupa otřásá chrápáním, Němce podle všeho zmátla. Švihák za dveřmi se sotva odvážil dýchat. Odejdou? Podíval se dolů. Klika se začínala otáčet. Jdou dovnitř! Když se dveře se skřípotem otevřely, ztuhl. Do tmavé místnosti vystřelil paprsek studeného bílého světla, komíhal se sem a tam, než spočinul na Koláčkovi, chrápajícím o sto šest na jednoduchém kavalci.

	Němec s baterkou řekl něco tiše svým společníkům, kteří se zasmáli, a jejich smích přehlušil zvuk, jak Papouch rychle prolezl oknem. Nepřítel patrně usoudil, že jim nic nehrozí, protože si pověsil samopal přes rameno a přešel k posteli, zatímco do dveří vstoupil další. Sklonil se nad spícím Koláčkem a hrubě mu zatřásl ramenem.

	„Aufwachen!“ křikl německy. „Papiere zeigen!“

	Koláček chrápal dál. Němec neváhal. Volnou rukou popadl deku a zatáhl. V téže chvíli ho Koláček udeřil plnou silou do obličeje trubkou. Němec se skácel jako podťatý. Baterka upadla na zem a uvrhla malou místnost do temnoty.

	„Was ist…“ vyhrkl muž u dveří. Přes hlavu se mu snesla drátěná smyčka a zadrhla se mu kolem krku. Švihák silně zatáhl. Němec zachrčel, když se mu tenký drát zařízl do měkkého masa. Puška mu vypadla z ochablých prstů, jež se okamžitě začaly sápat po vražedném drátu. Švihák se zapřel kolenem o jeho záda a vší silou táhl dozadu, až byl Němec prohnutý jako luk.

	Ani Papouch nelenil. Když Koláček vstal a sehnul se, jen aby sebral samopal bezvědomého Němce, načež se vrhl na dalšího, připlížil se zezadu ke čtvrtému. Obtočil paži kolem krku nic netušícího muže a vrazil mu nůž přímo mezi třetí a čtvrté žebro. Překvapený voják zalapal po dechu a malátně se pokoušel osvobodit. Papouch mu nedal šanci. Vytáhl nůž a znovu bodl. A ještě jednou. Němci se podlomily nohy. Papouch nic neriskoval. Když Koláček udeřil svého protivníka přes zátylek a jedinou ranou mu zlomil vaz, naposledy zapíchl smrtící ostří do Němcova těla.

	Vrah i oběť se k sobě dlouho tiskli jako vyčerpaní milenci, pak Papouch upustil mrtvého na zem a teprve teď si všiml, že je to spíš chlapec než muž. Hleděl na pobledlé rysy mrtvého Němce, na jeho klukovskou patku blonďatých vlasů, a přepadla ho lítost. Poprvé v životě zabil – mladíka jako on sám, někoho, s kým ani nepromluvil. Opřel se o rám dveří a tělem mu zmítaly slzy. Zabil lidskou bytost!

	Ovšem než skončí léto 1940, Patrick Mortemore, známý jako Papouch, zabije ještě mnoho dalších.
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	O dvě hodiny později dorazil generál v doprovodu svého bývalého sluhy. Jeho pronikavý zrak spočinul na třech mrtvých Němcích, ukrytých pod pytli s cibulí, zpod nichž vyčnívaly jen jejich boty, a všiml si raněného, ležícího na posteli a mělce a sípavě dýchajícího.

	„Vidím, že jste měli návštěvu,“ prohlásil, když se jeho společník sklonil nad raněným.

	Tři popelaví mladí gardisté, kteří u vratkého stolu otupěle pili víno, pochmurně přikývli. Ještě nepřekonali šok z krveprolití. Generál došel k polici, vzal z ní otlučený smaltovaný hrnek, odlil si z láhve a pozvedl ruku.

	„Napijte se se mnou, pánové,“ řekl. Nebyla to nabídka, nýbrž rozkaz. „Do dna,“ rozkázal a pozoroval, jak pijí, než ochutnal sám. „Jste v šoku,“ pokračoval, když si prohlédl jejich tváře. „Vím, o co jde. Jako vojáci jste se zúčastnili boje, ale tohle je něco jiného. Považujete to za vraždu. Ale něco vám řeknu, pánové – za první války jsem prošel peklem Verdunu a zabil mnoho mužů. Myslel jsem si, že jsem ostřílený profesionál a už mnou nic neotřese. Ale pak, o dva roky později, jsem utekl z německého zajateckého tábora a musel jsem zabít pohraniční hlídku, abych se dostal do Švýcarska. Tehdy mi bylo celé dny zle. Později jsem si to zdůvodnil. Je válka, a nepřítele – ať už na frontě nebo hluboko v jeho vlasti – je třeba zabíjet. Kromě toho,“ zvedl špinavý prst s po francouzsku nakrátko ostříhaným nehtem, „já i vy máme povinnost zabíjet nepřítele, kdekoli na něj narazíme. To by vás mělo utěšit, pánové. Teď si znovu připijeme a pak vám povím dobré zprávy.“

	Lehce kývl na svého bývalého sluhu Pierra. Věděl, že trojice mladých Angličanů nyní přijme to, co musí s raněným Němcem udělat. Pierre se nerozmýšlel. Popadl Němce a hodil si ho přes rameno. Voják zaúpěl a nechal se odnést kolem ztichlých Angličanů. Bezvládná ruka se mu houpala kolem Pierrova silného hřbetu. Všem bylo jasné, co Pierre s mladým velitelem hlídky provede.

	„Nesmí zůstat žádní svědkové, rozumíte, pánové,“ řekl tiše generál a přisedl si ke stolu. „Teď vám sdělím novinky.“

	„Posloucháme,“ ujistil ho Švihák, vděčný za vše, co by přehlušilo zvuky, které brzy očekával zvenku.

	„Nejprve špatné zprávy,“ pokračoval generál. „Jak už jsem se zmínil, sektor Nîmes hlídá nechvalně proslulý pluk SS, který nese jméno Wotan. Podle našich zjištění kontroluje vlastní město a nejbližší pláže v délce deseti kilometrů na každou stranu. Podle běžných vojenských měřítek je to velký sektor, ale Wotan je elitní jednotkou a jeho velitel je, jak se zdá, lačný slávy a povýšení.“ Potutelně se usmál. „Tak či tak, Wotan je pozorný a bojovný útvar, přes nějž bude obtížné dostat se na pláž.“

	„Jakou pláž?“ nadhodil chabě Koláček.

	„Pláž, z níž nás vyzvedne Královské námořnictvo,“ odvětil neurčitě generál.

	„Cože?“ vyhrkli unisono.

	„To je ta dobrá zpráva,“ usmál se potěšeně. „Prostřednictvím svého dobrého přítele, který se dosud nevzdal své krátkovlnné vysílačky – je to vášnivý radioamatér – jsem se spojil s vašimi úřady v Londýně. Ujistili mě, že během dvou týdnů mě i mé přátele – vás,“ rozpažil dlouhé ruce, „odvezou z vhodné pláže v sousedství Nîmes.“

	„Ale jak?“ zeptal se Papouch, který byl pohotovější než jeho kamarádi. „Fricové určitě Středomoří zašpuntovali, když jsou teď Taliáni na jejich straně. Námořnictvo jen tak nepošle loď, která by vyzvedla vás a tři nedůležitý pěšáky…“

	„Možná,“ pokrčil generál rameny. „Třeba pošlou hydroplán. Nebo ponorku. To není důležité. Hlavní věc je, že jsme dostali slib a že se odsud dostaneme tak brzy, jak to bude možné.“

	„To si nechám líbit,“ zamručel souhlasně Koláček. „Po tom, co jsme dneska večer provedli, jsme na zkurveným potoku bez pádla.“

	„On chce říct, pane,“ překládal rychle Švihák zaraženému generálovi, „že nám teče do bot kvůli…“ Nedokončil větu, jen lehkým pohybem hlavy ukázal na mrtvé Němce.

	„Rozumím. Ještě bych rád vysvětlil, co nám tak dlouho trvalo. Musel jsem se ujistit, že jsem našel bezpečný dům, kde můžeme přežít příští dva týdny. Hledání mi zabralo hodně času, ale nakonec jsem…“

	Náhle se odmlčel. Zvenčí pronikl do domu dlouhý smrtelný výkřik, který se zdál nekonečný, dokud ho milosrdně nezdusila tlumená rána. Švihák cítil, jak mu vstávají chlupy na zátylku.

	„Co to bylo?“

	Generál s galskou výmluvností pokrčil rameny, ale nic neřekl. Po chvíli Pierre otevřel dveře a tvář měl klidnou a vyrovnanou jako člověk s čistým svědomím. Beze slova přešel do rohu a mohutnýma rukama, které se mu ani trochu netřásly, začal trhat tabák a nacpávat si dýmku. Papouch odvrátil pohled.

	„Generále, říkal jste, že jste pro nás našel v Nîmes bezpečný dům?“ zeptal se nejistým hlasem.

	„Ano, je to tak. Věděli jste, že se říká,“ pokračoval sdílně, „že když byl generál Pétain povolán v roce 1916 francouzskou vládou, aby u Verdunu zachránil francouzský národ, generál, který byl pro něj poslán, ho nalezl v… myslím, že anglicky tomu říkáte ‚dům se špatnou pověstí‘?“

	„Bordel?“

	„Přesně. Bordel. A generálu Pétainovi bylo v té době přesně šedesát let. A mně je jenom padesát.“ Usmál se na tři mladé gardisty, civící s otevřenou pusou. „Jsem připraven uposlechnout volání Francie ze stejného místa.“

	„Chcete říct… že se schováme v bordelu?“ vydechl Papouch. Generál vesele přikývl.

	„Hovno,“ prohlásil omámeně Koláček. „To je panečku válka!“

	
ČÁST TŘETÍ

	VAŘENÍ VAJEC HAUPTSCHARFÜHRERA METZGERA

	„Pěkně nadržená banda, tyhle skopčáci!“

	– Papouch, červenec 1940

	
1.

	Když se horký červen 1940 přehoupl do stejně rozpáleného července, výcvik úderného pluku SS Wotan pokračoval se stejně vražednou intenzitou. Dny hrstky veteránů i rekrutů ze základen SS v Říši byly plné žhavého středomořského slunce, ostrého mořského větru, který jim drásal spálenou kůži, drsných rozkazů a neúprosného cvičení, po němž se jim třásly všechny údy a jejich vyčerpané sípání znělo jako prasklé kožené měchy.

	Sup jim nedopřál oddechu. Byl všude, cynicky se posmíval důstojníkům, pokud měl dojem, že si počínají měkce, svalnaté poddůstojníky pobízel k ještě krutějšímu zacházení a vojáky zuřivě švihal bičíkem, pokud nesplnili jeho nároky.

	„Rychleji, vy pekelní psi, rychleji,“ vyřvával zběsile a u tenkých sadistických rtů se mu tvořila pěna.

	„Jednoho dne se tenhle týranej pekelnej pes otočí a ukousne tomu malýmu křivonohýmu sráči koule,“ ucedil zchváceně Schulze ke stejně vyčerpanému Matzovi.

	Pekelní psi – přesně v to se začali vojáci Wotanu měnit. Šlachovití mladí muži se zuřivýma očima, vystupujícíma z umrlčích tváří, se tak dokonale naučili nenávisti, že dokázali bezmyšlenkovitě vykonávat rozkazy nadřízeného, byli zasvěcení smrti v její nejhorší podobě – na bitevním poli.

	Sup však stále nebyl s úrovní výcviku spokojen. Osobně si vzal na starost nácvik protitankových těchnik pancéřových granátníků. Uvědomoval si, jak je důležité vštípit mladým granátníkům, že odhodlaný pěšák může přemoci tank, pokud při pohledu na kovovou obludu řítící se na něj neztratí hlavu. Věděl také, že ve Wotanu, kde se tankisté považovali za nejdůležitější součást pluku a na granátníky hleděli jako na podřadné polní myši, bylo důležité dodat pěšákům sebedůvěru.

	„Víte,“ poučoval mladé granátníky, z nichž většina přišla jako náhrada za pobité ve francouzské vesnici, „tankisté si možná myslí, že jsou bezpečně ukrytí v neprůstřelné kovové ulitě. Ale pokud pěšák projeví odvahu, může tuto kovovou ulitu proměnit v kovovou past. Ukážu vám to.“

	Otočil se k dvojici mužů u ruční pumpy.

	„Polijte silnici,“ rozkázal svým vysokým hlasem.

	Vojáci se dali do práce a stříkali na asfaltovou cestu průmyslové mýdlo, dokud se v horkém odpoledním slunci oslnivě neleskla. Pak Sup hvízdl na píšťalku. Na vrcholku cesty řidič Pz III hlučně nastartoval motor. Rychlostí čtyřiceti kilometrů za hodinu vlétl dvacetitunový tank na mýdlový film. Řidič prudce zabrzdil. Pásy se zablokovaly a tank s ohlušujícím rachotem klouzal a víceméně neovladatelně se otáčel. Bez dechu přihlížejícím granátníkům připadalo, že se musí zřítit do příkopu, když se vztekle nadávajícímu zpocenému řidiči podařilo v poslední chvíli ocelové monstrum zastavit.

	„Viděli jste,“ ukazoval Sup holí na roztřeseného řidiče, „že průměrný tankista není tak nezranitelný, že?“

	Posluchači byli nuceni souhlasit. Uspokojen účinkem své malé demonstrace vytáhl Sup z dřevěné bedny u svých nohou podivný zvonovitý předmět a zvedl jej do výšky.

	„Přísavná bomba,“ vysvětloval. „Silné magnety ji přichytí ke každému ocelovému povrchu. Ideální protitanková zbraň.“

	Přešel k Pz III a hlučně přirazil bombu na ocelový bok tanku. S kovovým zazvoněním se přisála.

	„Ale pozor, kam takovou věc umístit?“ Sám si odpověděl. „Podvozek nepřipadá v úvahu – tank bude během útoku v pohybu. Čelní štít? Také ne. Pancéřování je tam příliš silné a kromě toho bezpochyby zjistíte, že řidič, střelec i velitel nebudou zrovna vítat vaši přítomnost s náloží pod jejich nosem.“

	Zasmál se vlastnímu pokusu o vtip. Naslouchající granátníci se však nepřidali. Byli příliš zaujatí výkladem.

	„Jsem si jistý, že už jste přišli na jediný způsob, jak zdolat tank s pomocí přísavné nálože,“ pokračoval Sup. Udeřil holí do krytu motoru na zádi Pz III. „Přilepíte ji na prdel tanku. Jak? Předvedu vám to. Řidiči, zařaďte zpátečku a couvejte nahoru po silnici rychlostí řekněme patnáct kilometrů za hodinu. Dám vám znamení.“

	„Rozkaz!“

	Za rachotu převodovky se tank rozjel zpátky, odkud přijel. Sup se postavil doprostřed cesty, hůl si zasunul do pravé boty a bombu držel v pravé ruce.

	„Teď!“ křikl. „Jedem!“

	Granátníci zahučeli překvapením. Tank se vyřítil přímo na velitele. Vzdálenost mezi ním a strojem se zmenšovala. Sto metrů… padesát… dvacet… Uskočí velitel z cesty? Ještě chvíli a tank ho přejede.

	Sup náhle vyskočil vpřed. Běžel k tanku a jeho ostruhy hlasitě zvonily – David proti Goliáši. Zachytil se hrany čelního štítu, vzepřel se, vyskočil nahoru a dozadu přes věž a s hlasitým zazvoněním připevnil bombu na kryt motoru.

	Sotva popadaje dech seskočil vzadu z tanku a prohlásil, jako by to byla nejzřejmější věc na světě: „Tak, vojáci, a teď to zkusíte vy. Všichni.“

	Granátníci nevěřili vlastním uším.

	„První,“ zvolal Sup, když se tank znovu rozjel z kopce.

	Holohlavý voják, náhle sinalý ve tváři, se rychle pomodlil. Pak se dal do bezhlavého běhu s náloží v ruce. V poslední chvíli, když už to vypadalo, že se nedokáže zachytit, nahmatal vyprošťovací hák a vyhoupl se nahoru. O vteřinu později ležel promáčený potem na krytu motoru a celý se třásl. Bomba byla na místě.

	Jeden po druhém prováděli granátníci tytéž úkony. Potom se svalili do trávy a nekontrolovaně se třásli při pomyšlení na to, co se mohlo stát, kdyby se nedokázali pevně chytit.

	Pak se stalo neštěstí. Řidič poznal, že další mladík to nezvládne. Stál uprostřed cesty jako zkamenělý, granát držel chabě v levé ruce, tvář měl popelavou strachem a nedokázal se pohnout, i když silueta rachotícího tanku zaplnila celý obzor. Řidič, stejně vyděšený jako granátník, věděl, že by měl brzdit, dokud je čas. Také však věděl, že přesně to mu Sup výslovně zakázal.

	„Zabrzděte a jdete na čtyři týdny sedět, vojáku. To je rozkaz, rozumíte?“

	V poslední chvíli, kdy už věděl, že je po všem, zavřel oči a silně sešlápl spojku. Ozval se tupý náraz a chlapec zmizel pod ocelovými pásy.

	„Nešťastná nehoda,“ pokrčil Sup klidně rameny, když tank zastavil poté, co ohodil čekající granátníky krví a kusy masa. „Další!“

	Brutalizace úderného pluku SS Wotan pokračovala.

	~

	Expert na boj holýma rukama, kterého Sup přivezl z Berlína, byl kyprý, zamračený Vestfálec. Kolovaly pověsti, že býval knězem, dokud nebyl zbaven taláru za skandál s mladým novicem. Pak vstoupil do Zbraní SS. Jistě se o něm však vědělo, že ve své ubikaci v poddůstojnických kasárnách má vlastní oltář i se svíčkami a svatými obrázky.

	„Nejspíš si je strká do svý tučný černý prdele,“ poznamenal Řezník jízlivě, ovšem nanejvýš opatrně, ke svým nejbližším kumpánům, protože pověst pěstí a nohou někdejšího kněze byla dostatečně výmluvná – alespoň do toho dne, kdy měl trénovat Schulzeho četu.

	Scharführer Xavier Joseph-Maria Bumm předstoupil před vojáky s kyprýma rukama zapřenýma v bok a černými tvářemi, i když byl čerstvě oholený a hojně posypaný mastkem, a prohlížel si mladé vojáky, kteří se vyhýbali jeho pohledu, protože znali jeho reputaci a nechtěli být jeho první obětí.

	„Pokud by všichni poslouchali přikázání našeho Pána Ježíše Krista, neexistovalo by na tomto světě zlo a nebylo by potřeba zlých praktik, které, obávám se, vás musím dnes ráno naučit. Jak ovšem všichni víme – přesněji řečeno my, kdo chodíme pravidelně do kostela – náš svět není dokonalý a musíme být připravení v tomto světě žít. Proto vás dnes naučím pár technik, které vám pomohou vypořádat se s nekalými úmysly našich bratří.“ Pozvedl oči k nebi, jako by se osobně omlouval Bohu za to, co je nucen učinit. „Nejdříve ze všeho vám předvedu, jak odrazit běžný útok pěstí. Zdůrazňuji, že stejnou techniku je možné použít k obraně proti napadení nožem nebo bodákem. Takže, kdo půjde první?“ Povzbudivě se zahleděl na skupinku mužů.

	Jejich pohledy se okamžitě zavrtaly do země a rukama si kryli rozkrok, jako by si náhle vzpomněli, že si zapomněli obléct spodky. Všichni znali pověst scharführera Bumma. Plukovní marodka byla plná jeho obětí. Po kasárnách se šeptalo, že jeden otec tří dětí po střetu s kolenem scharführera Bumma už nedokáže plnit manželské povinnosti.

	Bumm se rychle pokřižoval a ukázal na blonďatého mladíka, o hlavu vyššího než scharführer Schulze.

	„Vy, mladý příteli.“

	„Já?“ polkl mladík.

	„Ano, vy. Pojďte, nestyďte se.“ Úsměv na scharführerově tváři se vytratil. „No tak, nemám na vás celý den. Pán nepočká. Udeřte mě.“

	„Cože?“

	„Slyšel jste, vojáku.“ O hrozbě v Bummově tónu nebylo pochyb. Přimhouřil oči a zpevnil černou bradu.

	Blonďatý obr zaťal pěst, zavřel oči a vší silou udeřil. Bývalý kněz se bleskurychle pohnul. Přihlížející muži viděli, jak se něco mihlo vzduchem. Dvě těla se zaklesla do sebe. V následujícím okamžiku se blonďák svíjel na zemi a držel si nakopnutá varlata, zatímco poddůstojník pravidelně oddechoval a hleděl na něj tmavýma očima plnýma účasti.

	„Nezranil jsem vás, synu?“ Mírně se sklonil. „Ne doopravdy, že?“

	Postižený voják si jeho gesto špatně vyložil.

	„Ne ne, nezranil jste mě, scharführere… ale už se mě nedotýkejte, prosím!“

	„Dobře, pak je to v pořádku,“ zářil Bumm. „Kdo je další?“

	Matz vyzývavě pohlédl na Schulzeho. Ten velmi, velmi pomalu mrkl pravým okem.

	Scharführer Bumm si jednoho po druhém podal celou četu. Někteří z vojáků byli ozbrojení nožem, jiní bodákem. Každého z nich složil do trávy, kde se svíjeli a drželi si zraněný rozkrok. V polovině cvičení se rozhlédl.

	„Kdo z vás je katolík?“ zeptal se. „Někdo z vás přece musí být katolík,“ řekl mírně, když nikdo neodpovídal. Když se ani napodruhé nedočkal reakce, zkusil to jinak. „Dobrá, asi se stydíte. Je tedy někdo z vás z Bavorska nebo Vestfálska?“

	Několik rukou vyletělo nahoru.

	„Výborně,“ usmál se na muže se zdviženýma rukama. „Tyto země jsou skoro stoprocentně katolické, takže vy musíte být katolíci.“ Klekl si na koleno. „Než budeme pokračovat, společně se pomodlíme Zdrávas Maria.“ Zavřel oči a spojil ruce v modlitbě.

	„U svatýho pytle,“ zašeptal Matz. „Ten chlap právě zničil sexuální život půl tuctu chlapů, a teď má soukromý hovor s Nejvyšším. Co je to za zkurvenýho pokrytce?“

	„Mluvíš mi z duše, Matzi,“ přitakal Schulze. „Už mě z něho bolí pták. Myslím, že nastal čas, aby se scharführer Bumm setkal se svým Stvořitelem.“

	Když kněz dokončil modlitbu, vstal a usmál se na četu.

	„Kdo je další? Nestyďte se, nebojte se. Jen vykonávám dílo Páně tím, že vám pomáhám vypořádat se se zlým světem.“

	Schulze váhavě zvedl ruku.

	„Myslím, že já jsem ještě nebyl,“ řekl co nejpokorněji. „Doufám, že nepředbíhám, scharführere,“ dodal a jakoby zahanbeně sklopil hlavu.

	„Jistěže ne, rottenführere,“ odpověděl Bumm hlasem plným falešné srdečnosti. „Pojďte, stará vojno, dejte mi pěstí.“

	„To nemůžu.“

	„Ale jděte, jen do toho,“ povzbuzoval ho Bumm, „i když vám nemůžu zaručit, že se vám to povede. Ha ha.“ Zasmál se vlastnímu vtipu a v témže okamžiku se Schulze vrhl vpřed.

	Bumm na překvapivý výpad reagoval rychle. Zblokoval tvrdý úder, který Schulze mířil na jeho hlavu. Ale bývalý přístavní dělník nepřežil tak dlouho v hamburských docích proto, že by hrál podle pravidel. Když se ohnal po cvičitelově hlavě, zároveň vykopl těžkou botou a zasáhl ho přímo do rozkroku. Bumm s řevem odletěl, tvrdě dopadl na zem, až mu zubní protézy vyletěly z úst, a svíjel se bolestí.

	Schulze vedle něj poklekl, požehnal mu a pak velebně pronesl směrem k týrané četě: „Kamarádi, pomodleme se…“

	~

	Tvrdý výcvik pokračoval dnem i nocí. Otevřenými okny kasáren létaly cvičné granáty a do časného rána se ozýval křik poddůstojníků.

	„Tak, vy zelenáči, jestli nebudete venku z kavalců do pěti vteřin, jste mrtví. Pohyb!“

	Když se unavení vojáci seřadili ve frontě na oběd, zasypala je dávka z kulometu úlomky starého kamenného zdiva, doprovázená zvukem píšťalek a dřevěných řehtaček.

	„Letecký útok… letecký útok! Všichni k zemi!“

	Vyplašení kuchaři převrhli kotle s koňskou polévkou a mastná tekutina zaplavila nádvoří, až vyčerpaní vojáci trýznivě vykřikli.

	V plné zbroji procházeli vysokým příbojem a neplavci se zoufale snažili udržet na nohou, zatímco vlny se přes ně přelévaly a stahovaly je s sebou za těmi, které odnesly na moře nadobro.

	„Proč?“ ptal se von Dodenburg Supa za klidnější chvilky v důstojnické jídelně.

	„Proč?“ opakoval Sup nevěřícně. „Co jiného tady má voják dělat? To byste měl vědět, von Dodenburgu, jste profesionální voják a žádný z těch typických asfaltových bojovníků,“ dodal s úšklebkem.

	Von Dodenburg to přešel mlčením. Od předválečné armády, k níž Sup patřil, to bylo typické. On a jemu podobní vždycky věřili, že SS jsou dobří jen na pochodování po berlínských ulicích při slavnostních přehlídkách pro Vůdce a stranické papaláše.

	„Cvičíme,“ pokračoval Sup, „abychom padli o něco později, než kdybychom necvičili.“

	„Ale válka skončila. Máme zase mír.“

	„A Angličani?“

	„Všichni ví, že jsou vyřízení. U Dunkerque utekli. Jejich vojsko je teď neozbrojená chátra. Už je to víc než měsíc, co opustili kontinent, a dosud nepodnikli žádnou útočnou akci – pokud Churchillovo vyhrožování a chřestění šavlí nepočítáte za útočnou akci.“

	Sup pomalu odložil sklenici se šampaňským.

	„Von Dodenburgu, opravdu si myslíte, že největší impérium světa nechá zakrslého rakouského kaprála s legračním knírkem jménem Hitler drancovat Evropu?“ Cynicky se zasmál. „Ne, můj milý mladý příteli. Angličané se vrátí, tady nebo jinde, dříve nebo později. A právě proto musíme cvičit, cvičit, cvičit. A také pořád ještě nejsem generálem jako můj otec a před ním jeho otec. S trochou štěstí mi Angláni ke generálským hvězdám pomohou. Ano, von Dodenburgu, buďte klidný – Angličani se vrátí…“

	Malý důstojník s křivýma nohama a skobovitým nosem ani netušil, jak brzy se jeho slova vyplní.

	
2.

	C vystoupil ze stařičkého rollse a přitlačil si buřinku pevněji na řídnoucí vlasy. Letka spitfirů a messerschmittů nad ním byla zabrána do hlučného boje a jejich kulomety divoce bušily. C si toho sotva všiml, jak se soustředil na to, co bude říkat na schůzce.

	Postarší portýr hotelu Connaught, který měl místo obvyklého cylindru na hlavě přilbu, mu otevřel dveře.

	„Dneska nám pěkně sedli na lep, pane,“ svěřil se šťastně unylému šéfovi britské tajné služby a ukázal na oblohu.

	„Jaké je skóre?“ zeptal se C a připadal si jako pitomec. Poslední měsíc každý hovořil o boji na život a na smrt nad Londýnem jako o nějakém kriketovém zápasu.

	„Stovka jejich proti dvaceti našim. To není špatný průměr, co, pane?“

	„Vůbec ne,“ souhlasil C. „Teď bych byl rád, kdybyste mi řekl, kde najdu toho, ehm, francouzského džentlmena. Jsem očekáván.“

	Portýr luskl prsty. Objevil se starý poslíček, zmačkaný a ošuntělý stejně jako tlusté koberce ve staromódním hotelu, a odvedl C do salonku, kde už byl připraven stůl pro dva.

	Důstojník v uniformě armády Svobodných Francouzů se otočil od okna, křížem přelepeného páskou, která měla chránit sklo před tlakovou vlnou. Když C spatřil jeho nevýrazné zarudlé oči a prasečí rysy, okamžitě si ho zprotivil.

	„Plukovník Menzies, předpokládám,“ řekl důstojník dobrou angličtinou.

	„Plukovník Bourse,“ odpověděl C. Věděl, že stojí proti hlavě tajné služby Svobodné Francie.

	Potřásli si rukama. Než jeden druhého v duchu zhodnotili (oba neúspěšně, neboť každý z nich byl mistrem pokerové tváře), nastala chvilka neohrabaného ticha.

	„Už se vaši lidé rozhodli, plukovníku?“ zeptal se Bourse nakonec. C přikývl. Francouz se zamračil. „Symbolovi se to nebude líbit. Považuje se za jediného strážce ohně francouzského odporu mimo Francii. Víte, že obětoval vše, aby se dostal do Londýna a pokračoval v boji. Včera mu generál Weygand5 vrátil dopis s načmáranými slovy ‚Pokud penzionovaný plukovník…‘“

	Zarazil se. Do místnosti vstoupil Symbol. Mávl poněkud ženskou rukou na útlém zápěstí. Plukovník Bourse se beze slova vytratil.

	„Enchante, M’sieu,“ přijal Symbol ruku C. Chabě jí potřásl a nabídl šéfovi tajné služby místo. O chvíli později jim starý číšník přinesl polévku. Tiše pojedli a pozorovali přitom jeden druhého.

	C si všiml, že Symbol je vyšší, než očekával. Jeho pohyby byly pomalé a těžkopádné a velký nos se na drobném voskovém obličeji vyjímal nepatřičně. Na Francouze gestikuloval umírněně, měl však zvyk zvedat své bílé ženské ruce, jako by na nich nesl veškerou tíhu světa. C to považoval za významné. Symbol měl evidentně pocit, že jeho údělem je nést těžké břemeno. Viděl se snad tento neznámý Francouz coby vůdce budoucí osvobozené Francie?

	Přišel hlavní chod – ubohý kousek masa a suché brambory – a Symbol zdůvodňoval toto přijetí ve svém hlavním stanu v hotelu.

	„Vzpomínáte si, mon Colonel, že když jsem v červnu mluvil ke svému lidu, tvrdil jsem, že válka se netýká jen naší nešťastné země. Vývoj situace nerozhodla bitva o Francii. Následně jsem vyzval všechny francouzské důstojníky a vojáky, nacházející se na britské půdě, aby se se mnou spojili a společně jsme pokračovali v boji. Tím jsem dosáhl dvou věcí. Získal jsem na svou stranu tu část Francie, která je odhodlána bojovat dále. Za druhé jsem za sebou spálil všechny mosty. V očích mnoha Francouzů zůstanu zrádcem. Pokud bych se nyní vrátil do vlasti, bezpochyby se najdou v armádě takoví, kteří mě postaví před vojenský soud a možná i zastřelí za velezradu. Chápete?“

	Chápal, ale pochopil daleko více, než Symbol zamýšlel. Muž proti němu to nedělal pro Francouze, ale pro dějiny, la gloire. Chtěl napsat kapitolu vlastních činů. V této tmavé staromódní jídelně, kdy jim nad hlavami zuřila letecká bitva, připravoval svůj kus pro jeviště historie la grande nation.

	Symbol dojedl šťouchané brambory a otřásl se.

	„Proto jsem obětoval vše, abych mohl pokračovat v boji z Anglie. Teď slyším zvěsti, že chcete přivézt do Anglie i Gillese.“ Přezíravě nakrčil nos. „Kdo to je, he?“ Zamával lokty jako kachna křídly. „Neúspěšný pěšák skoro o deset let starší než já, který, uznávám, dosáhl jistého úspěchu při obraně mé ubohé vlasti. Ale i já jsem byl se svou 4. obrněnou divizí úspěšný a neskromně tvrdím, že ve své zemi jsem největším odborníkem na moderní válčení. Gilles stále bojuje v 1. světové válce.“

	C trpělivě čekal, dokud Francouz nedomluví, a jeho chladné oči nic neprozrazovaly. Během skoro čtyř let působení v Haigově štábu za minulé války jednal i s Francouzi a dobře je poznal. Pod rozmáchlými gesty a pózami to byli daleko více chladní, vypočítaví realisté, než jsou podle všeobecného mínění angličtí suchaři.

	„Vše, co jste řekl, je pravda, pane,“ začal opatrně, „ale musím upozornit na to, že generál Gilles je plnohodnotným generálem, zatímco vaše hodnost je…“ Nechal větu nedokončenou. „Kromě toho díky mnoha letům stráveným v severní Africe požívá vážnosti koloniální armády. Podle našich odhadů je to armáda o síle půl milionu mužů. To by byl významný příspěvek naší věci, obzvláště pokud dokážeme přesvědčit oranskou flotilu, aby přešla k nám. Generál Gilles je patrně tím nejlepším člověkem, který nám může pomoci dosáhnout tohoto významného cíle.“

	Symbol na něj ledově hleděl a pudink, který číšník právě přinesl, chladl na podnose před ním.

	„Vy už jste se rozhodl, že?“

	C přikývl a očekával výbuch. Místo toho se Symbol zeptal: „Kdy a kde?“

	„Ministerský předseda pan Churchill dal mé organizaci za úkol přivézt generála Gillese…“

	„Kdy a kde?“ přerušil ho hrubě Symbol a už ani nezakrýval vztek.

	„Kdy, to přesně nevíme. Máme potíže získat od Královského námořnictva ponorku potřebnou pro jeho evakuaci. Otázka ‚kde‘ je jednodušší – středomořské pobřeží u Nîmes. Sektor je jen slabě střežený jedním plukem SS.“

	„Rozumím,“ řekl Symbol opět klidně. Zvedl se do své plné výšky a tyčil se nad bledým Angličanem. „Víte, že jsem plně ve vašich rukách. Kostky jsou vrženy.“ V tmavých očích mu blýsklo. „Ale tohle vám nezapomenu, plukovníku. Nikdy!“ Mrštil ubrouskem na stůl.

	Plukovník Menzies gesto pochopil. Byl čas jít. Odešel, aniž si potřásli rukou. Tu ponorku musí od námořnictva vymámit co nejdřív – ten chlap je maniak.

	Symbol počkal, dokud starý rolls-royce neodjede, pak odešel od okna a zazvonil na zvonek. Bourse se objevil okamžitě, jako by celou dobu poslouchal za dveřmi.

	„Jak to vypadá?“

	„Vezou ho do Anglie.“

	„Sales cons!“ zaklel Bourse, neschopný skrýt zlost. Symbol pokrčil rameny.

	„Je to prostě skutečnost, se kterou se musíme vyrovnat. Co budeme dělat, Boursi?“

	Šéf rozvědky na Symbola zmateně hleděl.

	„Jak to myslíte, pane? Co můžeme dělat? Jak to říkal Racine? Sans argent, l’honneur n’est qu’une maladie.6 Jsme zcela v britských rukách. Nemáme žádné peníze a jen chabou moc. Oni konají, my schvalujeme.“

	„Ne, Boursi,“ zavrtěl dlouhán pevně hlavou. „Oni konají a my reagujeme. Po tom, co jsem obětoval britské věci, nebudu tolerovat pokus přivézt sem Gillese.“

	Bourse na něj zděšeně hleděl. Znal svého nadřízeného už dlouho, ale nikdy si nemyslel, že by zašel tak daleko.

	„Nechcete je snad zastavit?“

	„Přesně to mám v úmyslu.“

	Venku se ozvala mohutná rána a okna se silně otřásla, jak se stíhačka zřítila do zkázy uprostřed Londýna. Symbol čekal, až hluk utichne, a jeho vosková tvář nejevila ani strach ani radost.

	„Nechci znát nechutné podrobnosti, plukovníku Boursi, ale dávám vám přímý rozkaz nedovolit generálu Gillesovi opustit Nîmes. Je vše jasné?“

	„Jasné, pane.“

	„Dobrá. Teď jděte a okamžitě se do toho pusťte.“

	Bourse se vzdálil a muž s voskovým obličejem, který byl kdysi známý jako generál de Gaulle, ale který nyní skrýval svou identitu v tomto zašlém hotelu pod krycím jménem Symbol, zamyšleně hleděl do šedé budoucnosti.
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	„Pěkně nadržená banda, tyhle skopčáci!“ zhodnotil Papouch, když hleděli z podkrovního okna na dlouhý zástup mladých mužů v polní šedi a v černých uniformách obrněných jednotek, hlučně se tlačících před nevěstincem.

	„Ty máš zrovna co povídat,“ ušklíbl se kysele Koláček. „Kdopak si včera večer užíval, když konečně zavřeli?“

	„Někomu je dáno a někomu ne,“ prohlížel si Papouch nehty s hranou nevinností.

	„Hovno.“

	„Dám ti radu, kámo. Strč si ho do vlastní díry.“

	Švihák se usmál. Ukrývali se v bordelu už skoro týden, a i když všichni tři měli víc sexu než kdy předtím – místní děvčata se upřímně snažila jim pobyt maximálně zpříjemnit – nemožnost opustit stísněnou skrýš se podepsala na jejich psychice. Jejich nervům nepomáhala ani nejistota, v jaké se nacházeli.

	„Tahle malá blondýnka Marie s velkýma kozama po mně šíleně jede,“ pokračoval Papouch. „Víš, co se mnou dneska v noci dělala?“

	Venku se ozvalo výskání, když se dívky vrátily z odpolední procházky a chystaly se k práci. Vzrušení mladí vojáci ve frontě se začali strkat a tlačit a němečtí vojenští policisté u dveří byli nuceni použít své karabiny, aby zatlačili vojáky zpět a dívky mohly projít. S pištěním a chichotáním proběhly uličkou mezi vojáky, kteří se je pokoušeli políbit nebo štípnout do baculatého zadku, zatímco majitelka nevěstince madame Broglie, jejíž obrovská ňadra napínala těsnou černou hedvábnou blůzu k prasknutí, se rozmachovala slunečníkem.

	„Z cesty, prasáci… z cesty, nebo vás dám na černou listinu… z cesty!“

	„To je pane osobnost, tahle madame,“ zašklebil se Švihák.

	Papouch si sedl vedle něj na tvrdou dřevěnou lavici u okna.

	„Připadá mi, že měla v životě víc chlapů než dobrých večeří.“

	„To máš naprostou pravdu,“ souhlasil Koláček. „Myslíš, že starej generál to dělá s ní? Po zavíračce je u ní zalezlej skoro každou noc.“

	„Ne, pánové, obávám se, že toto potěšení mi ještě nebylo dopřáno.“

	Byl to sám generál, s úsměvem stojící ve dveřích. Všichni tři mladí muži se rychle zvedli a postavili se do pozoru. Koláček zahanbením celý zčervenal.

	„Omlouvám se, pane,“ řekl Švihák rychle. „Nemysleli jsme to zle. To je tímhle místem…“

	Dobře naladěný generál mávl rukou, aby si dali pohov.

	„Nic si z toho nedělejte, můj milý. Kdybych já byl ve vašem věku a bydlel v takovémto, ehm, zařízení, jsem si jistý, že bych také na nic jiného nemyslel. Sedněte si, prosím, musím s vámi něco probrat.“

	Seděli na lavici jako přerostlí školáci, nedokázal si pomoci generál. Dojalo ho to. Slíbil si, že jakkoli se to zdá nemožné, dostane je do vlasti. Uvelebil se na jediné židli a sáhl do kapsy obnošeného civilního kabátu. Vytáhl z ní dvě krabičky cigaret, které pro ně koupil na černém trhu. Hodil je zrzavému mladíkovi, který byl z trojice nejsilnější kuřák.

	„Pánové, obdržel jsem dobré zprávy, na které jsem čekal. Vaši krajané pro nás vyslali ponorku.“

	Tváře Angličanů se rozjasnily. Dokonce i z Koláčkova obličeje zmizel obvyklý pochmurný výraz.

	„To bych řekl, pane, že to jsou dobré zprávy,“ vyhrkl nadšeně Švihák. „Kdy?“

	„Byl jsem informován, že ponorka bude čekat na pozici u pobřeží na jih od Nîmes dvě noci uprostřed příštího týdne.“

	„Uprostřed tejdne!“ vykřikl Papouch. „Slyšeli jste to, chlapi? Za tejden odjíždíme domů!“

	„Hurá, konečně si dám pořádnej dlabanec a ne tuhle francouzskou šlichtu,“ zajásal Koláček.

	„To jsi celej ty,“ zasmáli se jednohlasně Švihák s Papouchem.

	„A proč ne?“ zavrčel Koláček. „To je aspoň opravdický jídlo.“

	„Pánové,“ ozval se generál a všichni okamžitě ztichli. „Rád bych vás uvedl do obrazu. V červenci se konají v Nîmes každoroční slavnosti. Jak víte, není to odtud daleko do Španělska a radnice pořádá ve staré římské aréně býčí zápasy a podobně. To, že jsme prohráli válku, zdejší lidi, zdá se, nijak netrápí.“ Poněkud bezradně pokrčil rameny. „Musí mít svůj chléb a hry – taková je povaha jižních Francouzů. Veškerá pozornost se soustředí na festival a Němci dokonce ustoupili tak daleko, že po zmíněné dva dny nebude platit ani zákaz vycházení. Jinými slovy, po setmění se můžeme dle libosti procházet venku. Rozumíte?“

	Přikývli.

	„Výborně. Naším problémem je, jak zajistit pláž na tak dlouho, aby ponorka mohla vyslat člun a nabrat nás. Možná to zní banálně – pláž je dlouhá, určitě nejméně deset kilometrů – ale mí lidé říkají, že Němci zesílili hlídky. Jsou venku každou noc a není důvod se domnívat, že zrovna tyhle dvě noci nebudou.“

	„Máme zbraně, které jsme jim sebrali, pane,“ prohlásil odvážně Švihák. „Můžeme se probojovat.“

	„O tom nepochybuji,“ usmál se generál, „ale můj mladý příteli, jaká si myslíte, že bude reakce kapitána ponorky, až zaslechne střelbu na pláži? Prozradím vám to. Námořní kapitáni si především hlídají svou loď. Ponoří se a zmizí a nechá nás ve velice prekérní situaci.“

	„Jo jo,“ kýval hlavou Koláček, „v Královským námořnictvu jde vždycky v první řadě o loď. Tak mi to táta povídal.“

	„Musíme proklouznout na pláž mezi hlídkami a vyhnout se boji,“ pokračoval generál. „Navrhuji tohle…“

	Angličané pozorně poslouchali, zatímco jim přednesl svůj odvážný plán.

	„No, pane, jestli nic jinýho, je to velmi originální,“ odpověděl Švihák, když domluvil.

	„I já si to myslím,“ usmál se Francouz.

	„Ale jste si jistý, pane, že madame s tím bude souhlasit? Je to nebezpečné.“

	„Zajisté, právě proto jsem s ní byl poslední dobou tak často v soukromí. Diskutovali jsme spolu a neprováděli věci, které si vysnila vaše chlípná představivost. Madame Broglie je možná kurtizána, ale také francouzská vlastenka. Přijme můj návrh, tím jsem si jistý.“ Vstal. „Musím jít, pánové. Před námi je ještě mnoho práce.“ Spiklenecky na ně mrkl. „Nechte si trochu síly. V příštím týdnu ji budeme potřebovat.“

	„Není to milý způsob útěku?“ zasmál se Papouch.

	Generál se také zasmál a díky tomu si nevšiml záblesku světla v okně prázdného domu naproti. Bylo to nešťastné přehlédnutí.

	~

	Agnelli sklonil dalekohled a nadával si, že nebyl opatrnější. Měl zaclonit čočky rukou proti šikmým paprskům odpoledního slunce.

	„No?“ zeptal se Jo-Jo Bastian, krčící se vedle něj v prázdné zaprášené místnosti. „Je to ta svině?“

	„Myslím, že jo.“

	„Hajzl. V šestatřicátým mi napařil pět let v Africe jenom za to, že jsem plivnul instruktorovi do ksichtu. Pět zasranejch dlouhejch let za jedinej plivanec – a tomu říkají francouzská spravedlnost.“ Ušmudlanou rukou velikosti lopaty si podrbal zarostlou bradu. „Za to mi zaplatí.“

	„To víš, že jo,“ odpověděl Agnelli mechanicky.

	Byl to drobný snědý muž s ostrými rysy a nafialovělou jizvou po noži, táhnoucí se přes celou levou tvář, což byla památka na časy, kdy dělal pasáka v Marseille. Řízením osudu se z něj stal šéf de Gaullových špionů v Provence. Byl odhodlán provést první důležitý úkol z Londýna správně, protože Londýn znamená peníze – hodně peněz. Otočil se ke svému společníkovi.

	Velký, hřmotný a prostomyslný Jo-Jo byl pro tu práci ideální typ. Bývalý přístavní dělník, který zjistil, že toto nové zaměstnání je výnosnější než tahání pytlů s cementem v přístavu, nenáviděl Gillese a nebral si servítky. Měl nechvalnou pověst jako surovec a rváč.

	„Jo-Jo,“ řekl Agnelli pomalu a pečlivě, jako by mluvil s malým dítětem, „chci, abys odteď sledoval Gillese všude, kam se hne. Chci vědět, s kým se schází a co dělá. Jasný?“

	„Jo,“ zavrčel Jo-Jo a ukazovákem tlustým jako klobása se dloubal v nose. „Ty nechceš, abych si ho vzal do parády, ale já si to s ním musím vyřídit za Afriku.“

	„Ne, Jo-Jo,“ řekl pevně Agnelli. „Jenom ho sleduj. Nikdo o nás nesmí vědět, ani o tom, že jsme spojený s Gillesem. Rozumíš? Až přijde čas, necháme skopčáky, ať se postarají o Monsieur le General Gilles sami.“

	„Nechceš přece…“ zíral tupě Jo-Jo na bývalého pasáka.

	„Chci,“ opáčil Agnelli chladně. „Zradíme ho fricům. Kdo ví,“ pokrčil rameny, „možná nám z toho i něco kápne. Tak, Jo-Jo, do práce – a dávej bacha na toho mizeru s fajfkou, co na něj čeká dole u Broglie. Vypadá prohnaně. Tak ať si tě nevšimne.“

	„Nevšimne, Agnelli, slibuju. Ciao.“

	„Ciao,“ zopakoval Agnelli, pobavený faktem, že ten velký trouba, co pořádně nemluví ani vlastní mateřštinou, použil italské slovo.

	Za pět minut byl i on pryč a ztratil se ve stínu zastrčených uliček jako krysa, kterou byl.
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	De Gaullovi špioni nebyli jediní, kdo se zajímal o dění v nevěstinci madame Broglie. Rottenführer Schulze po epizodě se Supovým záchodem taktéž pozorně studoval místo a jeho obyvatele, jako pokračování svého plánu strašlivé pomsty na hauptscharführeru Metzgerovi.

	„Tomu blbovi to jednou dojde,“ vysvětloval Matzovi. „Pokud ho nevyřídíme jednou provždy, udělá nám ten hajzl ze života peklo, dokud se Vůdce ve své nekonečné moudrosti nerozhodne přestat škodit SS a propustí nás ze služby.“

	„Myslel jsem, že jsi byl u pravidelný armády.“

	„To jo, ale jenom u hovnokopů. Teď poslouchej a neutíkej od tématu. Víš, na jaký ženský Řezník je.“

	„Jo, typ 3P – prsa, pupek a prdel, a všeho pořádně.“

	„To je vono. Přesně takovej typ jsem pro něj našel v tom bordelu, o kterým jsem ti vyprávěl. Malá blondýna jménem Marie, co má před dveřma velkou hromadu dřeva.“

	Jeho ruce vykroužily ve vzduchu cosi jako dva balony. Matz ani nehnul brvou.

	„Co to s tebou je, Schulze? Nestává se z tebe řiťolezec, že sháníš Řezníkovi ženskou?“

	„Jistěže ne, ty pitomče,“ ohradil se Schulze. „Je to součást mýho plánu.“

	„Jakýho plánu?“

	„Plánu voject Řezníka tak, že si měsíc nebude schopnej sednout.“

	„A jak do toho zapadá Marie?“

	„Protože, ptačí mozečku, tupci jako Řezník si myslí, že žabácký děvky jsou nejlepší na světě, protože si to přečetli ve sprostých knížkách, co si schovávají pod polštář. Víš?“

	„Nevím. Já chodím každou neděli do kostela a snažím se udržet si panictví pro pěknou židovskou holku.“

	„Ušatá prdeli,“ zaklel Schulze, „teď mě poslouchej! Řezník je lačnej francouzských kurev a má tu smůlu, že Sup chce pomocí nočních cvičení, hlídek a ostatních krávovin zabránit chlapům v návštěvách bordelů. Oklikou jsem našemu milému Metzgerovi dal tip na jistou Marii, co disponuje určitými přednostmi.“

	„Říká se, že znásilnění je útok přátelskou zbraní,“ promluvil Matz ne úplně k věci.

	„Drž hubu a poslouchej! Dneska odpoledne poctí náš milovaný hauptscharführer Marii návštěvou a dočká se životního překvapení.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Matz, když si všiml zlomyslného pohledu v kamarádových očích.

	„V tuhle chvíli říkám jenom, že si hauptscharführer Metzger užije víc francouzskýho milování, než s čím počítal.“ Skřehotavě se zachechtal. „Nepřekvapí mě, jestli přijde dneska odpoledne o vejce – a nemohlo by se to stát milejšímu chlapíkovi.“

	„To máš pravdu, Schulze. Minutu se tiše pomodlíme za Metzgerovy vejce. Amen.“

	„Amen…“

	~

	„Ólalá,“ výskla Marie nadšeně, když vzala do rukou Řezníkův úd a potěžkala ho.

	„Je celej tvůj, chérie,“ řekl Metzger pyšně. Drsně se zachechtal a poplácal její kyprý nahý zadek. Marie zmáčkla jeho pyj a nechala ho vyskočit zpět nahoru.

	„Tancuje,“ řekla lámanou němčinou.

	„Jistěže,“ potvrdil Řezník hrdě. „Víš přece, že tahle věc má svůj vlastní rozum.“

	Se slastným vzdychnutím si lehl na záda a nechal ji provést obvyklý obřad umytí teplou vodou a mýdlem. Pískala si přitom Wir fahren gegen England7. Pak úd, který se tyčil nad jeho chlupatým břichem jako vlajkový stožár, jemně a pečlivě utřela malým ručníkem.

	„Dobrý, dobrý,“ kývala pochvalně hlavou.

	„To si piš, že je to dobrý. Německý maso prvotřídní kvality – chceš ochutnat?“

	Sáhl po ní, ale vyhnula se jeho ruce a přešla k horké plotýnce, na níž ohřívala vodu. Z kohoutku v rohu doplnila kastrůlek a postavila ho na temně žhnoucí plech.

	„Počkej ještě chvilku, cherie,“ řekla, otočila se a prsa jí v pohybu vyskočila vzhůru, jako by chtěla odletět do vesmíru. „Pak se pomilujeme – à la française.“

	„Nevím, co ta štětka říká,“ zařval šťastně Metzger, „ale jestli je to sprostý, jsem jasně pro.“

	Voda v kastrolu na plotně vesele vřela. Marie ji zkusila prstem a sykla bolestí. Svůdně pokynula nahému poddůstojníkovi.

	„Pojď, králíčku, jdeme na to.“

	Řezník se zvedl na nohy. Jako jehně odváděné na porážku se nechal odtáhnout nad bublající hrnec.

	„Co je tohle?“ zeptal se šťastně a mohutnými tlapami mačkal její velká prsa. „Co ukážeš poctivýmu vojákovi nejdřív?“

	„Předkloň se – comme ça.“ S nohama široce rozkročenýma se ohnula nad hrnec, aby mu ukázala, co myslí.

	„Ohnout se?“ nakrčil údivem čelo. „Ta voda mi přijde kurevsky horká.“

	„Dobrý, dobrý,“ řekla povzbudivě a několikrát zatáhla za bidlo, které nesl před sebou. „Líbí se ti to? Něco takovýho jsi ještě neměl.“

	„Lepru taky ne,“ uchechtl se a sehnul se nad horkým hrncem. „Řekni mi, až budou pěkně hnědý a křupavý, ha ha.“

	„Ha ha,“ přitakala s úsměvem. „Níž, králíčku, níž.“

	Řezník cítil, jak jeho už tak nažhavený rozkrok zaplavilo horko, ale jeho zvědavost byla silnější. Pro kumpány v kantýně to bude dobrá historka. Přikrčil se. V kolenou mu křuplo a na brunátné tváři se objevily kapičky potu.

	„Bon, bon,“ pobízela ho a ňadro s hnědou bradavkou mu připlácla na obličej. „Níž.“

	Sehnul se ještě níž. Skoro vykřikl horkem, ale udržel se. Nesmí dát najevo slabost. Hryzal si spodní ret, aby potlačil bolest. Co se s ním chystá dělat? Musí to být něco speciálního, když mu takhle vaří vejce. Po jeho mohutném těle stékaly široké stružky potu.

	„Ještě kousek, ještě kousek níž,“ špitla a strčila mu jazyk do ucha. „Pak to bude ono.“

	„Když to říkáš,“ zavrčel. „Ale mělo by to stát za to…“

	Jeho slova se proměnila v bolestné zavytí, když se jeho pohlavní orgán ponořil do vařící vody. Spodní polovinou těla mu projela bolest jako pomstychtivý meč. S řevem vyskočil.

	„Spálilas mi je! Spálilas mi vejce! Jsem vyřízenej!“ Zatímco Marie se otřásala smíchy a po její nalíčené tváři tekly slzy, poskakoval Metzger kolem v agonii, chvíli na jedné noze, chvíli na druhé, a rozkrok měl červený jako vařený rak. Zkoušel se ohnout a pofoukat si zmučené přirození, pak si všiml kohoutku. Vyrazil k němu a pustil jej plným proudem, a když studená voda zalila jeho opařený penis, až se vyvalil oblak páry, úlevně vydechl. Spokojená Marie uprostřed pokoje se smála a smála. Aby ne, když jí další legrační skopčák zaplatil dvě libry kafe a karton cigaret za to, aby s jeho sokem zahrála tohle divadlo.

	~

	„Hauptscharführere,“ úpěl strážný naléhavě.

	„Neotravuj,“ zavrčel Řezník, když stál u brány kasáren s rozkročenýma nohama a rukama opatrně spočívajícíma na opařeném přirození. „Nech mě v pokoji umřít.“ Pokusil se odstrčit svědomitého mladého strážného stranou.

	„Ale velitel mi výslovně nařídil, že vás musím zadržet u brány.“

	„Jděte se všichni bodnout, ty, velitel i celá Francie,“ zaskučel Řezník. „Chci do postele.“

	„Ale…“

	„Hauptscharführere!“ prořízl vzduch dobře známý vysoký hlas. Sup. Metzger propadl beznaději.

	„Sturmbannführere?“ odpověděl chabým hlasem.

	„Ke mně – poklusem!“

	Řezník se začal šourat k místu, kde stál brunátný Geier, evidentně značně rozčilený, a netrpělivě si poklepával holí o vysoce naleštěnou jezdeckou holínku.

	„Říkal jsem poklusem, hauptscharführere!“

	Řezník v duchu zavyl, a jak nejlépe mohl, rozběhl se k veliteli.

	„Kde jste byl, člověče?“ vybuchl Sup. „Všude v kasárnách jsem vás hledal. No nic. Podívejte se na tohle svinstvo.“ Holí odhrnul prostěradlo rozprostřené u jeho nohou. Objevily se čtyři voskové tváře, jedna z nich s úhlednou dírou po kulce. „Ztracená hlídka,“ oznámil ledově. „Myslel jsem si, že dezertovali. A tak tomu svým způsobem je – nadobro. Byli zavražděni.“

	„Co… cože?“ koktal Řezník a pevně svíral svůj zraněný úd. Velitel hůlkou ukázal na krk prostředního muže.

	„Byl uškrcen patrně vázacím drátem. Další ubodán nožem. Třetí zabit tupým předmětem. A tenhle byl čistě střelen do spánku.“ Otočil hlavu mrtvého, aby Řezník viděl tmavý šrám, hyzdící mladíkův spánek. „Co si o tom myslíte, hauptscharführere Metzgere?“

	„Vypadá to jako…“

	„Povím vám, jak to vypadá, hauptscharführere,“ nenechal ho Sup domluvit. „Pro mě je to chladnokrevná vražda. Mí ubozí vojáci byli vlákáni do pasti a zamordováni jako zvířata.“ Zahrozil holí do vzduchu. „Tohle nenechám jen tak, hauptscharführere. V mém sektoru se takové podlosti dít nebudou. Úderný pluk SS Wotan nebude žádná zpropadená francouzská krysa bodat do zad!“

	„Co chcete, abych udělal, Sturmbannführere?“

	„Co chci, abyste udělal?“ vybuchl Sup. „Povím vám, co chci, abyste udělal, hauptscharführere. Chci, abyste mé vojáky vytáhl z těch svinských bordelů a putyk, kde se nalévají vínem a pivem, a nechal je dnem i nocí pátrat po těch sviních, co zabily tyhle chlapy.“ Namířil hůl přímo na Metzgera a ruka se mu třásla vzteky. „Chci, abyste ty zločince našel, nebo u Boha a Adolfa Hitlera si už žádejte o přeložení…“

	S tím odkráčel a nešťastný Metzger stál s rukama na pálícím rozkroku a přál si, aby zůstal doma v Říši.

	
ČÁST ČTVRTÁ

	PLÁN

	„Pro naši zemi je důležité přivézt sem generála Gillese.“

	– C kapitánu Higgsovi, červenec 1940
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	O černý trup ponorky se otírala vlhká mlha. Námořníci odstraňovali ochranné zábradlí. Na moři ho nebudou potřebovat. Muži hlídkující na můstku tiše přešlapovali a občas zabloudili pohledem na reflektory, které svými ledově bílými světelnými prsty pročesávaly tmu nad přístavem.

	C sáhl do kapsy kabátu a vytáhl malou stříbrnou placatici.

	„U nás je to takový zvyk, kapitáne,“ řekl štíhlému veliteli ponorky s mladistvým vzhledem, který měl nedbale přes rameno přehozen hedvábný šál. „Když se naši chlapi vydávají do akce, vždycky jim dáme flašku brandy nebo whisky.“

	Kapitán Higgs s úsměvem přijal dar.

	„Určitě proto, aby se hrdina šťastně odevzdal smrti.“

	C se zamračil. V této válce už poslal dost statečných mladých mužů na smrt a o takovýchto věcech nežertoval.

	„O tom nebudeme mluvit,“ řekl rozhodně. „Zopakuji vám rozkazy. Pro naši zemi je důležité přivézt sem generála Gillese, ale – a to ‚ale‘ zdůrazňuji – nesmíte přitom ohrozit loď a posádku. Rozumíte, kapitáne?“

	„Samozřejmě, plukovníku. Odpovědnost za životy čtyřiceti chlapíků neberu na lehkou váhu. Ale jsou to dobří námořníci. Šli do rizika předtím a půjdou do něj i teď.“

	„To rád slyším. Je vám jasné, že Němci Středomoří prakticky odřízli, když teď mají na své straně Italy. Jakmile proplujete Gibraltarem, bez přestání po vás půjdou. V Algecirasu, s prominutím, co by doplivnul naproti Gibraltaru, mají neustále své lidi, kteří hlásí veškerý pohyb úžinou na jejich vrchní námořní velitelství.“

	Kapitánův úsměv se vytratil.

	„Vplujeme dovnitř za tmy a ponoření. Myslím, že to zvládneme.“ Napřáhl ruku. „Nuže, plukovníku, musím vyrazit, dokud ještě máme tmu. Bezpečnostní opatření jsou tu přísná – pro případ, že by Němci měli agenty přímo v přístavu.“

	C pevně stiskl nabízenou ruku. Byl mírně nesvůj. Věděl, jaké riziko kapitán ponorky podstupuje.

	„Šťastnou plavbu,“ popřál mu.

	„Nebojte se, pane, bude šťastná,“ usmál se Higgs znovu. „A díky.“

	~

	„Zapnout hlavní motory!“

	Loďmistr posunul všechny páky do polohy „1/3 VZAD“. HMS Swordfish se odpoutala od mola. Higgs znovu promluvil do roury. Snědý loďmistr s pažemi až po ramena pokrytými vybledlým tetováním přestavil páky do polohy vpřed. Štíhlá ponorka začala nabírat rychlost.

	Higgs na můstku cítil, jak mu vítr cuchá dlouhé vlasy. Nasadil si otrhanou bílou čepici, jejíž zlaté lemování už dávno rozpustila sůl. Olízl si suché rty a znovu se ho zmocnilo vzrušení, které nezničil ani rok bojových misí.

	„Vyklidit můstek,“ rozkázal rázně. „Připravit k ponoření!“

	Zaječely sirény. Palubní hlídka naskákala do průlezu. Higgs za nimi. Uvnitř ponorky se rozblikala červená a zelená světla. HMS Swordfish pomalu mizela pod hladinou. Záchranná operace byla v běhu.
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	„Tak co, ušatá prdeli, co teď?“ zeptal se líně Matz.

	„Co teď?“ opakoval Schulze a dlouze a spokojeně si uprdl do horkého písku. „Budu tady ležet a představovat si, že jsem nadrženej.“ Slastně se protáhl. Jeho přilba, samopal a batoh ležely vedle něj.

	„Smím panu rottenführerovi připomenout, že se předpokládá, že jsme na hlídce a hledáme ty žabácký parchanty, co zamordovali naše chlapy?“ otázal se Matz s pohledem upřeným na mladíky, kteří na ně zírali, jako kdyby sem spadli z měsíce. „Tyhle mokrý ocasové berou tyhle věci vážně, víš?“

	Schulze zvedl tlustý prostředník.

	„Strč si,“ řekl líně.

	„Ty taky.“

	„I tvoje máma,“ pokračoval ve známém rituálu.

	„Tvoje bába jakbysmet.“

	„Nemůže. Je suchá.“

	„Ale no tak, Schulze,“ naléhal Matz, „znáš Supa. Jestli zjistí, že se flákáš, uřízne ti koule.“

	„A co mám dělat?“ zavrčel Schulze podrážděně.

	„Vytáhnout si olovo z prdele a patrolovat – nebo to aspoň předstírat!“ Natáhl ruku. „Tu máš, popadni tu peruť a zvedej svý chrastivý kosti.“

	Schulze se zasténáním učinil dle rozkazu.

	„Co to s tebou je, Matzi?“ zeptal se, když si nasazoval přilbu. „Pereš se o povýšení nebo co? Nevíš, že velká válka je za náma? Válka je peklo…“

	„A mír tě zabije,“ dořekl Matz. „Tak se zvedej.“

	„Tak, dámy,“ mávl Schulze líně na vyjukané mladé granátníky. „Co tu postáváte? Neslyšeli jste zasloužilýho SS-Schützeho Matze? Pohněte kostrou!“

	„Dámy“ se zasmály a vykročily za statným poddůstojníkem, který nesl samopal ve velké ruce, jako by to byla dětská hračka.

	~

	Uplynulo půl hodiny. Šlo se jim těžko, protože se v horkém červencovém žáru museli brodit hlubokým pískem. Všichni byli zbrocení potem a jejich uniformy skrz naskrz prosáklé. Zarputile se plahočili dál a jediným zvukem byl jejich těžký dech a občasné kovové cinknutí jejich výstroje. Moře po levici bylo jasně modré a sluneční paprsky odrážející se od hladiny je bodaly do očí. Napravo od nich vedla přímá cesta, dočista prázdná, občas lemovaná trsy ostružin nebo vřesu. Po vraždě hlídky ji Sup pro všechny francouzské civilisty uzavřel.

	Schulze v čele byl zabrán do vlastních myšlenek. Ukolébán tichem a spalujícím vedrem se v duchu přenesl do podniku madame Broglie, kde byl nyní pravidelným a vítaným zákazníkem. Díky tomu přehlédl záblesk z ostružinového houští sto metrů napravo od nich. Že pláž není tak zcela opuštěná, mu napovědělo až ostré, suché prásknutí pušky.

	Přímo za ním se mladý holohlavý voják zastavil uprostřed kroku s nechápavým výrazem ve tváři. Pak se mrtev zhroutil do písku.

	„Kryjte se!“ zařval Schulze a praštil sebou o zem, když puška třeskla podruhé.

	Oddíl se rychle rozptýlil. Matz, jistící konec, pokropil křoví po své pravici dávkou ze samopalu, dokud mu zvířený písek necelý metr od něj neprozradil, že neznámý střelec cílí na něj. Pak i on zalehl.

	Schulze sehnul hlavu, když nad ním prosvištěla další kulka, a rychle počítal. Ostřelovač – nebo ostřelovači – si vybrali dobré místo. Pláž neskýtala naprosto žádné krytí. Byli přišpendlení k zemi a jediný způsob, jak přežít, bylo zarýt frňáky do horkého písku. Věděl však také, že si nemohou dovolit zůstat takhle v pasti. Musel něco udělat.

	Rychle se podíval doprava a padl k zemi právě včas, než přiletěla další kulka. Měl jedinou šanci. Útočníci nebudou podobnou akci čekat. Odepnul si přilbu a batoh.

	„Matzi, kryj mě!“ křikl.

	„Cože?“

	„Slyšel jsi – zvedám se. TEĎ!“

	Bleskově byl na nohou se samopalem pověšeným přes rameno a pelášil k moři. Ostřelovač příliš pozdě poznal, že běží pryč. Salva střel vyšila u jeho kmitajících nohou bláznivý vzor. O vteřinu později se Schulze vrhl naplocho do vody a pod hladinou plaval mimo dostřel.

	~

	Lapaje po dechu a s širokou hrudí vzdouvající se námahou se Schulze vynořil z vody a chvíli jen ležel v mokrém písku. Dokázal to. Dostal se za ostřelovače, nyní skryté za křovím. Zhluboka se nadechl a plazil se pryč. Samopal strkal před sebou a po břiše postupoval nahoru po pláži. Veškerý hluk, který mohl vydávat, byl přehlušen práskáním střelby.

	Pak byl na místě. Opatrně nadzvedl hlavu nad pískovou dunu a hleděl na civilisty přikrčené v křoví. Byli tři. Statný Francouz v pruhovaném tílku, pod jehož tenkou látkou hrály svaly. Vedle něj zakrslík se zlou tváří, kterou ještě navíc hyzdila dlouhá jizva. Napravo od něj ležel další civilista s úzkou houževnatou tváří profesionálního vojáka a s tělem natočeným o předpisových pětačtyřicet stupňů střílel na uvězněnou hlídku.

	Schulze uchopil samopal, otřel jej od vlhkého písku a uvolnil pojistku. Nadechl se.

	„Tak, žabožrouti, tu máte!“ křikl a stiskl spoušť.

	A nic!

	Zkusil to znovu. Opět nic. Konsternovaně hleděl na zbraň a uvědomil si, že mokrý písek musel ucpat mechanismus. Překvapení Francouzi se otočili.

	„Boche!“ vykřikl muž s jizvou a vypálil dávku. Schulze se odvalil doprava a salva ho jen tak tak minula. Obr v pruhovaném tílku zarazil pažbu pušky krutě Schulzemu do boku. Následovala těžká bota, která ho zuřivě kopla do spánku. Schulze vykřikl a omdlel. Hlava se mu zhoupla do strany a z koutku úst mu vytékala krev. Jo-Jo pozvedl pušku a namířil ji přímo na srdce bezvědomého.

	„Dodělám to německý prase,“ zachroptěl.

	Reynaud ho popadl za ruku a puška vystřelila neškodně k nebi.

	„Proboha, Jo-Jo,“ soptil opovržlivě, „vždyť je v bezvědomí. Nemůžeš ho chladnokrevně zastřelit.“

	„Je to jenom Němčour,“ zavrčel Jo-Jo, ale sklonil zbraň.

	„To stačí, vy dva,“ rozkázal Agnelli. „Jdeme, semínko jsme zaseli. Mizíme odsud, než ten trik s mořem zkusí další.“

	Trojice mužů se rychle vzdálila tudy, kudy přišla. O pět minut později, když kolem křoviska nahlédla první zvědavá hlava, byli už daleko na cestě do Nîmes. Zmatení vojáci Wotanu ošetřili naříkajícího Schulzeho a nechápali, co to všechno mělo znamenat.
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	Členové přepadené hlídky nebyli jediní, kdo nechápal smysl bezúčelného útoku. Téhož večera hleděl Sup přes stůl na von Dodenburga, zatímco kasárna se chystala k spánku.

	„Proč?“ opakoval bez přestání. „Proč, von Dodenburgu? Čeho doufali, že dosáhnou útokem na hlídku? Jistě, jeden muž je mrtev, další vážně raněn, nemluvě o rozbité hlavě toho raubíře Schulzeho – ale k čemu to všechno bylo?“

	Von Dodenburg pokrčil rameny. Tápal ve tmě stejně jako velitel.

	„Upřímně, Sturmbannführere, nevím. Schulze, který má naštěstí ocelovou lebku, mi řekl, že byli tři, a zbrojmistr, který prohlížel prázdné nábojnice nalezené na místě, tvrdí, že jde o typ používaný v nevojenských zbraních – loveckých puškách a podobně.“ Znovu pokrčil rameny. „Takže koho tu máme? Partičku amatérů, co z nudy střílí na Němce?“

	„Možná,“ přisvědčil Sup. „Je dost těch, co nikdy nepochopí, že Francie byla v poli doopravdy poražena, a nepřipustí si, že jejich politici v čele s maršálem Pétainem se dohodli s Říší.“ Vyjmul si z oka zlatý monokl, který občas nosíval, a pečlivě jej vyleštil. „Na druhou stranu to nemůžeme jen tak přejít. Dva útoky na mé muže během necelých deseti dnů. Můj odhad je, že můžeme čekat další. Tihle jižani jsou zvrácení. Myslí jen na svoje víno a ženské. Zároveň jsou však mezi nimi tací, kteří se nezměnili od dob svých otců a dědů – franc-tireurs, kteří v posledních dvou válkách stříleli na naše dědy a otce. Náš problém je teď ta slavnost, která se má v Nîmes konat za dva dny. Jak víte, ti hlupáci na velitelství zrušili zákaz nočního vycházení. Žabáci se budou moci volně poflakovat nocí. S hlavou plnou toho jejich nechutného vína budou horké hlavy mezi nimi vyhledávat problémy. Musíme být připraveni to zardousit v zárodku. Souhlasíte?“

	„Souhlasím, Sturmbannführere.“

	„Dobrá. Od této chvíle až do konce festivalu zvyšuji stupeň pohotovosti pluku z trojky na jedničku.“

	„To je válečný stav, Sturmbannführere,“ namítl von Dodenburg. „Mužům se to nebude líbit. Znamená to žádné dovolenky, žádné vycházky. Ani si nebudou smět vyjít po setmění z kasáren.“

	Sup ho mávnutím ruky umlčel.

	„Pohodlí mužů mě nezajímá, von Dodenburgu. Jediné, oč mi jde, je mít ten nejlepší útvar v celé armádě. Jako důstojníci z povolání oba víme, že si nemůžeme dovolit skvrnu na své pověsti. Můj nebožtík otec vždycky říkal, že kariéra se řadí hned za zbožnost.“ Krátce se usmál a hned nato zamračil a jeho arogantní tvář připomínala ve slabém světle umrlčí lebku, v níž se jeho monokl třpytil jako zrcadlo. „Himmel, Arsch und Wolkenbruch, jakou hru ty zatracený žabáci hrajou za našimi zády, von Dodenburgu?“

	~

	Přibližně totéž probíral v tu chvíli generál Gilles se třemi naslouchajícími Angličany ani ne kilometr od velitelství Wotanu a jeho autoritativní obličej se zamyšleně vraštil.

	„Přepadnout německou hlídku na stejném úseku pláže, který chceme použít, a tím vzburcovat celý jejich aparát…“ Poněkud bezradně se odmlčel.

	„Vypadá to jako nepříjemná shoda okolností,“ souhlasil Švihák, zatímco ostatní dva si prohlíželi generálovu ustaranou tvář.

	„Shoda okolností? Zrovna teď, když skopčáci začínají povolovat otěže, přijde nějakej blbec a začne na ně střílet – na naší pláži.“

	„Ale hovno,“ zavrčel Koláček. Když se ostatní zasmáli, překvapeně vzhlédl. „Co je?“

	„Tvoje slovní zásoba není moc široká, co?“ ušklíbl se Papouch.

	„U nás v Pompejích nepotřebujeme tlachat jako vy chytráci z Velkýho začouzenýho – nebo jako vy zasněný učenci s vybroušeným přízvukem. My jsme pořádný lidi.“

	„To jo,“ uchechtl se Papouch.

	„Pánové, prosím,“ naléhal generál Gilles. Jeho výraz prozrazoval, že jejich debatě naprosto nerozumí. „Vraťme se k věci.“

	Koláček něco zavrčel, ale pak ztichl a všichni obrátili pozornost na francouzského důstojníka.

	„Tady Pierre,“ ukázal na bývalého sluhu, který seděl u dveří a hlídal je, jako by čekal, že se v nich každou chvíli objeví Němci, „nám sehnal koně – a děvčatům kostýmy. Zde nám byla madame velmi nápomocna. Myslím, že velká část jejího – ehm – výdělku skončila na černém trhu. Zbraně máme od Němců zabitých v samotě a sám jsem si opatřil malý nástroj.“ Vytáhl z kapsy drobnou pistoli opatřenou těžkým tlumičem a usmál se. „Říká se, že generálové umírají v posteli, ale ujišťuji vás, že tenhle generál se nenechá zajmout živý.“

	Švihák střelil pohledem po Papouchovi, který přikývl. Oba věděli, že generál neblafuje.

	„Ještě jedna věc, pánové,“ schoval generál pistoli. „Od svých zdrojů ve vaší zemi vím, že ponorka je na cestě. Vyplula přede dvěma dny. S trochou štěstí se teď může blížit k vjezdu do Středozemního moře.“

	„Hurá!“ zvolali mladíci spontánně a tváře se jim rozjasnily pomyšlením, že záchrana je na cestě. Pierre u dveří se zamračil, ale generál se k nim přidal.

	„Hurá, mládenci. Ale ještě nejsme ani zdaleka zachránění. Je tu mnoho nebezpečí, ale – kamarádi…“ zdůraznil to slovo, „…my jsme připravení. Nanejvýš upřímně doufám, že ode dneška do týdne budete zpátky doma.“

	~

	Agnelli ležel nahý na zmuchlané posteli v levném hotýlku a pomalu se mu vytrácelo z mysli upocené úsilí vychrtlé osmnáctileté děvky, která se pokoušela probudit jeho povadlou potenci. Usoudil, že nastal čas zradit generála Němcům. Samozřejmě, že to provede diskrétně, na tom Londýn trval. Nesmí propuknout žádný skandál. Vina musí padnout na Němce.

	Přestřelka na pláži je vyburcovala, přesně jak plánoval. Teď byli všude ve střehu. Povšiml si podezřívavých pohledů těch prasat z SS v černých uniformách před kasárnami, kteří očividně nevěřili žádnému kolemjdoucímu. Jejich prsty na spoušti byly lechtivé. Nejdřív budou střílet a teprve pak se ptát. Bude lepší, když generála zabijí, než aby ho zajali živého. Pak nebude důvod, aby kladli záludné otázky.

	
4.

	Oblast bouřky se táhla až nad obzor, kde dmoucí se vody Atlantiku bičovaly španělské pobřeží. Nad neuspořádanými shluky těžkých černých mraků s občasnými sprškami pichlavého deště se tu a tam mihl náznak slunce.

	Kapitán Higgs pomalu a opatrně otočil periskopem doleva, aby co nejméně čeřil hladinu. Do kruhu kalibrovaného skla tiše vklouzl torpédoborec zahalený mlhou, jehož ostrou siluetu přídě poněkud změkčovala voda proudící kolem ní.

	V zatuchlém zeleném příšeří ponorky posádka napjatě čekala na identifikaci. Nikdo nemluvil, jen loďmistr si tiše pískal mezerou mezi předními zuby. Pak Higgs loď identifikoval.

	„Nepřátelský torpédoborec třídy Möwe. Všichni na bojová stanoviště. Kormidlo naplno doprava. Plný tah vpřed!“

	Na HMS Swordfish se okamžitě rozezněl alarm. Námořníci běželi zaujmout svá místa. Operátoři sonaru si nasadili sluchátka. Higgs si otřel zpocené ruce o kalhoty a všichni napjatě čekali.

	„Echo, slyšíte něco?“ zeptal se kapitán, když byli všichni připraveni.

	„Jeden šroub na relativním kurzu nula osm čtyři, pane,“ odpověděl námořník a mladý hlas mu nepatrně zadrhával.

	Higgs znovu zvedl periskop a otočil si čepici štítkem dozadu. Vzdouvající se vlny mu na chvíli zakryly výhled.

	„O metr vynořit,“ řekl bezbarvým hlasem.

	Loď se zvedla. V periskopu se objevila silueta německého torpédoborce s ostrou přídí. Jasně rozeznával bílé identifikační číslo na boku. Uvažoval, jestli po něm protivník pátrá. Uvědomoval si, že má přísný rozkaz neútočit na žádnou nepřátelskou loď, pokud nebude sám napaden, ale pro kapitána, který během poslední plavby po Severním moři potopil jen dva trawlery, byl torpédoborec lákavým cílem.

	„Vzdálenost?“

	„Šest set padesát,“ přišla rychlá odpověď, jako by posádka dobře věděla, co se v tuto chvíli honí veliteli hlavou.

	Higgs cítil, jak se mu napětím ježí vlasy na zátylku. Instinktivně si uvědomil, že německý torpédoborec je zpozoroval. Mířil přímo na ně. Vítězem se stane ten, kdo vypálí jako první. Rozhodl se.

	„Připravit přední torpédomety.“

	„Rozkaz, pane,“ ozval se okamžitě hlas torpédového důstojníka. „Připraveny.“

	Higgs rychle zkontroloval souřadnice. Nepřátelští námořníci už určitě stojí u vrhačů hlubinných náloží, nachystaní je odpálit na povel z můstku. Bylo to teď, nebo nikdy.

	„Azimut levobok nula čtyři tři,“ zvolal operátor sonaru, neúspěšně se snažící ovládnout svůj vzrušený hlas.

	„Máme kurz,“ zavrčel loďmistr.

	„Periskop dolů,“ rozkázal Higgs. Rychle se ohlédl po svých mužích. Jejich obličeje byly nezdravě zelené. Věděl, nač myslí. Jeho rozhodnutí mohlo znamenat rychlou smrt. Zároveň však u celé posádky cítil téměř hmatatelné vzrušení. Bylo to vzrušení lovců.

	„Otevřít vnější poklopy,“ nařídil.

	„Vnější poklopy otevřeny,“ hlásil torpédový důstojník.

	„Torpédomety připravit k palbě.“

	„Torpédomety připraveny.“

	„Zastavit,“ zavelel Higgs a připadalo mu, že musí křičet. Jeho hlas však zněl překvapivě klidně, jako by byli na rutinní cvičné plavbě.

	„Motory zastaveny,“ neslo se těsným můstkem.

	„Pal!“

	Ponorka se otřásla – jednou, podruhé – když z torpédometů vyklouzly dvě tunové nálože silné výbušniny.

	„Nemůžem se netrefit, kapitáne,“ křikl vítězoslavně torpédový důstojník.

	„Ticho!“ rozkázal Higgs. „Všichni ticho – okamžitě!“

	Podíval se na náramkové hodinky a odpočítával čas od vypuštění torpéd. Mělo by jim to trvat dvě minuty. Pozoroval vteřinovou ručičku. Pokud do dvou minut nevybuchnou, znamená to, že minula cíl. Pak by byli opravdu v bryndě.

	Ponorka se lehce zhoupla. Jednou. Podruhé. Posádka uvolnila své napětí v jásavém výkřiku. Ale pro Higgse bylo příliš brzy na oslavu. Chtěl se přesvědčit, co se nahoře stalo.

	„Vysunout periskop.“

	Rychle popadl kovové rukojeti a pozoroval, jak roura hladce klouže ven a nahoru nad hladinu. Znovu si otočil čepici dozadu a přitiskl oči k hledí.

	Torpéda zasáhla německou loď přímo doprostřed trupu a rozlomila jej napůl. Příď torpédoborce nyní čněla vysoko do vzduchu a plavidlo se rychle potápělo. Zpanikaření námořníci se vrhali do moře a z otevřených úst se jim draly tiché výkřiky, když skákali do žhavé páry unikající z roztržených kotlů. Kapitán Higgs si hryzal ret. Byl to nepřítel, jistě, ale také jsou to námořníci ze ztroskotané lodi a nepsaný zákon moře jasně hovoří, co se má udělat.

	„Zasáhli jsme ji. Rychle se potápí.“ Utišil jásot posádky. „Jsou tam trosečníci, které vezmeme na palubu. Jedeme nahoru.“

	~

	HMS Swordfish se vynořila do deště. Pomalu se plazila mezi troskami, které se pohupovaly na mastné hladině, a na muže na můstku dopadaly těžké kapky. Higgs se zachumlal do modrého nepromokavého kabátu, jako by se před sežehlými kusy mrtvého masa, které pluly mezi troskami, styděl. Věděl, že je jeho povinností zabíjet nepřátele své země. Zároveň se však nedokázal smát při pohledu na lidské mrtvoly, jak to činili někteří z jeho mužů.

	Ponorka se ploužila dál. Hustý déšť tlumil pravidelné vrčení dieselů, ale ani šumění deště, ani zvuk motorů nedokázaly přehlušit výkřiky raněných a umírajících, z nichž některé ošklivě popálila pára. Když do trupu HMS Swordfish začala narážet jejich těla, smích mužů ve věži utichl.

	Higgs odtrhl pohled od doruda opařeného nahého těla postaršího námořníka, visícího přes bok hořícího záchranného člunu, a vydal rozkaz zastavit. Bez dalšího povelu vykročili jeho muži na kluzkou, kolébající se palubu a s háky v rukou se připravili vzít na palubu trosečníky. Nedostali se daleko.

	„Nepřátelský torpédoborec, rychle se přibližuje, pane,“ hlásila hlídka na zádi s hlasem plným strachu.

	Higgs se otočil. Rychlostí třicet uzlů se k nim hnal další torpédoborec a jeho příď rozrážela hladinu do dvou bílých vln. Signální lampa na lodi zuřivě blikala a dělostřelci utíkali ke svým věžím. Higgs na nic nečekal. Trosečníky pustil z hlavy.

	„Vyklidit palubu! Dělejte, proboha!“

	Námořníci úprkem dusali k věži a sjížděli po tyči dovnitř lodi. Higgs je ihned následoval. Zajistil uzávěry průlezu a křikl naléhavě: „Ponořit! Ponořit!“

	~

	Ponorka se divoce otřásala, jak všude kolem ní začaly vybuchovat hlubinné nálože. Světla blikala a hrozila, že zhasnou nadobro. Tváře posádky kolem kapitána byly popelavé a napjaté strachem, ale nikdo se neodvážil utrousit ani tichý výkřik. Higgs rozkázal naprosté ticho. I motory zůstaly zastaveny.

	Nepřátelský torpédoborec proplul dvakrát přímo nad nimi a zvuk jeho šroubů ve sluchátkách sonaru téměř rval uši. Němci na hladině bedlivě naslouchali každému zvuku zdola a Higgs už věděl, že pokus přesvědčit je vypuštěním trochy nafty a starých hadrů z předního torpédometu o tom, že se jim podařilo ponorku potopit, nevyšel. Věděli, že tu někde je, a byli odhodláni ji zničit.

	„Připravte záďové torpédomety,“ zašeptal, když se torpédoborec otočil k dalšímu kolečku nad místem, kde se nacházela britská ponorka.

	„Záďové torpédomety nabity, pane… Otevírám vnější poklopy… Poklopy otevřeny, kapitáne.“

	Higgs trpělivě čekal.

	„Torpédomety připraveny, pane.“ Hlášení, na které čekal, bylo proneseno chraplavým šeptem. Bylo to teď, nebo nikdy.

	„Pal!“ zvolal.

	Torpédový důstojník na zádi udeřil do odpalovacích spínačů. Ozvalo se zasyčení stlačeného vzduchu. Ponorka se zachvěla, když smrtící rybičky vyklouzly z otvorů a vydaly se za svým cílem.

	První torpédo vybuchlo a kovové skřípání se ozvěnou neslo trupem ponorky. O vteřinu později narazilo do torpédoborce druhé torpédo.

	„Periskop nahoru!“ rozkázal Higgs.

	Trubka vyjela vzhůru. Síla exploze německý torpédoborec převrátila a obnažila červeně natřený kýl. K mokré šedé obloze šlehaly plameny a valil se hustý černý mastný kouř. Moře zasypávaly žhavé kousky vraku a vyvolávaly bílé gejzíry zpěněné vody.

	„Dostali jsme ji,“ ohlásil bez euforie, třebaže se mu podařilo to, co dosud žádnému britskému veliteli ponorky – potopil během jednoho dne dva nepřátelské torpédoborce. Věděl, že přeživší budou hlásit přítomnost britské ponorky mířící k Gibraltaru. Nepřítel už o nich ví. I když se kolem něj ozýval smích a jásot, s jistotou věděl, že HMS Swordfish se z této plavby nevrátí. Rozhlédl se po šťastných tvářích posádky, netušící, že jim zbývá jen pár dní života.
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	K jasnému odpolednímu nebi létaly rachejtle a vybuchovaly v červených a bílých květech nad hlavami jásajícího, šťastného, opilého davu. Kapely vyhrávaly katalánskou javu a sardanu a obyvatelé města tančili na dlážděných ulicích. Kolem arény, v níž se již býci připravovali na večerní zápasy, kroužili na koních pyšní snědí muži v těsných černých oblecích a za nimi ženy s dychtivýma očima, oblečené v dlouhých květovaných šatech, nadšeně třepetaly mávátky. Každoroční slavnosti v Nîmes začaly.

	Ale toho dne bylo pro místní občany připraveno další představení, takové, jaké zde nezažili už patnáct století, kdy se na římské město vrhly germánské hordy polonahých barbarů oblečených v medvědích kůžích a plenily a rabovaly.

	„Udělejte cestu Wotanu!… Uvolněte ulici pro SS!… Vykliďte tuhle silnici!… Rychle, rychle!… SS pochodují!“ rozléhal se vzteklý hlas hauptscharführera Metzgera úzkými ulicemi.

	V devítistupu zatočila dechová kapela úderného pluku SS Wotan do ulice vedoucí k římské aréně, centru festivalu. Nástroje se jim leskly ve slunci. V čele pochodoval statný bubeník, větší dokonce než Řezník, vyšňořený v dokonalé černé uniformě s bílými a červenými výložkami. S majestátním klidem se rozmachoval paličkou a pohled upíral kamsi na vzdálený obzor vysoko nad zkaženým, dekadentním francouzským světem kolem něj.

	V čele své roty, hned za praporečníkem, nesoucím standartu pluku s černým hákovým křížem a heslem SMRT NEBO POTUPA, kráčel Hauptsturmführer Kuno von Dodenburg v černé kožené bundě s pyšným černobílým Rytířským křížem houpajícím se mu na krku.

	„Zpívat!“ křikl přes kovové řinčení kapely.

	„Na můj rozkaz zpívat, raz, dva!“ zařval za ním Metzger, dosud silně zafáčovaný. Dvě stovky silných, drsných hlasů spustily pyšnou píseň roku 1940, až překřičely i žestě.

	„Denn wir fahren… denn wir fahren… gegen England…“

	Von Dodenburg pochodoval v čele své roty a přemáhalo ho dojetí a pýcha. Jeho mladí muži byli ti nejlepší zástupci nového Německa, očištěného od dekadence, úpadku a prohnilosti starého kontinentu. V očích náhle ztichlých civilistů, lemujících obě strany průvodu, viděl strach i závist. Věděl, že si uvědomují, že před nimi defilují zástupci nového věku, domýšlivý symbol německé síly, německého století.

	Byl to Supův nápad, přehlídka síly, aby se „domorodci“ naučili respektovat německou moc a nadvládu. Pohled na jednu z elitních rot Wotanu pochodující v plné zbroji zajistí klid a pořádek hned na začátku slavností. Hauptsturmführer von Dodenburg, který byl zpočátku nedůvěřivý, uznal, že Sup měl pravdu. Na místní obyvatelstvo to opravdu udělalo dojem.

	~

	Bývalý kapitán Reynaud, hrbící se v podkroví za ostřelovačskou puškou, ztuhl, když se k němu přiblížilo dupání těžkých bot po dlažbě, řinčení žesťů a drsný arogantní zpěv. Byl napjatý, avšak klidný. Ve vesnici, kde jeho prapor skoro vyhrál svou poslední bitvu proti nenáviděným skopčákům, si přál zemřít v boji jako hrdina, nebo jako mučedník před popravčí četou za zastřelení zajatého důstojníka SS. Ale když se jeho prapor zhroutil a dal se na útěk, jeho kuráž vyprchala. Utíkal spolu s ostatními. Ze studu pak celý následující týden propil do bezvědomí. Pak ho našel Agnelli a přinutil ho dát se dohromady. Malá léčka na pláži mu vrátila odvahu a sebeúctu. Dnes, před očima celého města, ukáže těm přivandrovalcům a jejich francouzským přisluhovačům, že ne všichni z grande nation jsou připraveni přijmout jejich tyranii. Zapřel si pušku pevněji do ramene a tmavé oči se mu zablýskly pýchou a nenávistí.

	~

	Bubeník, pyšně se rozmachující paličkou před rozložitou hrudí, zahnul za roh. Kapela ho následovala. Před ním se vynořila prastará aréna, sevřená z obou stran omšelými domy z osmnáctého století, z jejichž oken visely barevné girlandy a vykláněli se civilisté a vyjevenými pohledy zírali na obrovskou sílu pochodujících mužů.

	„První roto úderného pluku SS Wotan – pochodem v chod!“ zahřměl Hauptsturmführer von Dodenburg.

	Bez sebemenšího zaváhání se obři obtěžkaní třicetikilovými tornami, puškami a těžkými ocelovými přilbami dali do pochodu, zvedali nohy do výšky pasu a dupali okovanými holínkami po dlažbě. Úzká kamenná ulička se otřásala ustrašenou ozvěnou.

	Pohled na ten pochod v srdci jeho vlasti byl na kapitána Reynauda příliš. Otočil pušku, až se v hledí objevil zpocený obličej důstojníka v černé kožené bundě. Na okamžik si pomyslel, že už ho někde viděl, pak zmáčkl spoušť.

	Praporečník na ulici pronikavě vykřikl. Volnou rukou se chytil za hruď a s hrůzou sledoval, jak mu mezi prsty protéká krev. Pomalu se mu začala podlamovat kolena. Upustil zástavu a padl tváří na dláždění. Dlouhou chvíli panovalo naprosté ticho. Celý průvod zastavil. Hauptsturmführer von Dodenburg v čele zíral na mrtvého, o němž věděl, že schytal kulku určenou pro něj.

	Pak propuklo peklo. Ženy vřeštěly. Četníci zběsile hvízdali na píšťalky. Němečtí důstojníci a poddůstojníci vyřvávali rozkazy. Vojáci SS opouštěli formaci, prodírali se davem, pušky sundávali z ramenou a pátrali po neznámém střelci. Reynaud znovu vypálil. Jeden esesman se zaklením upustil pušku a chytil se za raněné rameno. Dav zpanikařil. Lidé se strkali navzájem ve zběsilé snaze dostat se z palebné linie. Další se vrhali na zem a rukama si zakrývali uši, jako by se chtěli chránit.

	„Pozor, ten hajzl bude zase střílet!“ křičeli vyděšeně a strkali příslušníky SS před sebe, aby je chránili.

	Von Dodenburg s pistolí v ruce prohledával pravou stranu ulice. Očima přejížděl po nyní prázdných balkonech. Matz a Schulze mu kryli záda. Věděl, že je prvotřídní cíl, a také si byl jistý, že ostřelovač jde v první řadě po něm, ale musel toho člověka najít. Byla to otázka prestiže. Pokud se z toho ten střelec dostane, po celé Francii se do druhého dne rozkřikne, že „osamělý Francouz dokázal přemoci celou rotu SS“. Ne, takovýto druh publicity si Německo nemohlo dovolit, a on se ani neodvážil pomyslet, jaká by byla Supova reakce na jeho hlášení, že záškodník unikl.

	Zaznělo další ostré prásknutí. Kulka ho minula sotva o milimetry. Instinktivně se přikrčil a cítil, jak ho zasypaly úlomky kamenné zdi, do níž střela narazila.

	„Vive General Gilles! Vive la resistance! Vive la France!“ zvolal vzrušený chraptivý hlas ke krčícímu se davu civilistů. Pak ho von Dodenburg spatřil – muže vyklánějícího se z podkrovního okna třetího domu na pravé straně.

	„Obkličte ten dům!“ zařval. „Zepředu i zezadu. Hned!“

	Němci vyrazili k domu a bezcitně dupali po civilistech, ležících na zemi. Ostřelovač znovu vypálil. Jeden z vojáků se zastavil, jako by narazil do zdi. Von Dodenburg se otočil k Schulzemu a Matzovi.

	„Vy dva, za mnou!“

	V předklonu utíkali k domu a kulky hvízdaly kolem nich. Když běželi po vratkých schodech, které páchly kočičí močí, plesnivým jídlem a starými smilstvy, pokusila se jim zastoupit cestu vousatá stařena. Její roztřesené vyzáblé tělo se pověsilo na von Dodenburga jako na dávno ztraceného syna. Hrubě ji setřásl a pokračoval vzhůru.

	Když se dostali nahoru, von Dodenburg bez dechu hleděl na několikery dveře. Za kterými se ostřelovač ukrývá? Pak ho do nosu udeřil štiplavý zápach korditu, z čehož poznal, že hledaný se nachází v prostřední místnosti.

	„Kryjte tyhle dveře, Schulze,“ rozkázal.

	„Mám jít dovnitř, hauptsturm?“ vyhrkl Matz beze stopy strachu.

	„Ne, půjdete se mnou. Jdeme!“

	Společně přeběhli na konec podesty.

	„Předkloňte se,“ nařídil von Dodenburg a vrátil pistoli do pouzdra. Pak vyskočil Matzovi na záda. Hlavou v přilbě otevřel padací dveře na střechu a vytáhl se nahoru.

	„Co chcete dělat, hauptsturm?“ ptal se zděšeně Matz.

	„Sejmout ho, odkud nás nebude čekat – z předního balkonu.“

	„Ale, hauptsturmführere,“ protestoval Matz, „to je sebevražda. Dovolte mně a Schulzemu jít dveřma.“

	„Ne. Nebudu riskovat další životy svých mužů. Udělám to takhle. Vy zůstanete tady a pomůžete Schulzemu. Jasné?“

	„Ano, hauptsturm,“ odvětil Matz schlíple.

	O chvíli později zmizel von Dodenburg na šikmé taškové střeše.

	~

	Reynaud si chvíli odpočinul a lehce se třesoucí rukou si setřel pot z tmavé tváře. Bál se, ale nebyl bez sebe strachy. Věděl, že ho obklíčili. Přesně to očekával. Spolu s Agnellim probírali oběť, kterou bude nucen přinést. Když se toho dne loučili, malý odbojář s jizvou mu potřásl rukou.

	„Paule, nesmí tě dostat živého,“ řekl vážně. „Pamatuj si, že se obětuješ pro Francii. V srdcích celého našeho národa budeš žít věčně. Rozumíš?“

	„Rozumím.“

	Teď, když jeho čas nastal, se nebál. Pečlivě zasunul poslední zásobník. Poslední kulku si nechá pro sebe, ale vezme s sebou pět friců. Pomalu zvedl pušku a vystřelil.

	~

	Von Dodenburg se opatrně sunul po šikmé střeše, skloněné v úhlu skoro padesáti stupňů. Nebyl to jednoduchý úkol, ale jiná cesta neexistovala. Jedno uklouznutí a zřítí se dvacet metrů dolů na tvrdou dlažbu.

	Po centimetrech se posouval k cíli – pět metrů, deset, patnáct. Za chvíli se dostane k okapu, odkud chtěl seskočit jedno patro dolů na balkon. Zaťal zuby a vydal se na poslední úsek, kde byly břidlicové tašky porostlé kluzkým zeleným lišejníkem.

	Náhle mu podjely nohy. Klouzal dolů a rukama hledal úchyt. Vojáci dole zděšeně zahučeli. Minul plechový okap a pod ním se vynořila země. Přepadne! Na rtech mu odezněl smrtelný výkřik, když jeho prsty našly úchyt. Pravou paží mu projela vlna bolesti, jak mu okapový žlab strhl všechny nehty. Nepustil se však, byla to jeho jediná naděje na záchranu.

	Přinutil se uklidnit, natáhl levou ruku a zachytil se okapu, čímž odlehčil pravému rameni, které měl téměř vykloubené. Chvíli jen vděčně visel a oddechoval. Věděl ovšem, že tak nevydrží dlouho. Nějak se musí vytáhnout zpátky nahoru. S vypětím všech sil se začal zvedat a ze sedřených prstů mu proudem tekla krev. Jakýmsi zázrakem to dokázal. Teď ležel na břiše nad okapem a srdce mu tlouklo jako buchar.

	Čirou silou vůle se vyškrábal na kolena a snažil se nevnímat třes, který zmítal celým jeho tělem. Zhluboka se nadechl a lezl podél okapu, až se dostal nad balkon. Z jeho místa se zdál velice malý. Obdélníček betonu lemovaný chatrným železným zábradlím posázeným květináči. Bude muset seskočit zády do ulice, aby až – jestli, poznamenal cynický hlásek v jeho hlavě – se dostane na balkon, se mohl vrhnout přímo na ostřelovače a zastihnout ho nepřipraveného.

	Hauptsturmführer von Dodenburg upřeně hleděl na malý kousek betonu a dláždění o mnoho pater níže a přemáhal nával strachu a závrať. Nadechl se, vytáhl pistoli z pouzdra a položil ji do okapu před sebou. Nejistě se otočil a spustil nohy přes okraj střechy. Jednou rukou se držel a druhou si zasunul pistoli za opasek. Rychle se pomodlil a posunul se níž. Jeho tělo se chvíli komíhalo ve vzduchu, jak se připravoval ke skoku. Teď, řekl si a vrhl se do prázdna.

	Hlučně dopadl na balkon. Měl pocit, že se mu nohy zaryly až do žaludku a udělalo se mu mdlo. Na podobné věci však nebyl čas. Muž s puškou ho zahlédl a už se k němu otáčel. Von Dodenburg nestačil vytáhnout pistoli. Po hlavě se vrhl skrz okno a dopadl přímo na ostřelovače. Zmítali se na jedné hromadě, kleli a prskali jeden na druhého, když se převalovali po podlaze plné nábojnic a snažili se získat výhodu.

	Von Dodenburg náhle nahmatal úchyt – Francouzovy nozdry. Neváhal a vrazil dva prsty hluboko dovnitř, načež prudce trhl. Francouz bolestí zařval, když mu nosní přepážka praskla, a uvolnil stisk. Von Dodenburg ohnul paži a vší silou vrazil loket protivníkovi pod bradu. Francouzova hlava se zvrátila dozadu s mrazivým křupnutím. Jeho tělo ochablo a vysílený von Dodenburg se zhroutil na bezvědomého Francouze jako unavený milenec.
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	„No?“ zvedl Sup obočí.

	„Nic, Sturmbannführere,“ odpověděl von Dodenburg se zakrváceným kapesníkem omotaným kolem ruky, v níž pulzovala mučivá bolest.

	„Chcete říct, že ta francouzská svině, co zabila dva moje vojáky a pět dalších zranila, odmítá mluvit?“ Vztekle švihl bičíkem do stolu, jako by to byla osobní urážka.

	„Obávám se, že ano, Sturmbannführere.“

	„To bych se na to podíval! Ta svině musí promluvit. Chci vědět, jestli ta věc má něco společného s tím zatraceným generálem Gillesem, kterého máme rozkaz najít.“

	„Vykřikoval jeho jméno na ulici a je to bývalý voják.“

	Von Dodenburg rychle vysvětlil, jak jejich současný vězeň žádal, aby byl zastřelen, když ho zajali na předsunuté hlídce. Sup tu informaci zvážil.

	„Dobrá, von Dodenburgu, jděte a nechte si ošetřit ruce. Tohle vyřídím sám.“

	Hauptsturmführer von Dodenburg na okamžik zaváhal. V Supových ledově modrých očích se nehezky zablýsklo. Pak pokrčil rameny. Vězňův osud byl tak jako tak zpečetěn. Zastřelil německého vojáka, což se trestalo smrtí. Zasalutoval a vyšel ven.

	Sup chvíli počkal, pak stiskl zvonek na stole. Vstoupil Řezník, jako by čekal za dveřmi.

	„Mám sem přivést toho žabáka?“ zeptal se dychtivě. Sup na něj chladně hleděl.

	„Jednoho dne, hauptscharführere, vás od poslouchání u klíčových dírek šeredně rozbolí ucho. Ano, přiveďte ho sem.“

	O pět minut později postrkoval Řezník Reynauda dveřmi.

	„Dovnitř, žabáku, nebo ti prokopnu tvoji nestydatou prdel.“

	Francouz neupadl jen proto, že se zachytil Supova stolu. Sup ho okamžitě udeřil holí přes prsty.

	„Jak se opovažuješ sahat na můj stůl, ty zrádná svině!“ křikl.

	Reynaud se nebezpečně kolébal před německým důstojníkem, pod zlomeným nosem se mu srážela černá krev a místo předních zubů měl v ústech prázdné mezery.

	„Jsem francouzský důstojník,“ zahuhňal. „Žádám, aby se se mnou zacházelo jako s válečným zajatcem.“

	„Takže vy mluvíte německy? Já vám tedy něco povím. Nejste francouzský důstojník. Nejste civilista. Nejste nic, protože už jste mrtvola!“ Sup nechal tmavého Francouze absorbovat tu informaci. „Zabil jste německé vojáky a sám budete zabit. Jediné právo, které máte, je sám rozhodnout, jak strávíte posledních pár hodin života.“

	„Cože?“

	„Myslím, že rozumíte.“ Namířil na něj holí. „Chcete s řevem žadonit o doražení, nebo raději strávit poslední hodiny na tomto světě tak pohodlně, jak je ve vaší situaci možné?“

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se Reynaud. Sup si všiml, jak mu strachy poskakuje ohryzek.

	„Chci informaci, a chci ji rychle.“

	Reynaud pevně sevřel rty a zavrtěl hlavou. Sup nedbale pokrčil rameny.

	„Jak chcete.“ Trhl hlavou k čekajícímu Metzgerovi. „Svlékněte ho.“

	Řezník se silnou prackou natáhl po Francouzově zakrvácené košili a trhl. Košile mu zůstala v ruce a odhalila modřiny na vězňově šlachovitém těle, kde si dozorci již vybrali svou odplatu za zabití jejich kamarádů. Po dalším škubnutí následovaly kalhoty a spodky.

	Sup souhlasně přikyvoval. Věděl, že nahý člověk se v přítomnosti oblečených vždy cítí bezbranně a poníženě.

	„Ptám se vás, co víte o jistém generálu Gillesovi – křičel jste jeho jméno do davu – a kde je teď?“

	Reynaud hrdě zvedl hlavu, ale už cítil, jak se mu začínají třást kolena při pomyšlení na to, co musí přijít.

	„Dobrá. Metzgere, do toho,“ nařídil Sup znuděným hlasem.

	Řezník nepotřeboval pobízet. Vykopl velkou okovanou botou a zasáhl vězně přímo mezi hýždě. Náraz mrštil Francouzem o zeď, kde se se skučením svezl na zem. Sup se rozvážně zvedl a opovržlivě hleděl na hromadu nahého bílého masa.

	„Vstávej, ty pse! Sedět budeš po zbytek svýho prašivýho života, až ti zpřerážíme hnáty.“ Sehnul se, popadl Reynauda za vlasy a vytáhl ho na nohy. „Už ses rozhodl si to ulehčit?“

	Reynaud s očima plnýma slz zavrtěl hlavou. Sup naznačil kolenem výpad na rozkrok. Reynaud se instinktivně předklonil. Supova pěst vystřelila vpřed a odhodila Francouze přes místnost k Řezníkovi. Metzger ho znovu nakopl a ocelovými cvoky mu sedřel z hýždí maso. Francouz odletěl zpět k Supovi.

	Pět strašných minut hrála dvojice Němců svou malou hru a z místnosti se ozývaly jen zmučené bolestné výkřiky jejich oběti a jejich těžký dech.

	„To stačí, Metzgere – prozatím,“ řekl nakonec Sup. „Myslím, že úvodní změkčení jsme zvládli dobře.“

	Nahý Francouz, jen napůl při vědomí, se vděčně sesul na podlahu. Jeho tělo pokrývaly ošklivé krvavé šrámy a z nosu se mu znovu spustila krev. Sup na něj opovržlivě hleděl.

	„Tak, můj francouzský příteli, chceš si trochu odpočinout?“

	Reynaud neodpovídal.

	„Brzo budeš odpočívat navěky,“ záludně pokračoval Sup, „ale když budeš zpívat, necháme tě až do popravy na pokoji. Teď mi řekni, kde je generál Gilles.“

	Vězeň chabě zavrtěl hlavou.

	„Já… nevím…“ šeptal.

	„Ale víš,“ odsekl Sup a jeho dravčí obličej znovu zlostně zrudl. Otočil se k vyčkávajícímu Mezgerovi. „Dejte mi dýku.“

	Řezník si odepnul poddůstojnickou dýku a beze slova ji podal veliteli.

	„Posaďte toho žabáka na támhletu stoličku.“

	Řezník zvedl nahého muže jako dítě a praštil s ním na armádní trojnožku s otvorem pro prsty uprostřed. Když se Francouz kácel, krutě ho popadl za vlasy a zvedl mu hlavu.

	„Nech tu svou zasranou francouzskou palici nahoře,“ ucedil, „a dívej se na velitele.“

	Reynaud oteklýma očima pozoroval rozmazané postavy Němců. Sup demonstrativně zkoušel ostří dýky palcem a ukazovákem.

	„Ostrá, opravdu ostrá,“ brumlal si jakoby pro sebe. „Musím vás pochválit, hauptscharführere, jak udržujete svou výzbroj v dokonalém stavu.“

	„Děkuji, Sturmbannführere,“ odpověděl Metzger šťastně.

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Sup nepřestával přejíždět prstem po ostří dýky a Reynaud ho vyděšeným pohledem pozoroval.

	„Slyšel jsem,“ promluvil Sup nakonec, „že vy Francouzi kladete velký důraz na fyzickou lásku. Všichni se považujete za – ehm – velké milovníky.“ Výhrůžně se zasmál a Řezník se zachechtal. „Francouz bez koulí asi nebude mít nejlepší reputaci.“

	„Co chcete dělat?“ zasípal Reynaud.

	„Trošku si s tebou pohrát, žabáku. To je všechno. Jenom takovou malou, vzrušující hru.“ Významně se zadíval na Reynaudovo přirození a vězeň se divoce roztřásl.

	Sup rozkázal Metzgerovi, aby začal, a nespouštěl oči z vězně. Hleděl upřeně, téměř hypnoticky. Pak si všiml, že Řezník je připraven. Přidřepl a zasunul dýku do otvoru ve stoličce, takže její jako břitva ostrý hrot se nacházel těsně pod genitáliemi vyděšeného Francouze.

	„Teď!“ štěkl.

	Metzger popadl Reynauda za vlasy, volnou rukou ho udeřil přes tváře, až se jeho hlava zakymácela ze strany na stranu, a hned nato ho pustil. Reynaud vykřikl bolestí, když se ostrá dýka zařízla do jeho těla. Vyskočil nahoru, kde ho Metzger chytil a znovu praštil.

	Reynaud dvakrát bolestí omdlel a dvakrát ho Metzger probral kbelíkem studené vody. Jeho pohlaví bylo jen krvavým cárem, pořezané a rozpíchané ostrou špičkou dýky. Sup shlížel na jeho ochablé a zkrvavené tělo.

	„Opakuju svou otázku. Kde je generál Gilles? A říkám ti, že hra ještě zdaleka nekončí. Teď to teprve začne bejt vážný. No tak?“

	Reynaud sveřepě zavrtěl hlavou. Neměl sílu promluvit.

	Sup zarazil dýku do otvoru, takže možná polovina její čepele vyčnívala nad sedátko.

	„Poznáš, co se stane, až na tohle dopadneš víc než jednou. Metzgere, zvedněte ho.“

	Řezník popadl roztřeseného Francouze do masivních paží a zvedl ho přímo nad stoličku. Sup pevně sevřel dýku.

	„Budu počítat do tří a pak dám hauptscharführerovi rozkaz, aby tě pustil. Jedna… Dvě…“ Nezaváhal ani na zlomek sekundy. Už otvíral ústa k poslednímu slovu.

	Reynaud už to nedokázal vydržet. Hystericky vzlykal a vyprávěl jim, jak se on a Agnelli dobrovolně přihlásili k sebevražednému úkolu pozvednout vlajku odporu v Provence.

	„Dejte mu sklenici vody,“ nařídil Sup, když Francouzi došel dech. Počkal, dokud se Reynaud rozbitými ústy lačně nenapil. „A teď, kde se schovává ten váš zatracenej generál Gilles?“

	„Já nevím – opravdu, já nevím,“ naříkal Reynaud. „Sloužil jsem pod ním za války. Po poslední bitvě zmizel.“ Zoufale těkal pohledem z jednoho na druhého. „Zmizel. Kolovaly zvěsti, že jeho bývalý osobní sluha ho ukryl někde v Provence…“

	„Určitě víš, že se odtud pokouší utéct po moři,“ skočil mu Sup do řeči. „Tak to vyklop, chlape!“ Výhrůžně pozvedl krvavou dýku. „Kde a kdy?“

	„Nevím…“

	Sup se předklonil a namířil ostří dýky do krvavé kaše v jeho rozkroku.

	„Povím vám to!“ vykřikl Francouz. „Povím vám to! Ale už ne, prosím, prosím!“

	Zlomeně zvedl ruce. Sup zůstal chladný.

	„Kdy a kde?“

	„Čas nevím, ale někdy zítra během concours de menades se pokusí opustit město. Agnelli mi to řekl. Nelžu.“

	Sup se vítězoslavně usmál na Řezníka. Concours de menades byla dovednostní hra, kterou místní provozovali s býky. Ale místo, aby je zabíjeli jako Španělé, se odvážní místní mladíci pokoušeli zachytit za srst mezi býčími rohy.

	„A kde?“

	„Říkal jsem, že nevím…“

	Sup výhrůžně zamával dýkou, takže Reynaud rychle dodal: „Ale někde na plážích jižně od Nîmes.“

	Sup odhodil zakrvácenou dýku na stůl.

	„Odveďte ho ven, hauptscharführere, a nechte ho zastřelit. Dohlédněte, aby to četa zvládla napoprvé. Byl to statečný muž.“

	
ČÁST PÁTÁ

	ÚTĚK Z NÎMES

	„Něco vám povím. Sturmbannführer přísahal, že veliteli oddílu, který nechá našeho Francouze uniknout, uřízne koule – tupou žiletkou!“

	– hauptsturmführer von Dodenburg,

	červenec 1940
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	HMS Swordfish se vynořila pomalu a opatrně jako plachá velryba. Voda stékala z její paluby a jasné měsíční světlo dodávalo věži ponorky třpytivý, duchovitý vzhled. Za tichého hučení dieselů vklouzla její štíhlá silueta do zálivu a kapitán Higgs prohlížel nočním dalekohledem pobřeží. Muži, kteří s ním byli na můstku, cítili zvláštní vzrušení, že jsou konečně na místě setkání, ale cosi v noční prázdnotě je přimělo zůstat zticha.

	Pak Higgs našel, co hledal – charakteristický obrys pobřeží u Le Grau-du-Roi a za ním jezero Étang du Roi, stříbřitě se lesknoucí v měsíčním světle. Spokojeně sklonil dalekohled.

	„Jsme tady, dojeli jsme na místo. Ale za jasnýho úplňku jako dneska to bude těžký,“ přemítal nahlas a mimoděk se svěřil ostatním se svými obavami.

	„Každej, kdo žil v kovovým doutníku jako my, kapitáne, je vlastně jednou nohou v hrobě,“ prohlásil bodře loďmistr, stojící za ním. „Jsem u ponorkový služby už čtyři roky a od začátku si říkám – i v době míru – že musíte žít s vědomím, že se nevrátíte.“

	„Z vás teda vyzařuje naděje, šéfe,“ ucedil kysele jeden námořník. „Z vás by si jeden za chvíli vyplakal oči.“

	„A ty asi za chvíli dostaneš kloubovej chlebíček, jestli si nebudeš dávat pozor na jazyk, Jonesi,“ zavrčel loďmistr a zahýbal svaly, až se mu dívka vytetovaná na rameni roztančila.

	„No tak, vy dva,“ usmál se Higgs. „Šetřete si síly na Němce. Možná je budete potřebovat.“

	„Grr,“ vycenil loďmistr zuby. „Sežeru je k snídani.“

	„Jdeme dolů,“ rozkázal Higgs. „Čerstvej vzduch vám nějak stoupl do hlavy. Zpátky do tepla.“

	Během minuty zmizela ponorka pod třpytící se klidnou hladinou Středozemního moře tak tiše, jak se vynořila. Byly dvě hodiny ráno druhého dne festivalu.

	~

	Stále ještě panovala tma, i když obzor se už začínal barvit světle fialovým nádechem typickým pro letní rána na jihu. V kasárnách úderného pluku SS Wotan panoval shon jako v úlu. Z kuchyně voněla káva a cinkalo nádobí. V přístřešcích pro tanky mechanici a řidiči zahřívali motory a ve všech místnostech a kancelářích zářila světla.

	Von Dodenburg svolal svou rotu do kaple. Na pozadí svíček a křiklavých svatých obrázků nad okázalým oltářem, v ovzduší plném těžkého odéru kadidla, prozradil svým nadšeným vojákům, co bude toho dne jejich posláním.

	„V pět hodin vyrazíme. Naším úkolem je najít francouzského generála jménem Gilles, o němž si velitel myslí, že se dnes pokusí uniknout na moře. Jeho popis a fotografii obdrží každý velitel družstva. Předpokládáme, že generála má vyzvednout britské plavidlo. Námořnictvo již bylo upozorněno, aby se o tuto část akce postaralo. Máme určitou informaci, že generál pro únik využije zmatku probíhajících slavností.“

	Před očima mu probleskl obraz mrtvého Francouze, který včera večer na střelnici odmítl pásku přes oči a než ho zastřelili, naposledy vykřikl vzdorné „Vive la France!“. Divil se, jak Sup dokázal dostat informaci z tak statečného muže. Pak tu myšlenku rychle zapudil – nebylo moudré zaobírat se takovými věcmi.

	„Naším úkolem je blokovat Route Nationale 113 a všechny vedlejší cesty vedoucí k moři. To bude rozsáhlá operace. Budeme hodně rozptýleni, ale není jiný způsob, jak to zvládnout. Rozdělíme se na skupiny a zablokujeme silnice tady, tady, tady a tady.“ Ukázal na mapu pověšenou na bohatě vyřezávanou sošku Panny Marie. „A ještě jedna věc. Sturmbannführer přísahal – abych použil jeho vlastní oblíbené rčení – že veliteli skupiny, který nechá našeho Francouze uniknout, uřízne koule – tupou žiletkou!“

	Muži se nervózně zasmáli.

	„A na družstvo, které ho dopadne, čeká vyznamenání. Železný kříž první třídy pro velitele a druhá třída pro ostatní. Plus sedm dní dovolené v Paříži.“

	Mezi vojáky to zahučelo a Schulze zašeptal Matzovi: „Drž mě, Matzi, nebo omdlím!“

	„Nech toho,“ ušklíbl se Matz se svým typickým černým humorem. „Každej ví, že nejsi na holky.“

	Vojáci kolem nich se zasmáli a von Dodenburg zvedl ruce, aby je utišil.

	„To je vše. Ale pamatujte si, že pro mír panující nyní mezi Německem a Francií je důležité, aby tento Francouz neunikl. Může se totiž stát vůdcem mnoha dalších, kteří si přejí pokračovat ve válce. Je to jen válečný štváč a myslím, že my všichni, veteráni i noví rekruti, už máme války dost.“ Usmál se na ně. „Teď si zahrajeme na vojáky. Rozchod, a běžte si na kafe.“

	Muži rychle vykročili ke kuchyni, kde na ně už čekal „negří pot“ – sladová káva. Byly čtyři hodiny ráno.

	~

	„Ježíšku na křížku,“ vytřeštil oči Koláček, když si naposledy uhladil bílý oblek sestávající z košile, kalhot, bot a červené stuhy kolem pasu, což byla jediná barevná součást. „Připadám si jako jeden z těch teplejch chlapíků, co pochodujou nahoru a dolů po londýnský Shaftesbury Avenue.“

	„Jo,“ souhlasil šťastně Papouch a nasadil si na hlavu černé sombrero. „Pokaždý, když se v těch kalhotách ohneš, se mi postaví.“

	„Hovno!“

	„Jaký to máš nádherný dar řeči,“ vtipkoval Papouch.

	„Hovno!“

	„Přijde za mnou v khaki kalhotkách, jó, přijde za mnou v khaki kalhotkách…“ prozpěvoval si Švihák vesele a oblékal si svůj kostým, který ho podle generála promění v honáka z nedalekého Camargue. „Jak vypadám, chlapi?“ otočil se před nimi v pytlovitých kalhotách, bílé hedvábné košili a nízkém černém klobouku.

	„Jako princ z pohádky,“ zavrčel Koláček a obouval si měkké boty.

	„Sladce,“ poslal mu Papouch polibek.

	„Berte to trochu vážně, chlapi,“ zašklebil se šťastně Švihák. „Myslíte, že vypadám jako Pancho z pamp?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho hlas ode dveří. „Vaše kostýmy jsou dokonalé.“

	Byl to generál, oblečený jako razeteur, jehož rolí v býčích zápasech bylo strhnout zvířeti z hlavy mezi rohy kokardu.

	„Na podobné věci jsem sice, řekl bych, už trochu starý, ale jsem si jistý, že Němci to nepoznají.“

	„Mohu-li to tak říci, pane, sedne vám to jako prdel na hrnec,“ ujistil ho Švihák.

	Generál se usmál, i když ne zcela porozuměl britské frázi.

	„Nadešel čas odchodu. Madame a její – ehm – dámy půjdou před námi a připojí se k abrivadu, až půjde kolem.“

	„Abrivado?“ nechápal Koláček. „Co to je, když je to doma?“

	„V místním nářečí to znamená příchod býků do města. Přiženou je sem muži z Camargue,“ ukázal na Šviháka, „místní honáci a jejich dívky. My razeteurs a tourneurs a naši pomocníci,“ pokynul zbývajícím dvěma gardistům, „jdeme za nimi. Rozumíte?“

	„Rozumíme,“ ujistili ho jednohlasně.

	„Jakmile se slavnosti rozběhnou a lidi se budou bavit, jedna skupina kovbojů zinscenuje s býky soukromé bandido.“ Když Koláček otevíral ústa, zvedl ruku. „Opět místní výraz. Je to totéž, co abrivado, jen naopak. Poženeme býky z města zpět na pastviny a přitom budeme provádět své umělecké kousky.“

	„Nezapomínejte, pane generále,“ vložil se do toho rychle náhle povadlý Papouch, „že synáček paní Mortimorový je městskej kluk z Velkýho začouzenýho. O nahánění bejků neví nic. Ty zvířata mi připadají dost nebezpečný.“

	„Ale můj milý, zapomínáte na madame,“ usmíval se generál.

	„Madame?“

	„Ano. Víte, než se dala na tuto, ehm, profesi, byla to prostá venkovská dívka z Camargue. O býcích a koních toho ví hodně.“

	„Aha,“ dodal zamyšleně Koláček, „a má spoustu zkušeností s naháněním krav. Ale pokračujte, pane generále.“

	„Děkuji,“ uklonil se generál ironicky. „Madame požene býky. Ale prosím, pánové, podívejte se sami. Teď už musí být v sedle.“

	Trojice Angličanů se zvědavě nahrnula k oknu a vyhlédla ven, kde čekala madame obklopená svými děvčaty, oděnými v pestrých dlouhých šatech a s růžemi za pravým uchem po provensálském způsobu. Až na bílou blůzu byla v černém a seděla na trpělivém koni, který se pod její vahou nebezpečně prohýbal. V zubech držela květinu. Musela vědět, že na ni zírají, protože vzhlédla jako přerostlá bohyně plodnosti a elegantně jim květinu hodila.

	„Svatá prostato!“ vydechl Švihák užasle a přikrčil se, když kůň váhavě vykročil, namáhavě funěl a u nozder se mu tvořily šedé obláčky páry.

	Svítalo. Ze všech směrů se scházeli vesničané. Starci v zašlých černých oblecích s koženými tvářemi, kteří za chůze upíjeli z lahví místní plné červené víno. Ženy v parádních róbách klopýtaly za nimi na nezvykle vysokých podpatcích. Děti v nedělních šatech se motaly všude kolem a výskaly vzrušením. V pravidelných intervalech mezi nimi kráčely kapely, jejich píšťaly zpívaly, bubny duněly a děti tančily do rytmu v bláznivých kruzích, které neopouštěly, ani když procházely kolem zátarasů hlídaných kabonícími se blonďatými obry s blyštivými stříbrnými runami SS na límcích.

	Schulze si posunul přilbu ze zpoceného čela a zahrozil jedné skupině tančících dětí: „Zmizte, haranti! Nevidíte, že si chceme hrát na vojáky?“ Ale usmíval se přitom.

	„Máš rád děti?“ zeptal se Matz líně.

	„Jo, když jsou blonďatý, je jim osmnáct a trčí jim bradavky tak, že se bojíš, aby ti nevypíchly voko. Ale vážně, nevadí mi. Legrační banda, tyhle žabáci, co?“

	„Jak to myslíš, Schulze?“ otázal se Matz a odpoutal pohled od černovlasé krásky sedící bokem na koni, jíž vítr nadzvedl sukni a odhalil tak, že si zapomněla obléct důležitou součást spodního prádla.

	„No, v boji toho zrovna moc nepředvedli. Většinou měli nohy na ramenou a pelášili pryč.“

	„Radši šoustat než bojovat, myslíš?“

	„Něco takovýho. Ale podívej se na tyhle blázny.“ Ukázal na skupinku veselých černovlasých chlapců v oslnivě bílých oblecích. „Víš, co budou za chvíli dělat?“

	„Ne, Schulze.“

	„Já ti to teda prozradím, ptačí mozečku, abys měl nějakej kulturní rozhled. Je to starej zvyk. Ty blázni budou sundávat bejkům z rohů barevný balonky. To se mi líbí, Matzi.“

	„Mně ne, kámo, děkuju uctivě.“

	„Chtěl jsem říct tohle. Taková věc chce hodně kuráže, takže jak to, že z bojiště zdrhli?“

	Než mohl Matz odpovědět, vylétla k modré obloze raketa a zahalila arenes de Nîmes oblakem šedého kouře. Bylo to znamení začátku druhého dne festivalu. Dav proudící do města zaburácel a zatleskal. Matz si rukávem otřel pot z čela. Slunce se již šplhalo na jasně modrou červencovou oblohu a nepříjemně pálilo do zátylku.

	„Dneska bude horko,“ poznamenal.

	„To máš sakra pravdu,“ souhlasil Schulze.

	Bylo šest hodin ráno 11. července 1940. Aniž to ti, kteří v tom měli toho dne sehrát svou roli, tušili, o budoucím směřování Francie se mělo rozhodnout v tomto odlehlém provinčním městě.
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	Na festivalu propuklo veselí. Dlážděné ulice v centru starého města byly přecpané zpívajícími, opilými šťastnými občany. Jen stěží se drželi za dřevěnými zábranami course de rues, pětilitrové kožené měchy šly z ruky do ruky, a když se někdo netrefil otvorem do úst a polil si obličej červeným vínem, hlasitě se smáli.

	„Už jdou!“ vykřikl někdo.

	„Už jdou!“ volali okamžitě všichni. Pohledy se stočily doleva, kde zpoza rohu vyklopýtal první býk a podezřívavě zastavil, když si všiml natěsnané masy lidí. Stál na slunci jako hromada masa, ostře funěl, skláněl mohutnou šíji a pravým kopytem hrabal po dlažbě.

	Pak vyrazil. Chlapec v bílém před ním máchl žlutou kápí. Zvíře zmateně změnilo směr a vrazilo do dřevěné bariéry, která se celá roztřásla, a přihlížející obecenstvo nadšeně a bázlivě couvlo.

	To byla příležitost, na kterou razeteur čekal. Když býk zacouval a jeho rohy slyšitelně zaskřípěly o dřevo, vyrazil vpřed a popadl kokardu, připnutou gumou k pravému rohu zvířete.

	„Má ji!“ vykřikl dav nadšeně.

	Jenže guma nepovolila. Mladík zatáhl silněji. Pozdě. Půltunový býk s krví podlitýma očima se otočil a zabodl rohy v kožených návlecích do chlapce, který padl na zem přímo pod jeho dusající kopyta. Půl tuctu tourneurs přeskočilo ohradu a zuřivě mávalo plachtami, aby přilákali býkovu pozornost, než bezvědomého chlapce ušlape.

	Zatímco zmatený býk pobíhal sem a tam, do arény vběhli lidé a odnesli mladíka pryč.

	„Bože na nebi,“ zašeptal Švihák Papouchovi do ucha, „a tomuhle říkají hra!“

	„Taky to nechápu,“ přitakal ohromeně Papouch.

	Generál se na ně usmál.

	„Je to způsob, jakým prokazují svou mužnost,“ vysvětlil.

	„Radši bych ji prokazoval každej den v posteli.“

	„Počkejte, až uvidíte profesionály v course royale a až z býčích rohů sundají ochranné návleky. Pak nejspíš opravdu poteče krev.“

	„Bez toho bych se dokázal obejít,“ odpověděl Švihák.

	„Nebojte se.“ Generál se zběžně podíval na hodinky. „Jakmile se course royale rozjede, zahájíme vlastní představení. Ne c’est pas, Madame?“ dodal francouzsky k madame Broglii na koni.

	Vycenila na něj v úsměvu zlaté zuby a její prsa se zachvěla jako rosol, když kůň dupl pravou přední nohou.

	„Zlobivej hošík, generále,“ zahrozila mu prstem. „Nebudete si hrát s bezbranným děvčátkem, že ne?“

	„Jistěže ne, madame, to bych si nedovolil,“ uklonil se galantně generál. „Jen jsem říkal svým mladým anglickým přátelům, že i naše hra brzy začne.“

	„La la,“ mlaskla. „Vím, jaké hry chcete vy muži vždycky hrát s bezbrannými ženami.“ Zaryla ostruhy do žeber nepokojného koně. „Stůj klidně, nebo půjdeš do salámu.“ Pak se obrátila zpět ke generálovi. „Já jsem připravená. Stačí říct.“ Z jejího hlasu přímo tryskala dvojsmyslnost.

	Generál si rychle otřel čelo.

	„Takhle musím trpět pro Francii. Pánové, ještě hodinu a vyrazíme.“

	~

	V téže chvíli asi čtyřicet kilometrů odtud si Jones, operátor sonaru HMS Swordfish, sundal sluchátka a zapnul reproduktor. Kóji zaplnilo dunění.

	„Poloha?“ zvolal Higgs.

	„Vysokorychlostní šrouby. Směr nula čtyři osm. Blíží se k nám z boku.“

	„Co si o ní myslíte?“ zeptal se Higgs rychle.

	„Nevím, pane,“ odpověděl Jones a soustředěně nakrčil čelo. „Ale je hluboko ve vodě.“

	„Další ponorka?“ nadhodil loďmistr.

	Higgs neodpověděl. Pozorně naslouchal. Po chvíli Jones potvrdil loďmistrovu domněnku.

	„Jo, je to určitě ponorka.“

	„Ještě o nás neví,“ prohlásil Higgs. Uvědomil si, že se vyplnila jeho předpověď. Co by dělala u francouzského pobřeží další ponorka? Němci určitě prováděli standardní pátrání. Možná nehledali ponorku, ale hladinovou loď. Ale jedna věc byla jistá – někoho hledali. Jejich mise byla nějakým způsobem prozrazená.

	O pět minut později proklouzla nepřátelská ponorka kolem tiché nehybné HMS Swordfish, aniž si jí všimla, ale jejího kapitána i posádku zanechala otřesené a sinalé. Každý z nich si kladl tutéž zásadní otázku – jak se dostanou ven ze zálivu?

	~

	Agnelli seděl na balkoně a nevnímal jásání davu dole, když začala první cour se royale. Vojenským dalekohledem pozoroval generála a říkal si, že jeho úkol je téměř splněn. Ať už si ten blázen vymyslel cokoli, aby se dostal z města, k pobřeží stejně neproklouzne. A i kdyby to nějakou náhodou zvládl, Angláni ho nedokáží odvézt. Díky tomu bláznovi Reynaudovi bylo celé okolí dokonale utěsněné.

	Ta myšlenka ho rozehřála. Když odložil dalekohled a rozhlédl se na hektický ruch pod sebou, naplánoval si, že večer, až bude celá záležitost s Gillesem vyřízená, si dopřeje jednu pěknou, macatou venkovskou pannu.
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	„No teda, čum na to,“ vydechl užasle Matz, když k zátarasu rozjařeně poskakovalo hejno dívek, mávajících lahvemi s vínem. Provokativně se vlnily v bocích a pod rozepnutými korzety se obdivnému pohledu vojáků vystavovala jejich kyprá prsa. „Štípni mě a řekni, že se mi to zdá, Schulze! Už nepoznám prd od plamenometu.“

	„Nakopnu tě a ne štípnu!“ zařval Schulze, když vřeštící dívky obklopily bariéru a tiskly svá zkušená těla na ohromené mladé vojáky, kteří z takové bezostyšnosti a pohledu na tolik nahého masa zrudli.

	„Jako celá dívčí škola,“ zvolal nadšený voják a nechal se pohltit ženskou vlnou.

	„Zmiz!“ hulákal Schulze a odstrčil dívku s vyzývavýma tmavýma očima a svůdnými ústy, která mu pod nos strkala svá špičatá prsa, jako by mu je nabízela na stříbrném podnose. „Co si myslíš, že děláš, he? Ça suffi, cons.“ Tvář mu zbrunátněla vztekem. Tlačil vzrušené dívky zpět ve snaze vysvobodit svůj zaskočený oddíl. „Pracky pryč od mých chlapů! Hej, nechte toho! Na takový věci jsou ještě moc mladý!“

	„Nix,“ pleskl jednu dívku přes zručné prsty, jimiž svůdně laskala nadmíru překvapeného vojáka, jako by zkoušela kvalitu jistého druhu ovoce. Druhou rukou vytáhl hlavu jiného blonďatého kluka, hluboce zabořenou mezi ženskými prsy. Pak zahlédl známou tvář.

	„Hej, Marie,“ zvolal, „kdo vás pustil ven? Dneska není váš den…“

	Zbytek jeho slov utonul v klapání podkov. Otočil se a spatřil ženu úctyhodných rozměrů na koni, který vypadal, že se pod ní každou chvíli zlomí. Práskala dlouhým bičem tak zuřivě, že se jí masivní ňadra pod upjatou černou blůzou třásla jako pudink.

	„U svatýho pytle,“ zalapal po dechu Matz. „Určitě ji každý ráno nafukujou. Takhle velká přece nemůže bejt!“

	Když se zpoza rohu vyřítili dva mladí býci, frkali rozšířenými nozdrami a jejich rohy se zákeřně leskly v horkém slunci, oba Němci uskočili z cesty. Schulze si povšiml tmavého chřípí a vzteklých červených očí hledících přímo na něj a rychle proskočil nejbližším oknem. Právě včas. Býk se rozběhl a narazil do zdi s takovou silou, že Schulze, válející se v rozbitém skle, cítil, jak se otřásla.

	Teď byla řada na Matzovi, aby prchl, protože druhý býk se chystal k výpadu a jeho mohutné svalstvo na něm jen hrálo. Matz se vrhl přes navršené pytle s pískem, za nimiž byl ukryt kulomet, a když býk plnou silou zaútočil a zasypal ho pískem, přikrčil se, takže neviděl hlouček mladíků v dokonalých bílých róbách, popohánějící býky. „Hó, hó, venga… toro… venga!“

	Během okamžiku se hlídkové stanoviště proměnilo ve zmatenou melu vřeštících žen, křičících vojáků, povykujících civilistů a ryčících býků. Ne všichni u překvapeného zátarasu však v nastalém chaosu zapomněli na své povinnosti. Vojín Schneider, jehož největším životním cílem bylo vyšvihnout se z vojína na poddůstojníka, v poslední chvíli poznal tvář staršího civilisty. Rychle si sundal z ramene samopal a zastoupil zpocenému muži cestu.

	„Hej, vy, stát!“

	Civilista s velkým skobovitým nosem překvapivě rozuměl německy. Zatímco ostatní pokračovali skrz zátaras, zeptal se: „Co je, vojáku?“

	„Poznal jsem váš obličej – jste generál, kterého hledáme,“ zavrčel Schneider. Náhle si uvědomil, co to znamená. Znamenalo to medaili a medaile nepochybně znamená povýšení.

	Gilles se rozhlédl kolem sebe. Vše halil prach zvířený býčími kopyty. Na okamžik byli oba muži sami v mlze.

	„Ale já můžu dokázat, že nejsem generál. Jsem obyčejný farmář.“ Sáhl do kapsy a chvíli v ní šmátral, jako by hledal osobní průkaz.

	Náhle se zableskla ocel a opsala rychlý oblouk přímo do vojínova břicha. Mladík si všiml pohybu, ale stál jako zkamenělý. Čepel se až po jílec zabodla do látky a Schneider se s otevřenou pusou chrčivě nadechl. Gilles ho bodl ještě jednou. Němec se na něj svezl jako opilý a z jeho nic nechápajících očí vyprchal život. Gilles na něj zděšeně hleděl. Pozoroval jeho světle modré oči a čerstvě opálené tváře. Jeho život byl krátký a patrně nepříliš sladký. Pak už mladíkovu mrtvou váhu neunesl. Nechal ho zhroutit se do prachu a běžel za ostatními. S úlekem si náhle uvědomil vlastní křehkou smrtelnost.

	~

	Mrtvý voják ležel mezi dvěma hromadami zvířecího trusu, z nichž se kouřilo jako z táboráků, a u podrážek velkých okovaných bot se mu nepatřičně povalovaly opuštěné krajkové kalhotky.

	„Proč jste mě neinformoval hned, Schulze?“ chtěl vědět von Dodenburg. Zatlačil mrtvému oči a pomalu vstal.

	„Protože jsem si nejdřív myslel, že ho kopnul jeden ten zasranej bejk – nebo možná kůň. Celou dobu tu pobíhali kolem. Pak jsem si všiml, že z břicha toho chudáka čouhá nůž, a bylo mi jasný, že tu něco nesedí.“

	„Ale proč si myslíte, že s tím má něco společného ten francouzský generál, kterého hledáme?“ zvýšil von Dodenburg hlas přes všudypřítomný hluk festivalu.

	„Protože Marie je jedna děvka z místního bordelu.“

	„Nerozumím, Schulze.“

	„No, je to logický, hauptsturmführere. Jako že štětky se nepotloukají městem se stádem bejků.“

	„Jo,“ přidal se Matz. „Jediný rozdrážděný bejky potkaj, když si lehnou na postel a roztáhnou nohy.“

	„Myslel jsem zvířata, ty opičí lejno.“

	„No jasně, divoký zvířata.“

	„Buďte zticha!“ štěkl von Dodenburg. „Radisto!“

	Z velitelského polopásového transportéru seskočil rázný mladík, pohotový k akci.

	„Rozkaz!“

	„Podejte zprávu veliteli i všem ostatním rotám.“

	Radista si rychle začal čmárat do bloku.

	„Generál Gilles prošel stanovištěm na jižní výpadovce mezi Nîmes a Uchaudem. Domníváme se, že míří k moři. Může použít buď silnici do Vauvert, nebo do Aimargues. Pravděpodobný cíl Le Grau-du-Roi. Navrhuji pohotovost námořnictva. První rota vyráží za ním.“ Na okamžik zaváhal. Času nebylo nazbyt, ale také věděl, že pokud se pod zprávu podepíše, snese se na jeho hlavu bouře. „Podpis von Dodenburg. Jasné?“

	„Jasné, hauptsturm.“

	„Dobrá, odešlete to. Hned.“

	Když radista upaloval k transportéru, von Dodenburg se otočil ke sklíčenému oddílu, který věděl, že přišel o vyznamenání.

	„Tak, vy bando ptačích mozečků, pěkně jste to pohnojili, jen co je pravda. Ale u všech čertů, zase to napravíme. Nebo přísahám, že budete dělat rajóny, až se vám jazyky zamotají do tkaniček od bot. Jestli ten francouzský generál a jeho parta míří na jih k moři, musíme se tam dostat před nimi. Pokud budou varováni a ztratí se k jezeru Étang du Roi, máme problém. To místo je plné rákosí, malých ostrůvků a skrytých cestiček. Abychom je tam odtud dostali, potřebovali bychom celou divizi. Tak pohyb, vy povaleči! Nasedat!“

	Pokáraní vojáci se rozběhli k transportéru, jehož řidič již netrpělivě protáčel motor. Za okamžik už maximální rychlostí rachotili k jihu. Hon začal.
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	Nesourodá skupina se podle plánu rozdělila. Madame Broglie a dívky zamířily k Vauvert. Muži s býky se vydají do volné krajiny a pokusí se navést pronásledovatele na falešnou stopu do Albaronu. Generál věděl, že to bude riskantní, zvlášť potom, co zabil toho chlapce. Nedělal si iluze, co s nimi SS provedou, jestliže je chytí – i s ženami. Pohlédl na oblohu. Slunce se již naštěstí sklánělo k obzoru. Za pár hodin bude tma. Snad vydrží dost dlouho na to, aby se dostali na pláž a nalodili se na ponorku. Pak si vzpomněl, že je úplněk.

	Když muži s býky opustili silnici a zamířili do bažinatého terénu, generál a trojice Angličanů se převlékli do modrých pracovních šatů a baskických baretů a pod volnými plášti rychle schovali zbraně. Pak s nezvyklou formálností podal generál ruku madame Broglii.

	„Madame, kvůli nám jste přišla o střechu nad hlavou a živobytí. Je mi to líto, ale zároveň vám za to srdečně děkuji.“

	Madame se na úpící kobylce pyšně vztyčila.

	„Já vím,“ zvolala a její zlaté zuby se zaleskly v paprscích zapadajícího slunce, „ale dělám to pro Francii.“

	Generál pozvedl ruku k baretu a madam pozdrav opětovala. Její mohutné poprsí napjalo hedvábnou blůzu, až si Koláček instinktivně kryl obličej, jako by čekal, že knoflíky povolí a zasáhnou ho do tváře jako kulky.

	„A vy, mon General?“

	„Patrně se vydáme podél pobřeží k Étang de l’Or,“ zalhal pohotově, když předtím střelil po Angličanech varovným pohledem. „Je to bezpečné místo pro evakuaci.“

	„Rozumím. Tak, generále, musíme jít.“

	„Vy musíte.“

	Madame Broglie obrátila unaveného koně a ten se začal belhat po silnici s nohama pod její vahou doširoka roztaženýma. Její děvčata ji následovala. Občas se některá z dívek otočila a zamávala kapesníčkem, jako novicky, které se vracejí do izolace kláštera po jednodenní procházce. Jiné otevřeně plakaly.

	„Na shledanou v lepších časech, dámy,“ zvolal za nimi generál a pak se obrátil k čekajícím Angličanům. „Musel jsem jim zalhat, kam míříme, chápete? Pokud je chytí – k čemuž nepochybně dojde – bude lepší, když toho nebudou příliš vědět, až je začne gestapo vyslýchat. Není hezké klamat lidi, kteří vám tolik pomohli. Ale takový je svět, ve kterém žijeme,“ dodal a pustil madame Broglii a její děvky z hlavy. „Skutečné místo setkání s ponorkou je na pobřeží kousek za vesnicí Le Grau-du-Roi.“

	„Pro mě je to prašť jako uhoď,“ zavrčel nerudně Koláček.

	„No jasně,“ ušklíbl se Papouch. „Tobě splývá všechno kromě nacpávání si břicha těma tvejma příšernejma koláčkama.“

	„Ale on má pravdu,“ vložil se mezi ně rychle generál. „Proč by vám to mělo něco říkat? Ale pro naše účely je to místo dokonalé. Zezadu je chráněno proti vpádu motorizovaných německých oddílů jezerem a z jihu a severu bažinatým terénem. To znamená, že pokud nepřítel bude mít to štěstí a dostane se nám na stopu, budeme muset bránit jenom silnici vedoucí od severu k jihu, a ta je tak úzká, že to my čtyři zvládneme sami.“

	„Nejdřív se tam musíme dostat,“ zavrčel Koláček. „Neříkej hop, dokud nepřeskočíš.“

	„Nech toho už!“ okřikl ho Švihák.

	„Ale ano, nejdřív se tam musíme dostat. Kvůli bažinám nemůžeme jít přímo. Ale můžeme předpokládat, že Němci budou hlídat cesty, takže se musíme držet v příkopech a schovat se, pokud zahlédneme skopčáckou hlídku. Jasné?“

	Přikývli. Nebylo pochyb o tom, že jejich vůdcem je generál. Mluvil s nimi stejným způsobem jako jejich bývalý velitel, a tak zkušeně, jako by všechno bylo snadné a naprosto pod kontrolou.

	„Nemůže nás zastavit nic než most u Aigues-Mortes.“ Navzdory nebezpečí a komplikované situaci se usmál. „Ale o to se postará můj věrný Pierre.“

	Angličané se otázali, co se stalo s tichým sluhou.

	„Poslal jsem ho ráno napřed, ještě před rozedněním. Předpokládal jsem, že k něčemu dojde. Pokud Němci hlídají most, má za úkol zajistit loď výše po proudu a převézt nás přes řeku. Znám Pierra dobře, takže nepochybuji, že dokáže sehnat loď za peníze nebo…“ Přejel si prstem pod krkem.

	Švihák se otřásl.

	„Tak, pánové, nesmíme ztrácet čas. Od téhle chvíle to je, jak říkáme u nás ve Francii, marchez ou crevez – šlapej nebo chcípni.“

	~

	„U všech rohatejch!“ zařval Sup a tvrdě udeřil bičíkem do chladiče štábního automobilu. „V tomhle pluku nic nefunguje pořádně!“

	Hauptscharführer Metzger hleděl na své boty. Nebylo moudré opětovat v tu chvíli Supův pohled.

	Stáli na úzké vyvýšené silnici vedoucí z vesnice Saint-Laurent-d’Aigouze k moři. Už se snášela tma a dlouhá kolona vozidel se zastavila, zatímco Sup se rozhodoval co dál, protože neobdržel žádnou další informaci od von Dodenburga, který se zřejmě vypařil.

	„Kdybych jenom věděl, že se nehoníme za přízrakem! Jak přišel von Dodenburg na to, že míří sem do Le Grau? Na pobřeží je stovka dalších míst, kde můžou toho Francouze vyzvednout.“

	Řezník dál pozoroval své boty.

	Sup se nakonec rozhodl.

	„Hauptscharführere, vezmete si četu vojáků a zajistíte most u Aigues-Mortes. Pokud míří k pobřeží, budou přes něj muset přejít. My mezitím pročešeme okolí. Tak tu nestůjte, člověče, seberte své muže a zmizte!“

	„Rozkaz!“ vyhrkl Řezník s větším nadšením, než cítil.

	O něco později ustavil hlídkové stanoviště na obou koncích ocelového mostu před již spící vesnicí a zadumaně zíral do ponurého pomalého proudu. Bude to dlouhá noc.
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	Pierre zaklel v tichém zoufalství. Prohledal břeh řeky, kam až si troufal, a jedinou loďku našel tady, sto metrů od mostu. Německá patrola se samozřejmě usadila, co by kamenem dohodil od ukotvené pramice.

	Tiše ležel v husté tmě a přemýšlel, jak z toho ven. Chvíli si pohrával s myšlenkou plavat dolů po proudu, ale nebyl dobrý plavec a šplouchání vody by ho určitě prozradilo. I když břehy byly bažinaté, měl pocit, že nadělá méně hluku tam, než ve vodě. Čas utíkal. Generál si okamžitě všimne, že most je hlídaný, a začne podél řeky pátrat po něm a loďce. Musí být připraven.

	Opatrně si zastrčil milovanou dýmku do vnitřní kapsy a čvachtal podmáčeným terénem ke břehu. Když se přikradl blíže ke svému cíli, ztěžka oddychoval. V sílícím stříbrném světle se na mostě jasně rýsovaly neforemné německé přilby. Za deset minut bude celé okolí zalité jasným měsíčním světlem. Přinutil se zrychlit krok.

	Hauptscharführer Metzger se na mostě rozhodl, že si ukrátí nudu dlouhé hlídky tím, že si uleví.

	„Odcházím na průzkum, vy bando podělaných ocasů. Mějte zatím oči na stopkách.“ Nadzvedl pravou nohu a energicky si uprdl. „Kdo z vás má srací papír? A žádnej šmirgl, kterým vás obyčejný vojáky zásobujou ve skladu. Tak honem, papír sem, povídám!“

	Právě přidřepl, když zaslechl podivný šouravý zvuk, kvůli němuž pro tuto noc, a vlastně pro několik dalších nocí, zapomněl na své potřeby. V téže chvíli, kdy sáhl po dýce, se vynořil ze tmy zablácený civilista. Vyskočil s kalhotami směšně plandajícími u kotníků. Stejně překvapený Pierre ho instinktivně praštil pěstí přes ruku. Řezník zaskučel bolestí a upustil dýku. Další rána Pierrovy pěsti směřovala na obličej a poslala Řezníka k zemi s podolkem košile pleskajícím o jeho holé hýždě. Pierre skočil na něj, aby ho umlčel, než stačí zavolat o pomoc.

	Řezník se zoufale pokoušel vyprostit svůj krk ze sevření. Sázel do Pierrovy tváře jeden úder za druhým, Francouz však stále držel. Řezník cítil, jak vadne a před očima se mu rozsvěcují barevné hvězdičky. Pierre však stále nepovoloval svůj buldočí stisk. Řezník naslepo tápal prsty po dýce, kterou upustil. Musí ji rychle najít, než úplně ztratí vědomí. Nahmatal slonovinovou rukojeť. Z posledních sil zarazil ostří do Francouzova boku. Pierre se bolestí prohnul a jeho výkřik zalarmoval hlídku na mostě.

	„Mon General!“ zvolal a s dokořán otevřenými ústy se zhroutil na bezvědomého Řezníka.

	~

	Most se vynořil ze tmy jako prehistorická příšera vylézající ze slizu. Právě v té chvíli zaslechli zoufalé varování. Generál Gilles okamžitě pochopil situaci.

	„To je Pierre,“ zašeptal a zadržel ostatní. „Dostali ho.“

	Čtveřice mužů se rychle přikrčila, když se na mostě rozblikala světla. Generál si hryzal spodní ret. Věděl, že jeho bývalého sluhu nedostanou živého – Pierre přísahal, že už nikdy nechce být německým zajatcem. Zkušenosti z tábora v Horním Slezsku za předchozí války mu stačily.

	„Co teď, pane generále?“ vyslovil Švihák jeho vlastní otázku.

	„Vypadá to, jako by většina strážných běžela na druhou stranu za chudákem Pierrem. Tak či tak nejsou plně soustředění.“ Vstal. „Pojďte,“ pobídl je naléhavě. „K mostu.“

	„Ale přes něj stejně nemůžeme,“ protestoval Koláček.

	„Samozřejmě, ale můžeme pod ním. Za mnou.“

	~

	Žbluňk! Na temné hladině řeky se objevily kruhy. Gilles cítil, jak mu srdce bije jako buchar. Co vydává ten zvuk? Jsou teprve v půli cesty přes most. Do ticha se ozvalo další žbluňknutí.

	„Přímo nad náma je Němčour a hází do vody kamínky,“ zašeptal Papouch přímo do generálova ucha.

	Generálovi poskočilo srdce. Samozřejmě!

	„Jdeme dál,“ zašeptal a pokračovali v lopotném ručkování po spodku mostu od jednoho nosníku ke druhému, kdy se vždycky zachytili nohama, než posunuli ruce o kus dál, a tak pořád dokola. Nebylo to vysoko, ale věděli, že pokud by spadli, znamenalo by to smrt. Nepřítel by na ně okamžitě přišel.

	Generál, z něhož tekl pot, zafuněl a vykopl nohama. Na padesátiletého muže byl v dobré kondici, ale únava byla znát. Zachytil se nohama za vzpěru. Zhluboka se nadechl a pustil se rukama. Nedokázal se však znovu chytit. Během okamžiku visel hlavou dolů a svaly jeho nohou nesly téměř neudržitelnou váhu.

	Jako první zareagoval překvapivě Koláček.

	„Drž mi nohy, Papouchu,“ zavrčel a vrhl se rukama do prázdna, aniž počkal, až ho zrzavý cockney chytí. Hledal, až našel generálovy ruce. „Poslouchejte,“ sykl mezi pevně zaťatými zuby. Svaly na nohou mu hořely, jak teď nesl i váhu generálova těla. „Teď vás zvednu… ale musíme… musíme být rychlí… Teď!“

	Na mostě nad nimi skřípaly kroky těžkých bot strážných. Koláček nadzvedl generála, dokud se jeho dychtivé prsty pevně nezachytily. Pak ho jednou rukou pustil a přitáhl se sám. Chvíli tak viseli, dokud jim dusání těžkých bot na vzdáleném konci mostu neprozradilo, že se zbytek Němců vrací. Rychle dokončili svůj namáhavý přechod. Za deset minut už všichni leželi na zádech v blátě na druhém břehu, přerývaně dýchali a končetiny se jim divoce chvěly vyčerpáním. Oči jim však vítězoslavně blýskaly. Překonali poslední překážku. Dokáží to.

	„Ještě sedm kilometrů k pobřeží,“ oznámil generál nakonec a vstal.

	„Anglie, domove, už jdeme! Pojďte, chlapi,“ pobídl je energicky Papouch.

	S úsměvem na rtech zmizeli ve tmě.
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	Všude panovalo ticho, až na měkké, smutné pleskání vln o pláž a křik nějakého nočního ptáka v rákosí okolo jezera. Měsíc zaléval moře mihotavým světlem.

	Čtyři muži, přitisknutí k sobě na náspu úzké pobřežní silnice, hledali na hladině zelené světlo, které by jim prozradilo, že ponorka je na místě. Nejednou už zahlédli na moři zablikat světla, jimž v odpověď zablikala světla ze břehu. Generál, chvějící se v mořském vánku, usoudil, že jsou to Němci. Patrně námořní hlídky.

	Když už pomalu ztráceli naději, objevily se čtyři rychlé zelené záblesky.

	„To jsou oni!“ sykl Papouch vzrušeně. „Naše ponorka.“

	„Pojďte, pánové,“ vybídl je šťastně generál. „Nesmíme nechat vaše krajany čekat. Přesuneme se na pláž.“

	„Jo,“ souhlasil Papouch, „na co čekáte, chlapi, jdeme.“

	Brodili se mokrým pískem a dočista zapomněli na únavu. Popoháněla je myšlenka, že za chvíli budou na cestě do Anglie.

	„Člun, myslím, že slyším člun,“ otočil Švihák hlavu po větru a zastavil se, aby lépe slyšel. „Támhle, kus napravo.“

	Gilles také zastavil. Chvíli nic neslyšel, pak rozeznal tiché, opatrné šplouchání vesel. Ti, kdo pohybovali neviděným plavidlem, si počínali velice opatrně. Očekávali potíže a možnou katastrofu.

	„Máte pravdu. Támhle. Zní to jako člun. Pojďte – rychle.“

	Změnili směr a zamířili za zvukem vesel. Papouch si šťastně hvízdal Na jih od hranice, dolů do Mexika.

	~

	Se smyslem pro dramatičnost se rozsvítil reflektor von Dodenburgova transportéru, stojícího na silnici. Tmou tápalo bílé světlo a s děsivou jistotou se přibližovalo.

	„Stehenbleiben!“ rozkázal drsný hlas. „Stehenbleiben, oder wir schiessen!“8

	„Boche!“ vydechl Gilles.

	Papouch pozvedl ukradený samopal a vypálil na reflektor zuřivou dávku. Ozvalo se řinčení rozbitého skla, bolestné výkřiky a zaklení. Světlo okamžitě zhaslo.

	„Utíkejte!“ vykřikl generál.

	Za nimi se rozléhal vzteklý křik a zvuk startujícího motoru. Po silnici dupaly okované boty. Rozštěkal se kulomet. Nad jejich hlavami křižovaly kulky a mířily na moře k blížícímu se člunu. Němci o něm věděli!

	Švihák, běžící s ostatními hlubokým mokrým pískem, věděl, že to nedokáží. Než člun přirazí k pláži a oni nastoupí, budou Němci u nich. Rozhodl se.

	„Běžte, chlapi, já zůstávám.“

	Zalehl do písku a vypálil na postupující Němce zlostnou salvu. Těžký kulomet okamžitě zaměřil palbu jeho směrem. Vzduchem létaly kulky jako roj rozzuřených sršňů.

	Nejdřív se zastavil Koláček, pak Papouch. Generál běžel dál. Teprve když si všiml, že Angličané s ním nejsou, zastavil se také.

	„Co je?“ vydechl. „Běžte dál, budu vás krýt. Jinak to nedokážete.“

	Švihák vyslal směrem na kulomet další dávku a byl odměněn bolestným výkřikem a utišením palby.

	„Je to jediný způsob, jak zachránit generála…“

	Papouch s Koláčkem se podívali jeden na druhého. Pak i oni zalehli do písku a začali střílet.

	„Utíkejte, pane,“ zvolal Koláček a samopal mu poskakoval v silných rukou. „Tří obyčejných vojáků nebude taková škoda. Ale vy jste generál, vy jste důležitej.“

	„Pozdravujte ode mě Velkej začouzenej!“ vykřikl Papouch, aniž se otočil, a vypálil zuřivou dávku na zaraženou německou pěchotu.

	Generál Gilles zaváhal. Jeho první instinkt byl zalehnout s nimi do písku a zemřít jako voják, kterým byl celý život. Neříkal si ve chvílích nejvyšší upřímnosti, že chce zemřít na bojišti a ne v posteli? Pak pomyslel na Francii – Francie byla důležitější než život.

	„Děkuji vám, pánové! Historie si na vás vzpomene.“ S očima plnýma slz se otočil a běžel vstříc zvuku vesel.

	~

	Von Dodenburg rychle rozmístil své vojáky.

	„Roztáhněte se po obou křídlech!“ křikl do rachotu palby, která držela jeho muže na břiše v písku. „Rychle! Vy uprostřed, kryjte nás. Schulze a Matzi, za mnou!“

	Všichni tři v předklonu utíkali ke kulkami poďobanému transportéru, jehož řidič ležel mrtvý na volantu a nahoře na korbě se mačkali těžce ranění granátníci. Von Dodenburg vypáčil víko bedny s granáty a půl tuctu si jich pověsil na opasek. Matz a Schulze ho automaticky napodobili. Instinktivně věděli, co velitel zamýšlí.

	~

	Švihák byl zasažen první, když kousek před ním vybuchl granát v zuřivé fialové kouli. Se zkrvavenou tváří se zapotácel. Papouch zahodil samopal a pokusil se ho zvednout, když se svíjel v písku, ale odstrčil ho.

	„Promiň,“ řekl omluvně, „bojím se, že jsem to koupil…“

	„Ty svině, ty zkurvený svině!“ naříkal Papouch. Zvedl samopal a slepě vyběhl proti Němcům s granáty, přičemž zuřivě pálil od boku. „Teď se ukažte, jak umíte bojovat!“

	„Velký hovno na vánočním stromku,“ zvolal užasle Schulze při pohledu na štíhlou mladou postavu v roztrhaných montérkách. „Ty Angláni jsou fakt blázni.“ Vytáhl pojistku z granátu a lehce, obloučkem, jej hodil před sebe.

	Papouch zmizel v záblesku spalujícího plamene. Plynnou londýnštinou nadával, dokud von Dodenburg, přepadený lítostí nad oslepeným, beznohým kouskem lidské bídy, svíjejícím se v písku u jeho nohou, nepřiložil téměř něžně ústí své pistole k Angličanově hlavě a nestiskl spoušť.

	Koláček je ještě pět minut zadržoval, dokud přímo na něm nevybuchly tři granáty. Jediné, co se z něj našlo, byly boty.
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	Generála vytáhli na mokrou palubu.

	„Higgs,“ představil se rychle mladý kapitán.

	„Gilles,“ pokusil se generál o úklonu, ale Higgs ho nenechal.

	„Musíme dolů – okamžitě, pane.“

	Kulomet na věži ponorky začal střílet. Posílal na břeh dlouhý proud svítících střel. Po celé délce pobřeží se rozsvítily reflektory. Do noci vyšlehly šarlatové plameny a odkudsi ze tmy se ozvalo vytí motorů. Torpédové čluny, poznal Higgs okamžitě, když běžel za generálem po úzké mokré palubě.

	Světla z břehu se je snažila najít. Paprsky reflektorů se křížily a vytvářely krabice, které pročesával další bílý prst, než se ukázalo, že jsou prázdné. Během pár minut je najdou a pak spustí dělostřelectvo.

	Třesoucími se prsty utěsnil Higgs poklop a sklouzl dolů po ocelové tyči. Uvnitř bylo vše v pořádku. Naposledy se rozhlédl po zeleně svítícím můstku.

	„Vezměte ji dolů.“

	Loďmistr na něj zděšeně hleděl.

	„Já vím… já vím,“ vztekle zodpověděl nevyslovenou otázku. „Vím, že je tu zatraceně mělko. Ale co jinýho můžeme dělat? Na hladině nemáme proti torpédovým člunům a dělostřelectvu šanci. Jedeme!“

	Ozvalo se zasyčení stlačeného vzduchu, jak se zátěžové nádrže plnily vodou. Nebyl čas na jemné pohyby. Loď se hrozivě naklonila. Ale řev zvenku neustále sílil. Za pár minut budou torpédové čluny přímo nad nimi. Pod úhlem čtyřiceti stupňů HMS Swordfish tvrdě dosedla na dno, až všichni hledali rukama oporu.

	„Vyrovnat v hloubce třicet metrů,“ rozkázal Higgs.

	„Třicet metrů,“ ozvala se odpověď. Higgs zkontroloval obvody motorů.

	„Motory zajištěny. Chod jedna třetina vpřed.“

	Když se ponorka dala do pohybu, do napjatých tváří námořníků se vrátila barva. Náraz na dno plavidlo nepoškodil. Dovnitř trupu nikde neprosakovala voda.

	Ruch na hladině už byl téměř nad nimi. Generál, který tak úplně nechápal, oč jde, ustaraně těkal pohledem z jednoho na druhého. Posádka, vědoma si toho, co musí brzy přijít, se jeho pohledu vyhýbala – měli jiné věci na práci než pomáhat tomu postaršímu, omšelému civilistovi překonat úžas a strach.

	Higgs věděl, že nemá cenu sedět na dně zálivu. Torpédové čluny zasypou oblast křížem krážem minami, dokud je nenajdou. Musel se pokusit o útěk a doufat v nejlepší.

	„Tichý chod,“ nařídil. Hlas uvnitř jeho hlavy cynicky dodal: A taky se pořádně pomodli.

	„Slyším šplouchání,“ hlásil operátor sonaru napjatým hlasem. „Shazují hloubkové nálože.“

	Přímo nad nimi zazněl zvuk burácejících motorů, pak třesknutí odpálené nálože. Tlaková vlna odhodila ponorku do strany, jako by to byla dětská hračka, a námořníci popadali na podlahu. Roztřesený Higgs se divil, jak je v takto mělkých vodách mohli minout. Následovala další puma. Vybuchla tak blízko, až popraskaly žárovky. V kuchyni se zařinčením popadaly talíře. Kovové švy trupu místy povolily a dovnitř začala stříkat voda. Navzdory silnému otřesu dokázal Higgs najít hlas.

	„Ucpěte ty průsaky!“ rozkázal. „Hned!“

	Burácení lodních šroubů se vzdálilo a ticho rušilo jen bušení kladiv, jak námořníci připevňovali záplaty. Pak se znovu ozval sonar.

	„Vysokorychlostní šrouby, pane… blíží se… devadesát stupňů zprava… další torpédový člun.“

	„Zastavit motory!“ rozkázal Higgs a doufal, že Němce ošálí.

	„Slyším šplouchání,“ hlásil operátor sonaru. „Znovu házejí bomby.“

	Jeden, dva, tři. HMS Swordfish se otřásla pod mohutnými údery. Ocelové pláty se prohnuly. Higgs měl dojem, že z předního torpédového úseku zaslechl prasknutí. Všude se valila voda. Plavidlo už dlouho podobné zacházení nevydrží.

	Velitel ponorky hleděl na generála, zeleného strachy, a pak na své muže s popelavými tvářemi, zatímco plavidlo se zmítalo v divokých křečích. Věděl, že musí něco udělat – a to brzy. Náhle dostal nápad. Německé čluny byly ozbrojeny jen torpédy a lehkými kulomety. On má na palubě třípalcové dělo. Pokud skrz čluny dokáže prorazit po hladině na volné moře… Nepromýšlel to až do konce. Byla to jejich poslední šance.

	„Posádka děla! Pohotovost pro vynoření,“ křikl do uši rvoucích výbuchů. „Připravte se vzít ji nahoru,“ obrátil se k překvapenému loďmistrovi. „A kulometníci půjdou se mnou do věže. Poklusem! A teď vynořit.“

	~

	HMS Swordfish se vynořila jako příšera z hlubin. Dřív, než se reflektory torpédových člunů stihly otočit a zalít ji oslnivým světlem, přeběhla posádka děla pod velením loďmistra po mokré palubě ke své zbrani, zatímco kulometníci ve věži založili kulaté zásobníky a začali chrlit vzteklé střely na nejbližší člun.

	Ponorka se otočila a vyrazila rychlostí pětatřiceti uzlů. Její příď narážela do vln jako do řady cihlových zdí. V téže chvíli, kdy se člun, který je pronásledoval, nahnul na stranu a kulometníci trhali z jeho nástavby velké kusy, z něj do vody vyklouzlo první a pak i druhé torpédo. Higgs však neměl čas počítat škody, které nepříteli způsobil.

	„Ostře doleva!“ rozkázal, když zpozoroval řadu bílých bublinek, třpytících se v měsíčním světle, rychle se přibližujících k ponorce. Spěšně se pomodlil, aby byl kormidelník dost rychlý.

	Dvě torpéda prosvištěla sotva metr od nich. S nadpozemským vytím svých silných motorů se na ně hnal druhý torpédový člun, zahalený do bílých křídel pěny, stříkajících vysoko od jeho přídě.

	Loďmistr se nenechal odradit malými rozměry a vysokou rychlostí cíle.

	„Pal!“ křikl, když byl člun necelých dvě stě metrů od nich.

	Z palubního děla vyšlehl do tmy dlouhý jazyk šarlatového plamene. Uhánějící člun se zastavil, jako by se nic nestalo.

	„Pal!“ ječel vzteklý loďmistr. „Sejměte toho hajzla…“

	Jeho slova utonula v mohutné explozi. Tmu prozářil spalující modrý plamen. Celý torpédový člun byl vyzdvižen z vody a v ohnivé kouli se zřítil zpět do vln.

	„Hurá!“ jásali dělostřelci a námořníci ve věži triumfálně zavýskli.

	Higgs věděl, že je ještě brzy na jásání. Hnaly se k nim další nepřátelské čluny, divoce kličkovaly a vířily vodu do mohutných bílých brázd, kterými se pokoušely smést posádku děla z paluby.

	„Torpéda!“ zvolal generál Gilles.

	Pod krytím hlavního útoku proklouzl zezadu další torpédový člun a nepozorovaně vypustil svou rybičku.

	„Ostře doprava!“ zaječel Higgs naléhavě. „Proboha, rychle! Ostře…“

	Slova mu odezněla na rtech. Torpéda, jasně viditelná podle stopy bílých bublin, se řítila přímo na ponorku. Podaří se kormidelníkovi včas otočit loď? Higgs ztuhl a čekal nevyhnutelný náraz. Obě torpéda probublala zvířenou vodou za ponorkou a zamířila přímo do ohnivé smršti, vysílané smečkou nepřátelských člunů. Vedoucí plavidlo se po nárazu prvního zbloudilého torpéda prudce zvedlo a v další vteřině vybuchlo v mohutném záblesku fialového světla.

	„Mají dost! Mají toho plný brejle! Zdrhají!“ křikl vzrušeně někdo za Higgsem.

	Kapitán stěží dokázal uvěřit svým očím. Torpédové čluny se velkým bílým obloukem otáčely, pronásledovány šploucháním a výbuchy granátů z děla ponorky, a hnaly se do bezpečí.

	„Nom de Dieu!“ zvolal nadšeně generál Gilles. „Dokázali jsme to, kapitáne. Cesta je volná!“

	~

	Na výšině nad výjezdem ze zálivu švihal Sup své tankisty, běžící ke svým strojům, po zádech bičem.

	„Hněte sebou, vy psi!“ skřehotal. Běžel za nimi jako šelma a mlátil všude kolem sebe. „Jestli tam nebudete včas…“

	Nebylo třeba pokračovat známou výhrůžkou. Jeho funící tankisté se již šplhali do věží, roztřesenými prsty mačkali vypínače, nasazovali si sluchátka, vytahovali z beden lesklé čtyřicetikilové střely… Mechanicky vykonávali sto a jednu dílčí činnost potřebnou k vypálení z kanonů.

	„Rozsvítit světla!“ rozkázal Sup, přebíhal od jednoho tanku ke druhému a strhával zatemňovací kryty.

	Řidiči zapnuli reflektory. Záliv se okamžitě koupal v jasném světle. Střelci rychle otočili věže do směru, odkud přicházel zvuk ponorky, který každou vteřinu sílil.

	„A neopovažujte se mě zklamat, nebo si budete přát, abyste se nikdy nenarodili,“ hrozil Sup hlasem plným napětí.

	~

	První si žlutých světelných bodů, mířících jejich směrem, všiml loďmistr.

	„Pobřežní…“

	Jeho slova přehlušilo hluboké dunění, připomínající vzdálený hrom. Na mysu napravo od nich se objevil záblesk a přímo před ponorku dopadla salva šesti granátů. Loď se divoce zakymácela a námořníci ve věži se skáceli jako kuželky. Higgs se v poslední chvíli zachytil a všiml si, že generál Gilles leží v rohu a krvácí.

	Tankoví střelci vypálili podruhé. Se zvukem, jako když se páře obrovský kus plátna, dopadly granáty po obou stranách ponorky. O věž zabubnovaly šrapnely a dělostřelci se váleli rozházení po palubě v chaotické změti kovu a lidí.

	„Ponořit – jdeme dolů!“ zařval Higgs zběsile, zatímco zpocený kormidelník divoce kličkoval ve snaze setřást žlutá světla, která ponorku pronásledovala.

	Znovu práskly tankové kanony. Dovnitř věže prosvištěla do ruda rozžhavená střepina velká jako pěst. Higgs vyjekl bolestí, když se mu jeden úlomek zaryl do pravého ramene. Vedle něj se skácel námořník a jeho hlava se pomalu kutálela do odtoku jako zapomenutý fotbalový míč. Higgs se belhal k poklopu, následován Gillesem, který silně krvácel z rány na hlavě. Chytil se roury a pokusil se sklouznout dolů, ale bolest v jeho rameni byla tak silná, že se musel pustit. Ztěžka dopadl na tělo mrtvého Jonese, na jehož uších dosud bzučela sluchátka. Chvíli ležel, neschopný se hnout, zatímco se palubní pláty prohýbaly pod údery granátů a s každou další salvou se ponorka zoufale zmítala.

	Zelený strachy se Higgs belhal mezi mrtvými, kterých byl plný můstek. Prodíral se mokrou temnotou, aby zjistil, proč neuposlechli jeho rozkaz k ponoření. HMS Swordfish se silně nakláněla na levobok, navzdory úsilí námořníků, kteří dělali, co mohli, a napínali svaly ve snaze ji vyrovnat. Protáhl se průlezem. Strojovna byla v troskách. Všichni mechanici byli mrtví a umaštěné kombinézy měli prosáklé krví. Nad rádiem se skláněl šedivý hlavní důstojník s velkou roztřepenou dírou v zádech a očividně umíral.

	„Jak je vám, hlavní?“ chrčel Higgs a brodil se do půli stehen vodou ke Skotovi.

	„Ne tak zhurta,“ zasípal důstojník, když ho Higgs vzal do náručí. Pak se mu oči otočily v sloup a byl mrtev.

	Higgs vzlykl. HMS Swordfish byla ztracená.

	Když zhasla poslední světla, tmou pronikl křik a šplouchání.

	„Nepanikařte, chlapi!“ zvolal Higgs z plna hrdla. „Opusťte loď. Nepanikařte!“

	Jakmile se dovnitř začala hrnout voda, jeho hlas se však proměnil v žalostný výkřik. Nyní i on sám bojoval o život, odstrkával posádku i záplavu předmětů, brzdících ho na cestě k průlezu, z nějž nebylo úniku. HMS Swordfish se potápěla.

	~

	Gilles prskal a plival vodu, aby se udržel na hladině. Mořská voda, které se napil, ho dusila, až se zakuckal. Za sebou slyšel děsivé hřmění. Otočil se a šlapal vodu, zatímco nad hlavou mu dál hvízdaly granáty.

	HMS Swordfish se předklonila. Její záď se zvedla z vody a šrouby se protáčely naprázdno. Kovový trup skřípal a úpěl téměř lidsky – byl to poslední smrtelný výkřik. V jednu chvíli byla ponorka jasně černou siluetou proti hořícímu nebi, v další zmizela pod hladinou vstříc svému hrobu.

	Gilles zůstal sám, obklopený jen troskami a těly dělostřelců, šťouchajícími o sebe v příboji vyvolaném granáty. Chvíli pozoroval krvavou záři nad mysem. Vypadalo to, jako by celá Francie byla v ohni. Jeho sen o slávě se rozplynul. Teď už Francii nezachrání. Jemně odstrčil tělo loďmistra, které do něj neustále naráželo, a vytáhl zátku ze své záchranné vesty. Naposledy se ohlédl na hořící vlast a pak se otočil a mocnými tempy plaval na volné moře.

	~

	Tělo generála Gillese se nikdy nenašlo. Osvobození Francie o čtyři roky později připadlo Symbolovi, spřádajícímu své plány a intriky v zastrčeném hotelu v Londýně. Sám Gilles se stal pouhou notickou v oficiálních francouzských dějinách 2. světové války: Armádní generál Gilles, 1888-1940, pohřešován od zmatků marných bojů v poslední fázi tažení 1940.

	To byl jediný nekrolog, který generál de Gaulle připustil. Měl dlouhou paměť.

	Pekelná trojice – Švihák, Koláček, Papouch – společně s těly dělostřelců HMS Swordfish, která vylovili muži Wotanu z moře, byla lhostejně hozena do hromadného hrobu jednoho ze starých nîmeských hřbitovů (toho roku bylo mnoho hromadných hrobů). Hrob byl označen prostou dřevěnou tabulkou s nápisem: Sedm neznámých britských vojáků, zabiti v boji, 1940.

	Několik málo let po válce, dokud vděk za osvobození nepovadl, kladla pěkná francouzská děvčátka v úhledných šatičkách a bílých ponožkách pravidelně na hrob čerstvé květiny a tiše se za mrtvé modlila. Ale během francouzského stavebního boomu na začátku 60. let místní stavebník a vysoce vážený občan nabídl odpovědnému úředníkovi tučný úplatek, aby se díval jinam, zatímco uklízel hřbitov nevšedním, ale zato úsporným způsobem. V noci za svitu reflektorů dva buldozery rozryly hroby a přerovnaly kosti do rovnoměrné vrstvy, zakryté hned brzy ráno litým betonem pro základy několikamilionového projektu.

	A jméno onoho stavebníka a váženého občana? Nikdo jiný než Monsieur Agnelli…

	
EPILOG

	„Víš, Matzi, myslím, že je na čase, aby se ten zasranej Wotan vrátil do války. Tenhle zkurvenej mír mě zabíjí.“

	– Rottenfürer Schulze, srpen 1940

	 


 

	„Tady to je!“ sáhl Sup na stůl a pevněji si zamáčkl monokl do oka. „Od našeho nejvyššího pána, největšího vojevůdce všech dob osobně.“

	Vzrušeně dopil své šampaňské. Skvělé zprávy toho rána však otupily jeho sarkastickou narážku na Adolfa Hitlera. Podal von Dodenburgovi telegram.

	„Tu máte, můj milý mladý příteli, přečtěte to nahlas. Rád bych ta slova od někoho slyšel. Mým uším to zní jako rajská hudba.“ Poťouchle se na mladého důstojníka usmál.

	Von Dodenburg neochotně předčítal:

	 

	Blahopřeji! Skvělý úspěch. Smrt Gillese britské impérium krutě zasáhne. Prosím předejte mé gratulace a přání všeho dobrého vašemu úžasnému pluku.

	Sieg Heil!

	 

	Navzdory sklíčenosti von Dodenburgovo srdce zaplesalo. Telegram byl podepsán „Adolf Hitler“.

	„Ano, od samotného Vůdce,“ rozplýval se Sup. „Nádhera, viďte! Sturmbannführer Geier brzy bude obersturmbannführer Geier. I tihle týloví hřebci v Berlíně se teď za to musí přimluvit. Geier bude povýšen!“ Dolil von Dodenburgovi sklenici, pak i svou vlastní. „Prost!“

	„Prost!“ připil von Dodenburg, ale nebylo to od srdce.

	Venku skučel vichr. Červencová obloha byla temná a zamračená a kdesi vzadu v kasárnách vrzaly ve větru dveře na rezavých pantech, jako by toto místo bylo již dlouho opuštěné.

	Von Dodenburg se cítil mizerně. Sup vyprázdnil svou sklenici a všiml si, že hauptsturmführer se té své sotva dotkl.

	„Co se děje, von Dodenburgu? Proč takový splín za tak úžasného dne?“

	„To ta věc s tou ponorkou, Sturmbannführere. Dostalo se to ven. Civilní obyvatelstvo o tom ví. Dnes ráno hned po snídani jsem projížděl starým městem a skoro jsem cítil jejich odpor a nenávist.“

	„Ale, můj milý,“ nepřestával se usmívat Sup, „to je jen typická deprese po svátcích, věřte mi. Směs kocoviny a špatného svědomí, kolik peněz utratili a s kolika ženami se vyspali.“ Vesele se zasmál a přátelsky šťouchl von Dodenburga do ramene. „Z toho si nemusíte dělat těžkou hlavu.“

	Do okna kanceláře zabušil náhlý poryv deště. Kapky stékaly po skle jako chladné hořké slzy, jako by chtěly von Dodenburga utvrdit v zasmušilé náladě. Pevně zavrtěl hlavou.

	„Nesouhlasím, Sturmbann. Je to rozhodně protiněmecká nálada. Pár mých vojáků v noci přepadli výtržníci a na zdi arény někdo načmáral protiněmecká hesla. Včera jsem dal rozkaz francouzské policii, aby je odstranila. Potopení ponorky očividně posílilo jejich postoj vůči nám.“

	„No a?“ pokrčil Sup nedbale rameny. „Co na tom záleží? Žabáci jsou poražení. Pro mě je to včerejší problém. Kromě toho, jak víte, máme opustit celou jižní Francii. Ať se o problém v Nîmes stará jejich nový vůdce, maršál Pétain.“ Naklonil se dopředu a jeho oči jiskřily. „Jeden ptáček z vrchního velení – přítel ze studentských let na vojenské akademii – začal včera nad pár lahvemi šampaňského zpívat.“

	„Zpívat?“

	„Ano, a byla to pěkná melodie,“ odvětil Sup v dobré náladě. „Vyrazíme ještě před divizí. Příští týden se přesouváme na pobřeží La Manche.“

	Von Dodenburgovo srdce vynechalo úder.

	„Anglie? Napadneme Anglii?“

	„Kdepak,“ poklepal si Sup ze strany na nos.

	„Nerozumím, Sturmbannführere,“ kroutil hlavou von Dodenburg.

	„Můj malý ptáček z vrchního velení zpíval o Anglii. Ale z dalších poznámek, které utrousil, si myslím, že skutečný tanec nastane daleko na východě, hodně daleko na východě.“

	„Na východě?“ vydechl von Dodenburg se svraštělým čelem a ohromeně na Supa hleděl.

	„Ano. Rusko.“ Supův hlas prodchlo nadšení. „Představte si to, von Dodenburgu, toho území k dobývání, a největší armáda světa, kterou musíme porazit. Bože můj, Hitler to určitě nazve křížovou výpravou.“ Cynicky napodoboval führerův hornorakouský přízvuk. „‚Nesmíme zapomínat, že nejsme oštěp hozený nazdařbůh do vzduchu, který může, ale nemusí zasáhnout cíl. Jsme mečem nového Německa, třímaným v nejlepších rukou, a jsme-li povoláni, zůstáváme připraveni sekat a bodat, dokud není nepřítel naprosto zničen.‘ Víte přece, jak žvaní, von Dodenburgu. Ať si tomu říká, jak chce, ale já to nazývám největší šancí na povýšení pro pravidelné důstojníky, jako jsme my dva, která se naskytne v celém dvacátém století. Bože můj,“ vydechl, jako by si teprve teď uvědomil rozsáhlost celé operace, „s trochou štěstí budu ve čtyřiceti generálem, a jestli ti smradlaví Ivani ukážou, že umí bojovat a tažení se dostatečně protáhne, v pětačtyřiceti maršálem! Možnosti jsou nekonečné, můj milý mladý příteli!“ Vzrušeně dolil sklenice zbytkem šampaňského. Vypjal ramena a hrdě pozvedl sklenku. Nemohl vědět, že pětačtyřiceti se zdaleka nedožije.9

	„Připijme si na sovětské Rusko!“

	Von Dodenburg ztuhl v pozoru. Pozvedl sklenici k třetímu knoflíku své blůzy s loktem ohnutým po pruském způsobu do pravého úhlu a čekal na Supův povel.

	„Na sovětské Rusko, von Dodenburgu, a do dna. Prost!“

	Geierovy oči jiskřily těžko potlačovaným vzrušením. Von Dodenburgovu mysl na zlomek sekundy opanovala strašlivá předtucha – nekonečná ledová pustina bez stromů, posetá zmrzlými těly v polní šedi, a mezi nimi tu a tam roztrhaný, pomatený voják prchající zpět na západ před šavlemi vítězných kozáků.

	„Na sovětské Rusko. Prost!“

	Dopili sklenice a pro stvrzení svých slov jimi mrštili o zeď kanceláře. Kostky byly vrženy.

	~

	Náklaďák vezoucí Schulzeho četu z dovolenky zabrzdil na mokrém dláždění. Mladí vojáci se ztuhlými kostmi po dlouhé cestě z Paříže a s hlavami dosud plnými barů a nevěstinců seskočili z korby a popadli své pytle. Matz a Schulze, páchnoucí chlastem a silnými voňavkami, se opile svalili na zem a zpívali „nepolaskám tvou ďůrku, dokud nestáhneš šňůrku“ a přitom tahali za imaginární řetízek splachovadla.

	„Prasata vožralý,“ řval na ně brunátný hauptscharführer Metzger.

	„Jako carský důstojníci,“ chroptěl šťastně Matz a otíral si dešťové kapky z tváře černými krajkovými kalhotkami, které ukradl své poslední pařížské děvce, když spala.

	„Chodím křivě, vidím křivě,“ přitakal Schulze a nebezpečně vrávoral ze strany na stranu.

	„Prasata vožralý,“ opakoval Řezník a oči měl navrch hlavy.

	„Jo, prasata vožralý jsme, hauptscharführere,“ hulákali šťastně.

	Schulze si strčil do ucha prst, na němž měl natažený prezervativ, a vydloubl si maz.

	„Jeden nemůže bejt dost opatrnej,“ škytal a vrtal si v uchu, jako by si chtěl prostrčit prst skrz hlavu. „Všude jsou breberky a moje máma vždycky říkala, abych si na breberky dával pozor.“

	„Tvoje máma může…“

	„Ale fuj, hauptscharführere,“ okřikl ho velký Hamburčan a strkal druhý prostředník rozzuřenému poddůstojníkovi do nosu. „Takhle ošklivě se o našich mámách nemluví, starouši Metzgere! I hauptscharführerové přece mají mámy, ne? Pán Ježíš by tě neměl rád… Dělej, dej nám pusu a řekni, že jsme kamarádi.“

	Zavřel oči a vyzývavě našpulil rty. Metzger třikrát silně zapískal.

	„Stráže sem!“ řval bez sebe vzteky. „Stráže sem, krucinál, a zbavte mě těch šílenců, než…“ vyprskl, neschopný dokončit větu, a postříkal je svými slinami.

	„Podívej, sněží,“ rozplýval se Matz a otřel si sliny z tváře.

	„Srandovní léto máme,“ opáčil Schulze a jen taktak že neupadl do nablýskaného požárního kbelíku. Vůbec si nevšiml dusotu těžkých bot běžících sem přes nádvoří ze strážnice.

	„Seberte je,“ koktal Metzger, když před ním zastavil těžce oddychující velitel stráže. „Seberte je a strčte je do díry…“

	„Na jak dlouho?“ ptal se vystrašeně mladý poddůstojník a hleděl na Schulzeho, jehož pověst znal ve Wotanu každý.

	„Na… napořád,“ našel nakonec Řezník to správné slovo. „Co se týče mě, dokud peklo nezmrzne. Hlavně mi ty zmetky odveďte z očí!“

	Velitel stráže kývl na svou stejně vyplašenou četu. Váhavě přikročili s puškami v pohotovosti ke dvěma vrávorajícím, nejapně se řehtajícím opilcům. Pro jednou Schulze nedostál své pověsti největšího rváče u pluku. I se svým společníkem se krotce nechal odvést do strážnice kolem pobaveného von Dodenburga, který zaslechl konec jejich opilého rozhovoru.

	„Víš, Matzi, myslím, že je na čase, aby se ten zasranej Wotan vrátil do války. Tenhle zkurvenej mír mě zabíjí.“

	Von Dodenburg tiše a souhlasně pokýval hlavou. Brzy zatroubí trumpety, zaduní bubny, zahlaholí drsné rozkazy a oni opět vyrazí. Tisíc mužů. Elita elity. Mladé Německo – pokořitelé Západu v černých uniformách. Tentokrát se vydají na východ za nesplnitelným úkolem. S povzdechem se otočil a rázně vykročil do pichlavého deště. Úderný pluk SS Wotan se vrací do války…

	 


Poznámky v textu

	 

	 

	
[image: Image]

	Milé čtenářky, milí čtenáři,

	vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi.

	Rozšířili jsme proto spolupráci s internetovým knihkupectvím knihyCZ.cz, které bude vyřizovat veškeré vaše objednávky. S tím nastalo i několik změn, zejména u čtenářských spolků. V objednávkovém systému již nejsou rozlišovány spolky Baronetka a Military, veškeré níže uvedené výhody vám systém při objednání knih našeho nakladatelství přidělí automaticky.

	Jaké výhody nabízíme?

	• Slevu 25 % na každý zakoupený výtisk knihy z nakladatelství Baronet

	• Hodnotný knižní dar při odběru alespoň 5 knih v jedné objednávce

	• Knihy obdržíte poštou do tří pracovních dnů, nebo si je můžete osobně vyzvednout na adrese Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4

	• Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

	• Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

	• Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání

	Jak knihy objednat?

	– zašlete svou písemnou objednávku na adresu

	BARONET, Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4

	 

	– objednejte si přímo na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz, ze kterých proběhne přesměrování na internetový obchod www.knihyCZ.cz. (internetové knihkupectví knihyCZ.cz)

	 

	– objednejte si telefonicky na čísle 272 910 733 (internetové knihkupectví knihyCZ.cz)

	– objednávku pošlete e-mailem na adresu obchod@dobrovsky.cz

	 

	Děkujeme vám za důvěru a přízeň.


Blandford Edmund: (LF)

	Obě strany invaze – váz. 239 Kč

	Blankenhorn Fritz: (LF)

	A nebylo návratu – váz. 219 Kč

	Dunnigan James F.: (LF)

	Bojiště zítřka – váz. 219 Kč

	Exum Andrew: (LF)

	Bojoval jsem s al-Káidou – váz. 199 Kč

	Felton Mark: (LF)

	Japonské gestapo – váz. 259 Kč

	Furst Alan: (B)

	Krev vítězství – váz. 219 Kč

	Hassel Sven: (B)

	Vojenská káznice (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Komisař (2. vydání) – brož. 219 Kč

	A zničte Paříž! (2. vydání) – brož. 229 Kč

	Monte Cassino (2. vydání) – brož. 219 Kč

	Generál SS (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krev a mráz (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vláda pekel (3. vydání) – brož. 209 Kč

	Krvavá cesta na smrt (3. vydání) – brož. 239 Kč

	Válečný soud (3. vydání) – brož. 229 Kč

	Druzi ve smrti (3. vydání) – brož. 239 Kč

	Hauschild Reinhard: (LF)

	Záliv v plamenech – váz. 259 Kč

	Hejcman Pavel,

	Fráňa Gerard: (B)

	Sbohem moře, sbohem oceány – váz. 239 Kč

	Hejcman Pavel: (B)

	Let osamělého ptáka – váz. 259 Kč

	Herzog Chaim: (LF)

	Válka ze Dne usmíření – váz. 249 Kč

	Kakehaši Kumiko: (LF)

	Jak smutné v bitvě padnout – váz. 219 Kč

	Kerrigan John: (B)

	Odplata – váz. 199 Kč

	Překvapivý útok – váz. 199 Kč

	Kershaw Alex: (LF)

	Únik z hlubin – váz. 219 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Bleskový pochod – váz. 199 Kč

	Ocelová klepeta – váz. 199 Kč

	Operace Irák – váz. 209 Kč

	Operace Glenn Miller – váz. 229 Kč

	Sirény z Dunkerque – váz. 219 Kč

	Patton v nebezpečí – váz. 219 Kč

	Velký útěk – váz. 219 Kč

	Vlčí smečka – váz. 179 Kč

	Hlídka smrti – váz. 209 Kč

	Potopený konvoj – váz. 209 Kč

	Oheň na západě – váz. 219 Kč

	Píseční panteři – váz. 189 Kč

	Únik do Říše – váz. 209 Kč

	Jízda smrti – váz. 199 Kč

	Jatka u Salerna – váz. 189 Kč

	Pochoduj nebo zemři – váz. 199 Kč

	Štvanci – váz. 209 Kč

	Operace Hess – váz. 219 Kč

	Pochod na Varšavu – váz. 229 Kč

	Jatka na řece Odon – váz. 229 Kč

	Protiútok – váz. 229 Kč

	Závod tanků – váz. 229 Kč

	Kurowski Franz: (LF)

	Tankové bitvy 2. světové války – váz. 259 Kč

	Langewiesche Wolfgang: (LF)

	O umění létat – váz. 299 Kč

	Lubbeck William: (B)

	Před branami Leningradu – váz. 239 Kč

	Mabire Jean: (LF)

	Hitlerova Černá garda – váz. 329 Kč

	McCain Charles: (B)

	Válka jednoho Němce – váz. 289 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Bojoval jsem u Varšavy – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Berlína – váz. 199 Kč

	Byl jsem v ruském zajetí – váz. 209 Kč

	Za vlast a za chlast – váz. 209 Kč

	Země zalévaná krví – váz. 229 Kč

	Smrt sklízí na Krymu – váz. 219 Kč

	Krvavý Sevastopol – váz. 229 Kč

	Hladové moře – váz. 229 Kč

	Krvavý sníh – váz. 219 Kč

	Zabiják mráz – váz. 229 Kč

	Obryňba Nikolaj: (LF)

	Partyzánem – váz. 289 Kč

	Rešetnikov Vasilij: (LF)

	Pilot bombardéru – váz. 289 Kč

	Ripley Tim: (LF)

	Letecká válka v Iráku – váz. 379 Kč

	Robbins David L.: (B)

	Cesta svobody – váz. 289 Kč

	Rommel Erwin: (LF)

	Pěchota útočí – váz. 289 Kč

	Tsouras Peter G.: (LF)

	Slovník vojenských citátů – váz. 890 Kč

	Wallenda Wolfgang: (B)

	Vojáci od Monte Cassina – váz. 289 Kč

	Whiting Charles: (LF)

	Ikeova poslední bitva – váz. 239 Kč

	Wilson Steven: (B)

	Čluny útočí – váz. 279 Kč

	 

	 

	
 

	(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil
s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. čísle
222 310 115
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz
Internetové stránky: www.baronet.cz


	
Poznámky

		[←1]
	) Více viz Obrněný prapor SS




	[←2]
	) Neformální označení vojáka francouzské armády




	[←3]
	) Dubové ratolesti k Rytířskému kříži Železného kříže, který získal již za Eben Emael




	[←4]
	) Německá armáda mezi lety 1919-1935




	[←5]
	) Ministr obrany vichistické Francie




	[←6]
	) Bez peněz je čest pouhá nemoc




	[←7]
	) Táhneme na Anglii – v roce 1940 oblíbená pochodová píseň SS




	[←8]
	) Stát, nebo budeme střílet!




	[←9]
	) Více viz Děla u Cassina
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